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FILS DE SIRACH. 


. Ce Livre ejl appelle par tes Latins Eccle- 
fiafticus , & ennotre Langue , l’Ecclesi as- 
tique ; ce mot vient du Grec., & fi gui fie 
celui qui prêche , ou le Prédicateur , a 
l’imitation de celui de Salomon que l'on nom- 
me /’Ecclefiafte : Voyez, ce que l’on a dit, ci-, 
iejfus dans l’argument de ce Livre. Quelques 
Anciens Pont au jfi appelle n ANAlE.TOtf , 

tfl-à-dire , très- bon , parce qu'il donne des 

/ ' % * ' £• '> * • ’ • * % 

préceptes pour toutes , fortes de , vertus, , & 

qu’il contient une morale prefque univer Celle. 
D’autres lui ont donné le furnom de la Sageflc, 
pareequii renferme des confeïls très-fages , & 
qu’il commence par l’éloge de la ç ageffe. Et fin, 
çn Va appelle le Livre des Proverbes & des 
Paraboles , pareequii ejl rempli dq^ ententes 
& de Similitudes j & qu’il ejl compofe a peu 
près dans le même goût , & , dans le même 
efprit que celui des Proverbes de Salomon. 
L’aAuteurde ce Livre , comme nous l’apprend 

• » * v - T ' ’ ' - -* . * * - i • *. üi. « * 

Terne XI. w • A 


* Voyez 
ci-apros 
la note 
du l’ro^ 
logue/« 
lettre e. 
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fon Traducteur Grec , eft Je fin,, fit, fils de Sic, 
rach , pour le difttnguer de plufteurs autres 
Juif S qui ont, porté ce noté -4 cetdAuteur apres, 
s être appliqué pendant toute fa vie avec un ne le 
toüt particulier^ la le Hure jjk's Liirfsfaihff , 
entreprit tet ouvrage le cofnpôfa 'en Hé - 
breu. Saint Jer&tfic ajfwp que de Jon temsil 
en avoit vu un exemplaire fous le nom de 
Paraboles & de Provérbes tuais il s' eft perdu, 
& celui que quelques Auteurs modernes ont 
dit ' avoir vu , neft fans doute qu'une 'verfion 
faite eh PÎebreU fur le texte Grec , qïti trous 

'• jf \l * ^ \ \y\n |» 4 itl j LOI 
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Sirach V dont on ignore lè Hom:. Les uns le 
nom netit Je fus Comme fon ayeul , & lui at- 
tribuent fans trop de fondement la prier e du 
dernier chapit.rê ‘de ce Livre.; D'autres lui don • 
hènt lénorH \ct Juif quel qu'il foit » 

dit tui-méûie Jprisfin Prologue , qu'étant allé 
tn Egypte là trentt-buitiémè année '* fous lè 
régné de ptokmée Ëvergete , il y trouva un 
exemplaire de Je fus fon ayéul , & qu'il jugea 
û propos de le traduire en grec . afin d’en pro- 
curer Idlettftfe aux Juifs qül ignoraient f Hé- 
breu. OtÊjftioit qùe fétus fils de Sirach,; but- 
tent de ce Livre a été l'un des Septante inter- 
prètes de t Écriture , & qu'il a vécu quelque 
tems après Simon fils du Souverain Pontife 
Onias > dont il fait f éloge au chap. 50. v, 
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\ . Ce grand Prêtre Ornas vivait Van du mon- 
de 3$oo. deux cens ans ou environ avant 
Jesus-Christ : ainfi la trente -hui- 
tième annee du régné de Ptolemee Evergete 
II. auquel tems le tradufteur & petit-fils de 
l'auteur de ce Livre vint en Egypte , tombe 
en l'an du monde 3873 félon la chronologie 
de F'itré. 

Quoique ce Livre n’ait pu être compris 
dans le Canon des Juifs , ayant été compofé 
longtemps après que ce Canon a été fait -, on 
ne doit pas douter de r on autorité , pui 'qu’il 
a toujours été conftderé da is l'Egli é comme 
un Livre dtflé par le Saint-Efprit , & que les 
fain t s 'pères dès les tenu Apoftoliques , Vont 
proposé aux fidèles comme un Livre divine- 
ment tuft m\ .C'eft ainfi que TertuUten , lib. 
1. contr Marc. Clement d’ Alexandrie » 
li& 1. Pedag. cap., 9. /. citent fous le nom 
du livre cîe la Sagede, l" que presque tous 
les Per es l’ont rega dé comme fai font partie 
des Ecritures faintes , dont l’autorité étoit 
reconnue de tous les fideles , ainfi en ont parlé 
faint Irenée , faint C.yprien , r aint A b an a r e , 
& fur tout faint Auguflin dans fou Specul. 
de lib. Sapieiir. rom. 3. p. 733. 

Il eft bon d' observer que la verfion Latine 
de ce Livre eft l'ancienne Vulgate , qui fans 
doute a été faite fur un Exemplaire Hebreu > 
ou fur un texte Grec plus corrett que celui 

Aij 
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qui nous refit , puifquony remarque des onùf- 
fions & des différences très-confiderablos -, ce 
qui a obligé de les marquer dans la traduction 
Françoife par des petits crochets qui les ren - 
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ECCLESIASTIQUE 

DE JESUS 

FILS DE SIR. ATCH. 


P R O L O G U E. 


M 'ültorum no- 
bis , & ma- 
gnorum per 
legem & prophetas , 
aliofque qut Jecuti 
funt illos , fapiemia 
eUmonfirata efi : in 
quibus cpeitet landes- 
té Ij'rael doctrine. & 
fapiemia causa , quia 
non folum ipfos lo- 
quentes necejft ejt tjje 
peritos , fed etiam ex- 
Iraneos pojft & dicen- 
tes , & Jcrtbentes do- 
it ifimis ficri. Avus 
meus Je/us , poft- 
qudm fe ampli us de - 


O N peut voir dan9 
la loi, dans les Pro- 
phètes , & dans 
ceux qui les ont fuivis , 
beaucoup de chofes très- 
grandes 6c. très-fages , qui 
rendent Ifracl digne de 
louange pour fa doétrine 
& pour fa fagefle , puif- 
que non-feulement les au- 
teurs de ces di (cours ont 
dû être très-édairés, mais 
que les étrangers mêmes 
peuvent devenir par leur 
moyen très-habiles à par- 
ler & à écrire {a). C’eft 
en cette maniéré que Je- 
fus ( b ) mon ayeul , après 


( a ) Grec. Puifque non feulement ceux qui lifent doivent 
devenir fages & profiter de leur étude ; mais qu’ils doivent 
aulîi fe rendre capables d'être utiles par leurs paroles &. par 
Jeurs écrits aux étrangers qui défirent d’apprendre. 

(b} Plulicurs croieut que ce fut un des feptaotc Interprètes, 

A iij 




r 6 PROLOGUE. 

s’être appliqué avec grand dit ad diligenttam h- 
foin à la leéfure de la oi flionis legts , & pto- 
ôc des Prophètes ; & des phetarum , & a ^°~ 
autres livres que nos pe- mm hbrorum .qui no- 
tes nous ont lai fiés , a bis à parent tins no - 
voulu lui-même écrire de Jîris traditi funt : vo- 
ce qui regarde la doctrine luit , & tpfe Jcribere 
& la fagefle : afin que ceux ahquid horum . quA 
qui délirent d’apprendre ad dotlinam & fst- 
s'étant inftruits par ce Li- pientiam pertinent : 
vrc , s’appliquent de plus ut defiderantes difee- 
en plus a la*coniideration re , & illorum pet- i 
de leurs devoirs ; & s’af- facli .magismagifque 
fermiflent dans une vie attendant animo , &■ 
conforme à la loi de Dieu, confirmentur ad legi- 
Je vous exhorte donc » timam vitam- Har- 
vous qui voudrez lire ce tor itaque ventre vot 
livre , d’y apporter une cum benevolentia , ($» 
difpofition favorable , & attention Jludio le~ 
une attention particulie- t lionem facere & 
re , & de nous pardonner veniam habere in il- 
s’il femble qu'en quelques Us, in quibus vide- 
endroits , voulant rendre mur , fequentes ima- 
toute la beauté & toute ginem fapientiA , de- 
là. force de l’original , ficere in verborum 
nous ne pouvons trouver compojitione. Nam de- 
de paroles qui en expri- ficiunt verba hebraï- 
ment tout le fens [c). Car ca , quando fuerint 
les mots Htbreux n’ont iranjtata ad alteram 
plus la même force lorf- linguam , non autan 
qu’ils font traduits en une folutn bac , Jêd & 
langue étrangère ( d) : ce ipfalex , & propheta, 
qui n’arrive pas feulement ceteraque aliorum li- 

( c ) arjr. fuivant le (eus de L'original, nous ne rendons 
pas mot pour mot. *' 

( d ) Grtt. Car les mêmes chofes n'ont plus la même force 
lorfqu’on les fait palier de la langue hébraïque en une laae 
gue étrangère.. . • > . 

* < 
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brorum , non parvam en ce livre-ci ; mais la loi 
baient differentiam , même', les Prophètes , & 
quando inter fe dtcun - les autres livres font fort 
tur. Nam in oéJavo differens dans deiir.ver- 
& trigejimo anno tem- bon , de ce qu’ils font 
poribus Ptolem&i £- dans leur propre langue, 
r vergetis régis , pofl- Etant donc venu en Egyp- 
quàm perveni in Æ- te en la trente- huitième 
gyptum , & cïim mul- année (*),fous le régné de 
tùm temporis ibi fui /- - Ptolemée Evergete (/) , 
fem , inveni tbt lieras & y ayant demeuré long- 
reliclos, nonpafy&sne- tems , j’y trouvai ce li- 
que contimnendsL do- vre (g) qui y avoir été 
cirin a, Itaquebonum laide , & qui contenoit 
& ne ce/far ium put avi une excellente doélrine. 

tpfe aliquam ad - C’eft pourquoi j’ai crtj 
dere diligentiam . & qu’il étoit utile > & même 
laborem interpretandi néceflaire* de travailler 
librum ijlum : & avec foin* à le traduire. 
tnulta svigiüà attuii Ai ni! m : étânt appliqué à 

doctrinam in fbutio cette traduction pendant 

** . '_!•// v * 1 ^ * * ’ *■ « »• 

temporis ad tlla t qu$ quelque fems avec beau- 

*d finem ducunt , ü- coup de veilles & de foin, 
brum iftum dure , & je l’ai achevé enfin > & ai 
illis qui volunt ani - mis ce livre en état d’être 
tnum intendere , & publié pour fervir à ceux 
difeere quemadmo- qui voudront penfer à 

dum oporteat inftttue - eux- mêmes , & apprendre 

< J : 

(c) expl. de mon âge , ou depuis que ce livre eut été 
compofé , ou depuis que Ptolemée Philadelphe eut remis 
les Juifs en liberté. Menoch. Plu/îeurs Iifent comme s’il y ' 
avoit en la $8. année du régné de Ptolemée Evergete , & 
difent que ce fut, cette année là que ce livre fut traduit de 
l’Hebreu en Grec. Cette trente huitième année de Ptolemée 
Evergete , étokla 387$. du monde , avant Jésus-Chris^, 
la i z i. & la a y 4. après que les Septante eurent fait leur . 
tradu&ion- Quelques auteurs néanmoins afïurcnt que ce 
prince ne régna, que 1 6 . ans. Tir in, , 

(f) expl. Ce nom hgnihe libéral , bienfaifant. 

( g ) Grec, un exemplaire de ce livre. 

A ni;, . 


* ECOLE $ ! ASTIQUE. 

de quelle maniéré ils fe re mores , qui fecun- 
doivent conduire dans la dkm legem Dominé 
réfolution qu’ils auront propojuerint vitam 4* 
formée de rcgler leur vie gere . 
félon la loi du Seigueur. 


CHAPITRE I. 


§. I. La fagejfe efi incomprehenftble . 


l' Rc g- 3 - 
4 « 2.?* 


1. ^T^Oute fage/Te vient 

w 1 Je Dieu le fouve- 

< » * * 

rain Seigneur ; [ elle a 
toujours été avec lui 11 j ] 
& elle y eft avant tous les 
fîecles /; . 

z. Qui a compté le fa- 
ble de la mer, les souttes 
de la pluie , & les jours de 
la durée du. monde ? Qui 
a mefnré la hauteur du 
ciel , l’étendue de la ter- 
re , & la profondeur de 
l'abîme " ? 

3. Qui a penerré la fa- 
gefle de Dieu , laquelle 

P . » i j ' ' : • .. f A 


I • Mnis fapientia 

\S à Domino De* 
eft > fe cum illo fuit 
femper , fe eft antt 
tvum. 

\ 

9 

1. Arenam maris , 
fe pluvisL gu t tas , fe 
dits ' fkcrtli qui s dinu- 
meraztt ? - AlHtudi - 
nemicêti , fe latiiu - 
diftem ten a . ^ pro- 
fit du m abyjfi qui s di- 
m en fus eft ? 

3 . Sapientiam Dei 
prtcedentetn cranta 


' VI ir. t/ Il y a beaucoup de chofes dans ce livre , qui ne fe 
trouvent pas dam le Grec : pour le frire remarquer , on a 
mis ces addicions encre deux [ ] crochets. Tly a -apparence ' 
que l'Imer prête Latin a pris de l’Hebreu ce qui manquoit 
au Grec. * * • 

Ibid. G*ec. & elle eft avec lui éternellement. Expi. Dans 
tout ce livre 1 aurciu parle de la fageiîè en général entant 
qu’elle convient à Dieu & à l'homme ; de la fageflè par 
laquelle Dieu a fait toutes choies . hs gouverne 6c en dif- 
pofe ; 6c par laquelle l'homme a des itmimens conformes 
à la grandeur de Dieu , juge des créatures comme il faut , 
& dirige tellement toutes les a&ions , qu’il parvient à la Ha 
pour laquelle il a été créé. 

f. i. Grec, l'abîme & la fageflè S 


i 


Digitized b/ Google 


C H A P 
quis invefiigavit i 

4. Prier omnium 
creata tfi fapitmia , 
& inttlleftus pruden- 
tid ab avo. 

5. Forts fapientu 
Verbum Dei in excel- 
fis , & ingrejfus illtus 
mandata aterna. 

6 . Radix fapientia 
eut revelata efi , & 
aftutias illtus quis ag- 
novït ? 

7. Difciplina fapien- 
tia eut revelata efi, & 
manifefiata i & mul- 
tiplicationem ingrejfus 
illtus qui s mi tilt xi t i 


I T R E I. 9 

précède routes chofes “ ? 

4. La fagefle a été 
crééc^ avant tout, & la lu- 
mière de l'intelligence cft 
dès le commencement " . 

5. Le Verbe de Dieu au 
plus haut des deux eft la 
fource de la fagefle , & fes 
voies font les comman- 
demens éternels " . 

6 . A qui la racine de 
la fagefle a-t-elle été ré- 
vélée , & qui a pénétré 
fes artifices divins “ ? 

7. A qui la conduite de 
la fagefle a- 1- elle été ré- 
vélée & montrée à nu , & 
qui a compris la multipli- 
cité de fes démarches " ? 


fir. 5 . expi. C'tfi-à-dire , Si Dieu cft il grand dam fes 
créatures , combien cft-il plus incompréhenfïble en lui- 
même» Ou , que la fagefle eft aulfi impénétrable , que les 
chofes qu’il vient de nommer , ne Ce peuvent compter ni 
mefurer. 

ir. 4 . expi. Si ces paroles s’entendent de la fagefle incréée , 
on pourroit exprimer le mot de créé , par cjt née i ce qui 
eft favoriié par le Grec , 8c Ce trouve même dans les au- 
teurs profanes : Sulmone mettes. Quatuor hic juvenes , 0“c. 
Si elles s'entendent de la fagefle communiquée aux créa- 
tures , elles peuvent s'entendre des Anges , qui ont été 
créés d’abord comme autant de foleils brillant de la Sa- 
geflè éternelle. 

Ibid, tenir, dès l'éternité. 

ir. j. expi. Les voies pour entrer dans la fagefle , font 
les commandemens de Dieu , & fur tout le commande- 
ment de la double charité qui fubfïftera éternellement. Ou , 
ce que la fagefle a produit hors d’elle dans la création ers 
monde , fubfïftera éternellement. 

ir. 6. expi. fes divers 8c fecrets confeils. 

•fr, y. autre de fes voies. Expi. de cette diverfité fi prodi- 
gicufe de fes dons , de fes c/Rts , 8c fes impretBons dan» 
les âmes, , # 

. A ▼ 
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Deus. 

9. Ipfe creavit il- 
lam tnSpiritu fanclo »- 
& vidit , & dtnume - 
ravit , & menfus eft*. 

10. Et effudit tllam 


to E CCLESIA5TI QUE. 

8. Il ny a que le Très* 8. TJnus efl altif- 
.haut qui la comprenne , le fimus Creator omni- 
Créareur qui peut tour , le potens , ^ Rexpottns» 
Roi puisant & infiniment &metuendus nimis », 
redoutable /J , qui eft* aflis fedtns fuper thronum 
fur -fon trône, le Dieu illius , è* dominant 
fouverain dominateur. 

9. C’eft lui qui l’a créée 
{ dans le Sainc-Efprit /7 } 
qui Ta vue , qui la nofn- 
brée , & qui l’a mefurée. 

10. 11 l’a répandue fur 

tous fes ouvrages & fur fuper omma opéra 
toute chair , félon le par- fua , fuper omnem 
tage qu’il en a fait , & il carnem fecundum da- 
l’a donnée 11 à ceux qui tttm fuum » & prar 
l’aiment.. * - huit illam diligentibus 

" * y*» 

§. z. Avantages de la crainte dit Seigneur . 

11. La crainte du Sei- 11. Timor Dom inif 
gneur " eft la véritable gloria , & gloriatio » 
gloire 11 & un fujet de fe & Utitia , & corona 
glorifier $ c’eft une fource exultationis 

de joie &: une couronne * 

d’allegrefTe/ 7 .. 

e 

-y. S* autr. Le Créateur toutpuiftànt , le Roi qui peut 
tout , cjui eft infiniment redoutable , &c. Grec. Le fcuL 
fage & le Seigneur infiniment redoutable. 

y-, p. antr. par le Saint-Efprit. 

y. 10. Grec ajoute : avec abondance. 

v. 11. expl. On n’entend point par cette crainte du Sei* 
gneur celle que la charité parfaire Chaflè , comme parle.- 
teint Jean dans fa 1 . Epît. c. 4. v. 1 8. mais le refped qu’on: 
a pour Dieu , 6 c le culte qu’on lui rend, lanfen . 

Ibid, antr, 6 c feule digne qu’on s’en glorifie. 

Ibid. expi. Parceque cette crainte n'eft pas feulement le - 
commencement , mais aufti le comble de la fageftè , 6 c 
qu’ainfi elle établit peu à peu dans Lame le commence- 
ment , lè progrès 6 c la perfedion au(îi-l?ien de la vertp que 
de lâ joie. antr. C’eft la fource de la joie y 6 c. elle ta efL 
aufti. la. couronne.. * - 
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CHAPITRE; X rr 

Tl. Timor Domini x i. La crainte du Sei- 
delettubit cor , & du- gneur réjouira le cœur ; 
bit Utitiam , & gau- clic donnera la joie ,'1'al- 
dium , & longuudt- iegrelle & la longue vie. 

Met» diertan. 

x î- Ttmenti Vomi- i J. Celui qui craint le 
num bene erit m ex- Seigneur le trouvera heu- 
tremis , &> in die de- reux 11 à la fin de fa vie , 
funüionis jus. benedi- & il fera béni " au jour de 
cetur. fa mort. 

14. DileHio Veiho- 14. [ L’amour de Dieu 
norqfiths fapientia. eft la fagdfc vraiment di- 
gne d’étre honorée. 

XJ. §}uibus auttm x J . Ceux à qui elle Ce 
apparuerit in vtfu , découvre l’aiment aufli- 
diltgunt eaminvifio- tôt qu’ils l’ont vue , & 
ne , & in agnitutne , qu’ils onc connu la ma- . 
magnalium Juorum. gnificence de fes ouvra* 
ges.] 

16. Initium fapien- 1 6. La crainte du Sei- Pf. n».- 
tu timor Vomirii , gneur eft le commence- ’°- 

& cum fideltbus in ment H dŸ la ûigcfte 5 elle 7 ^ 
-vulva concreatui eft , eft créée avec les hom- 
cum tleclis femmis mes fideles dès le lein de 
graditur , & cum ju- leur mere u 5 elle accom- 
Jits & fideltbus agnof- pagne les femmes choi- 
citur. •• fies " , & elle fe fait re- 

marquer dans les juftes 
& dans les fideles. 

17. Timor Domini 17. [ La crainte du Sei* 

1 j , autr. s’en trouvera bien. 

Ibid. Grec, il trouvera grâce. 

ir. lé. autr. le principe & le fondement. 

Ibid, ex fl. Cela fe peut entendre de la predeftiration ,, 
ôu du fein de l'Eglife , ou du tems que les enfans com- 
mencent à avoir l’uf~agc de la raiion.Grrt. Elle s’eft établi 
une demeure éternelle parmi les hommes , & elle fc donne- 
ra entièrement à leur pofterité. 

Ibid. txpj. d'une- vertu tare. 

. A. vjj 
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il E C C L E S I A S T. I Q U E . 
gneur cft la falsification fcientu religiojîtfis* 
de la fcience 11 . • . ** -• *• 

18. Cette fanâifîca- 18. Religioptas ch~ 
tion garde le cœur & le fiodiet . & jujlificabri 
rend jufte , elle le remplit cor , jucunditatem fit* 
de fatisfa&ion & de joie, que gaudium dabit. 

19. Celui qui craint le i Timenti Domi- 
Seigneur fera heureux , num bene erit : & ** 
& il fera béni au jour de diebus confummatio - 
la mort ;/ . ] - ni s illius bencdicetur . 

. 20. La crainte de Dieu zo. Plenitudofapien- 
eft la plénitude, ;/ *de la fa- tit efi timere D^tm *. 
geffe , & elle raffafie ceux & plenitudo d fruftt- 
* qu’elle poflede de Tabou- bus illius . 
dance de (es fruits. 

U. Elle comble toute 2 1 . Omnan domum 

leur maifon des < biens illius implebit d gene- 
-qu’elle produit r & leurs rationibus, (jprecepta- 
celliers de fes tréfors. culad thefauris illius . 

n, La. crainte du Sei- » zz. Corona fapien- 
gneur eft la couronne 11 de . tU , timor Dominé , 
lafageffe, cH# donne la replens pacem , &ffi- 
.plénitude de la paix & les lutis fruttum : 
fruits du falut 11 f 

13. Elle connoît la fa- %y. fevidit* & di - 
geffe , & le nombre de fes . numtravit eam : utra - 
merveilles : &. l’un & Tau- que autem fum don* 
tre 11 eft un don de Dieu. Dei, 

Jr. t 7. au.tr. cft ta pièce qui fanûifïe la fcience : ou , eft ce 
qui rend la fcience religieufc : ou , ce qui rend l’homme 
religieux dans la l'cicncc : Sit homo D [cicnter fius > & 
piefeiens. Aug. 

ir. 19. lettr . consommation * 

2.0. autr. la pertc&ion- 
n./'.f. l’ornement. Sa Mett. 

Ibid. Grec, elle fait fleurir la paix dans t’efprit , fit là 
parfaite fanté dans le corps : Retient pacem , pour face , 
replens E'vangilium , pour Evangelio. Hebraïfm. 

Ccfi-à-dirc , la crainte de Dieu & la fhgeiîè , ou y 
k paix $t k falut a qui en font les fruits ôt i es effets. Ttwu 


'CHAPITRE T. j f 

14. Scient iatn ,& 14. La fagefle répand. 

intellettum prudenti a comme une pluie aboi> 
faptentta campante- dante 11 la fcience & la 
tur : & gloriamtenen- lumière de la prudence r 
tiumfe , exaltai. & elle élevé en gloire 
ceux qui lui demeurent 
attachés. 

§. }. Suite des avantages de la crainte 
'du Seigneur. 

t 2j. Radixfapien- 25. La crainte du Sel* 
lia efi timere Domi- gneur eft la racine de la 
num ; & rami tUius fagefle , & fes branches 
longavi. . font d une longue durée. 

2 6. In tbefauris fa- [ L’intelligence Sc 
pientie inttlleüus , la fcience religieufe fe 
feientte. religiojttas : trouvent dans les tréfors 
execratio autem pec- de la fageffe - f mais la fa- 
catoribus fapientia. gefle eft en exécration 

aux pécheurs. } 

27. Timor Domini 27. La crainte du Set- 

expellït peccatum : gneurchafle le péché : 

2 i. nam qui fine ti- 28. car celui qui eft 

more eft , nonpoterit fans crainte ne pourra dc- 
juftificari : iraettndia venir jufte , pareeque l’ë- 
enim anmofttatis il - motion de colere qu’il a 
lias , fubvtrfto tllius dans la cœur eft fa rui- 
eft. ' ne " . 

29. Vfque intem- 29. L’homme patient 
fus fuftinebit patiens , attendra jufqu’à un cer- 
& pofteà redduitf ju- tain tems , & après cela 
tunditatis. la joie lui fera rendue 11 . 

•p. 14. C’eft la force dû mot Grec. Lettr. compartictur. 

ir. 18 .av.tr. pareeque la violence de fa colere lut eft une 
. occafîon de chute. Grec. La colere injufte ne pourra être 
juftihée : car l’inclinarion de l’homme â la colere ( ou le 
poids de la colere d< l'homme ) le fera tomber. 

ir. ip. expi. C'eft-à-dirc que l'homme qui fouffre con- 
ftamrr.ent & avec patience les maux que Dieu lui envoie-: 
tu , qui attend le teœs- deftiné pour £» délivrance , eu eû 
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*4 ECCLESIASTIQUE. 

30. L’homme de bon 30. Bonus fenfusufi- 
fens rctiencL a " en lui- que tu tempus abfcon- 
meme Tes paroles jufqu’à des verba t lit us & 
un certain rems, & les le- labia multorum enar- 
vres " de plufieurs publie^ rubans jenfum illtui. 
ronc la prudence. 

31. Les réglés de la 31. Inthefauris fa- 
conduite font enfermées" pientie figmficatte dif- 
dans les tréfors de la la- et f line. : 

geffe. ' 

31. Mais le culte de 31. execratio at*- 
Dieu " eft en exécration tem peccatori , cultu- 
au pccheur. . r a Dei. 

33. Mon fils , fi vous 33. Fils, concupifi- 
defirez la fajeile avec ai- cens Japtentiam , cen- 
deur , confervez la jufti- Jerva jujlhiam & 
ce " , & Dieu vous la Deus frebebit illam 
donnera. ttbi. , 

*4. Car la crainte du 34. Sapientia enim 
Seigneur eft la lagelTe ôc & dt Jet pim» timor 
la fcience " véritable ; & D emini : & qued bo- 
ce qui- lui eft agréable , neplacitum eft illt , 

3 j. c’eft la loi & la 3 5 . Jides , & mat*- 
douceur , [ & il comblera fuetudo , &edimpie- 
Jcs tréfors de celui en qui bit tbefauros tilt us. 
elles le trouvent. ] . . • 

36. Ne foyez point rc- 3 6. Ne fis incredi- 
belle aux imprelfions de bilts timon Dominé; 
la crainte de Dieu" , & ne & ne accejferis ad il - 

peu après confolé. La joie fuccede à l'affliâioa , fi Bon tou- 
jours dans cette vie, au- moins dans le liecle futur. 
irl 50. Grec. Il retiendra. 

Ibid. Grei. des fidellcs. 

ir. 3 t . expi. fou.» des voiles & des énigmes. 

■jr ii. Grei. là piété , la religion. 

Ÿ. 3 3. Grei. gardez les conimandemens. 
ir. 34. lettr. discipline, c'efl-À-dite , là fcience qu’on 
reçoit par l’ii.ftruûion.. 

expi. Obier ve z ce q\ie la crainte de Pieu demande 
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htm duplici corde. 

37. Nefuerts hypo- 
crita in conjptttu ho~ 
mintim , & non fcan- 
daltzeris in labia 
tuis. 

3 8. Attende in illit, 
ne forte cadas , & ad- 
ducas anima tua mho- 
norationem , 

19 . & revelet Deus 
mb/c on/a tua , in 
medto fynagoga elidat 
te : 

4©. quant am accef- 
Jifli maligne ad Do - 
minum , ©• «r tuum 
flenum e/l dolo & fal- 
laciâ. 


I T R E T. tf 
vous approchez point de. 
lui avec un cœur double". 

3 7. Ne ioyez point hy- 
pocrite devant les hom- 
mes , & que vos levres ne 
vous foient point un fujet 
de chute & de fcandale ", 
38. Soyez attentif à 
vos paroles 11 depeur que 
vous ne tombiez , & ne 
déshonoriez votre ame , 

3 ÿ. & que Dieu décou- 
vrant ce qui étoit caché 
en vous, ne vous brife au 
milieu de l’alTemblée ; 

40. pareeque vous vous 
êtes approché du Sei- 
gneur " avec unedifpofi? 
tion maligne, & que vo- 
tre cœur eft plein de dé- 
gui fement & de trompe- 
rie". 


de vous. autr. Gr. Ne vous défier pas de la crainte de Dieu, 
l’t/i-à-dire , du iccours que vous devez .attendre de lui en le 
craignant. , 

■<’. expi. avec un cœur partagé entre l’amourde Dieu 
& l’amour du monde. Ou , avec un cœur qui ne fe con- 
fie pas entièrement en Dieu , qui croit une partie de ce qui 
nous eft propofé à croire , mais non pas tout. 
f. ij.Grei. & prenez garde à vos levres. 

+■ 38- Grec. Ne vous élevez point. 

■ÿ. 40. Grec, de la crainte du Seigneur. 

Ibid. expi. L'Auteur facié par’e ici de cette hypocrifîe , 
qui eft plus du cœur que de l’efpri^ ; lorfqu’on donne à foi- 
même & au monde tout le dedans & tous les effets réels , 
& qu’on ne donne à Dieu que le dehors & les appa- 
rences. 





2S ECCLESIASTIQUE. 


Mattb .4. 
». 

x.Tim. 3. 
IX. 


CHAPITRE 'II. 


$. 1. Patience. Confiance en Dieu . 


I. Ti K On fils , lorfque 
xVjL vous entrerez 
dans le fervice de Dieu " , 
[ demeurez ferme dans la 
juftice & dans la crain- 
te, ] & préparez votre 
ame à la tentation " 
x. Humiliez " votre 
cœur , & attendez avec 
patience : [ prêtez l'orcil- 
Ic & recevez les paroles 
de fagefTe , ] & ne vous 
bâtez point 11 au tems de 
l’obfcurité " . 

3 . [ Souffrez les fufpen- 
fîons & Tes retardemens 
de Dieu " ] demeurez uni 
à Dieu , & ne vous laflez 
point d’attendre 11 , afin 
que votre vie foit à la fin 
plus abondante " . 

4. Acceptez de bon- 


1 . C 1 lli > accèdent 

L ad fervitutem 
Dei » fia in jufiitia , 
& timoré , & prépa- 
ra animam tuam ad 
tentationem . 

x. Déprimé cor 
tuum . & fttftine : in- 
clina aurem tuam , & 
fufeipe verba intelle- 
ctùs : & ne fefiines 
in tempere obduftio- 
nis. 

3 . Suftine* fu fient a- 
tiones Dei : conjun- 
gere Deo , & fuftine , 
ut crefcat in novijfîmo 
vit a tua. 


4. Omne , quod ti- 


ir. j. autr. 'Vous approchant de Dieu pour le fervir. 

Ibid. expi. à être éprouvé par les tentations intérieures 
& par les maux. 

f. 1 . Grec. Reélifiez. 

Ibid. expi. i. e. ne foyez pas impatient. 

Ibid. expi. de l’adveriité Ôc de la tentation , où l’efprk 
eft fouvent plein d’obfctfritr 8c de nuages. 

ir. j. au.tr. Les affligions que Dieu vous envoie, antr. at- 
tendez avec perfever.once les retardemens de Dieu. 

Ibid. Grec. 8c ne vous en féparez pas. 

Ibid. expi. Rien ne fait tant eroître la vertu que la fouf- 
trance. Elle paflè , 8c la récempenfe qu’on en reçoit à la 
dur de La vie demeure éternellement, / 
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V 

bi applicitum fuerit ; 
accipe : & in "doloré 
fuftine , in humi- 
litate tua patientiam 
habe : 

' » 
x 

J. quoniam in igné 
probatur aurum & 
AYgentum , homines 
i veto receptibiles in ca- 

mino humiliât tonis. 

<* 

V 

« ■' ; »♦ .. 

6 . Crede Veo , 
reduperabit te : & di- 
rige viam tustm , & 
j {per a in ilium . Serva 
timor cm rllius , & in 
îllo veterafce. 

# 7.' Met u entes T)o~ 
minum Jufimete mife - 
ricordiam ejus : & 
non deflettfuis ab illo 
ne cadatis. 

8 . fini timetis Do~ 
minum , crédité illi : 
& non evacuabitur 
mer ce s veftra . 

5 )• Qui timetis Drr- 


!*«• « 


1 T R E : I f. : f 7 

cœur tour ce qui vous 
arrivera : [ demeurez eu 
paix dans votre dou- 
leur 7/ , ] & au tems de' 
votre humiliation * con- 
fervcz la patience : 

' 5 .• Car l’or [ & l’ar- s *t' 
gent ] s’épurent par le 
feu , &. les. hommes que 
Dieu veut recevoir au 
nombre desfîens s’éprou- 
vent dans le fourneau de 
l’humiliation. 

6 . Ayez confiance en 
Dieu 11 , & il vous tirera 
de tous ces maux : rendez 
votre voie droite, & efpe- 
rez en lui j [ confervez fa 
crainte & y vieillifiez. } 

7. Vous qui craignez 
le Seigneur , attendez fa 
mifericorde, de ne vous 
détournez point de fui y 
depeur que vous ne tom- 
biez. 

8. Vous qui craignez le 
Seigneur , croyez en lui // > 

& vous ne perdrez point 
votre récompenfe. 

Vous qui craignez 


Ÿ- 4. expi. Dieu ne demande pas qu*on Toit infcnfible. 
Il ne détend pas même qu’on fe plaigne , pourvu que ce loit 
avec modération , avec douceur , & fans murmure. 

Ibid Ciji-à-cLrc , affliction , que l’Auteur facré appelle 
humiliation : pareeque li PaffliéHon ne nous humilie , au- 
Ueu de nous guérir 6 c de nous purifier , elle nous rendra 
pires que nous n’étions. Voye\ P J. 11 . n, 
ÿ 6. autr. Fiez-vous à Dieu. 
ir. 8 . autr. fiez-Yous à lui» 


K 30. 


■ + 


ï.8 £ CÇLESI AjS^IQUE. 

le Seigneur , efpere^, en. minum , fierate in iU 
lui : & la,,mit'ericoid«. lum &■ ta obleBa- 
qu’il vous fera vous com-. tioncm yeniet vebis 
blcra de joie " ; . taijericordia. 

i o. [ Vous qui craignez i o. ghu timetis Do-? 

. le Seigneur , aimez-le , & minum dihgite ilium , 
vos cœurs feront remplis {$• ilium inabumtir 
de lumière ] corda vefira. 

il. Confiderez , mes il . Rejjicite , filii, 

enfans , tout ce qu’il y a nationes hominum : 
eu d’hommes parmi les & Jcitote quia nullus 
nations ; & fçaehez que fieravit in Domino , 
jamais perfonnequi a ci- & confufus efi. 
peré au Seigneur , n’a été 

confondu /; . - . " ~ « • 

• iz. Qui eft l’homme iz. ghris enim per- 
qui foit demeuré ferme manfit in manda tis 
dans les commandemens ejus, & dereliclus efi ? 
de Dieu 11 , & qui en ait aut quis invecavip 
été abandonné ; Qui eft eum , & de fie xi t il - 
celui qui l’a invoqué , 6c lum l 
qui ait été méprite de 
lui ? . 

i j . Car Dieu eft plein i ? . Quoniampius 
de bonté & de mifericor- & mt/ertcors efi Veut* 
de , il pardonne les pe- & remittet tn die tri- 
chés [ au jour de l’affli- bulationiipeccata : & 
ûion " , & il eft le prote- proteBor efi omnibus 
<ftenr de tohs ceux qui exquirentibus Je in 
le cherchent dans la Ve- veritate . 
rité. ] 

f 9 . Grec, efperez de lui , les biens , la joie éternelle, 
& la mifericorde. Mtr. il tous comblera de joie par le* 
effets de fa mifericorde. 

> v . io. expi. de la lumière de la confolation & de la joie, 
-f. u. expi. L’elperance n*eft point trompeufe , oie ne 
confond point , dit S. Paul Âom. f. 
if . ii. Grc:, dans la crainte de Dieu. 
f. 13. Grec. & il fauve au jour de l’affli&ion. < 
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§. 1. Malheur du cœur double , & de celui qui 
efi fans confirme . 

» 14. F<* duplici corde 14. Malhear au coeur" 

& labiis fceleflis , fÿ> double " , aux levres cor- 
mantbus malefaeien- rompues , ] aux mains 
tibus , é‘ peccatori fouillées de crimes", & i Rt ^ 
terrain ingredienti au pecheur qui marche i*. z i„ 
duabus viis. fur la terre par deux 

voies " „■ 

1 5 Ve dtjfolutis cor- 15. Malheur à ceux qui 
de , qui non credunt manquent de cœur , qui 
Deo : & iJeo non pro - ne fe lient point à Dieu , 
tegentur ab ee. & que Dieu pour cette 

raifon ne protégé point. 

1 6 . Va his , qui 16. Malheur a ceux qui 
ferdiderunt fuftinen- ont perdu " la patience , 
tiam ,„($> qui dere- [ qui ont quitté les voies 
liquerunt vias reftas , droites , & qui fe font dé- 
& diverterunt invias tournés dans des routes 
gravas. égarées. ] 

17. Et quid facient, 1 7. Et que feront-ils " 

eitm tnjpicere caeperit lorfque le Seigneur com- 

Demtnus ? mencera à examiner tour- 
tes chofes ? 

1 8. Qui timent Do- 1 8. Ceux qui craignent 
tninum , non erunt le Seigneur ne feront 
incredibiles verbo il- point incrédules à fa pa- 
ît'. 14. expl. A ceux qui ont deux cœurs , l’un pour Dieu , 

l'autre pour le monde. Grec, timide. Expl. Les timides dans 
l’Apocalvpfe u. 8. font jettes avec les fornicateuts 5 c les 
idolâtres dans l’étang de feu. L’Ecriture appelle donc timïdet 
ceux qui n’ayant pas une entière confiante aux paroles de 
Dieu , l’abandonnent 6c fa vérité , foit ouvertement , ou 
par de méchans artifices , pour plaire aux hommes , 8c 
jour ne fe pas expofer à la pcrlécuüon. 

Ibid. Grec, lâches. 

Ibid. expl. qui marche félon Dieu en apparence , 6c fé- 
lon le inonde dans le fond du cœur. 
ir. 1 6. Grec, à vous qui avez perdu. 

■jr. 17. Grec. Et que ferez. vous. 


Digltized by Google 


'*Q EC CLE SI A S 

/•an, 14. rôle n , & ceux qui l’ai- 
* 3 * ment demeureront fer- 
mes dans fa voie.. 

1 9 Ceux qui craignent 
le Seigneur rechercheront 
ce qui lui eft agréable " , 

. & ceux qui l’aiment fe- 
ront remplis de fa loi. . 

10. Ceux qui craignent 
le Seigneur prépareront 
leur cœur , 8c ils falsi- 
fieront 11 leurs âmes en fa 
préfence. 

11. [ Ceux qui crai- 
gnent le Seigneur gar- 
deront fes commande- 
mens , 8c ils auront pa- 
tience jufqu’à ce qu’il jet- 
te 11 les yeux fur eux , 

iz. en difant : Si nous 
ne faifons pénitence , 
c’eft dans les mains du 
Seigneur que nous tom- 
berons , & non dans les 
mains des hommes. 

x $ . Car 11 autant que fa 
majefté eft élevée, autaut 
eft grande fa mifericor- 
de. 


! ' . 




• > 


TIQUE. 
lins v qm diligunt 
ilium confervabunt 
viarn ilhus * * * « 

19 . Qui timentDo - 
mtnum , tnquirent qu& 
beneplacita funt et : 

& qui diligunt eum , 
repltbuntur lege ipfius . 

le. Qui ttment Do - 
minum , pr&parabunt 
corda fit a , & tn con- 
Jpeôlu illius fanéhfi cu- 
bant animas fuas . 

x 1 . Qui îiment Do - 
minum , euftodiunt 
mandata tllius , 
patuntiam habebunt 
ufquead tnfteclionem 
illius , - 

il. dicentes: Sip«- 
nitentiam non egeri - 
mus , incidemus in 
manus Domini , & 
non in manus hotni- 
num . . 

x 3 . Secundum enim 
magnitudmem ipfitts , 
fie & mifericordia il - 
hus cum tpfo eft . 


1 8. expi. Ils croiront de cœur comme de bouche , 8c 
leurs avions feront conformes à leur créance. 

ir. 19 expi. C’eft- à dire , tous les commandemens 8c 
les confeils delà loi... non pour les connoître feulement 8c 
pour s’en entretenir , mais pour les pratiquer 8c pour s'en 
remplir. 

ir. 10. Grec, ils humilieront. 

ir. ii. autr. 8c ils attendront en patience qu’il jette , &c. 
ir. 13. On ne voit point la liaifon de ce dernier verfet 
avec le précédant . à moins que de fous- entendre ; Faifons 
donc pénitence. Car autant que fa majefté , 8cc. 
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CHAPITRE III. 


CHAPITRE I IL 

§. i. Rejpeft pour les per es & mer es . 

I. E 7 ///* fapientu , i. [ T Es enfans * de la ' 
JL ecclefiu jufto- -L#fagelfe 11 forment 
mm : & nutio illo - l’afTemblée des juftes : 8 c 
rum , obedientia & le peuple qu’ils compo- 
dilectio . lent n’eft qu’obéiflance & 

amour /y .] 

z. Judiciutn patris z. Ecoutez, enfans, les 
Mudite , &jicfa- avis de votre pere , & fui- 
citeut fulvtfetis . -tez-les de telle forte qitc 

/vous foyez fauvés. -r 
3. Veus enim ho -( 3. Car Dieu a rendu le 

noruvit patremin jî-l pere venerable aux en- 
liis ; & judicium ma- fan* " , & il a affermi 
/m exquirens , fir- fur eux l’autorité " de la 
mavit in filios. mere 11 P 

4 . Qui dihgtt Deum, 4 . Celui qui aime Dieu ;/ 
exorabit pro peccatis , obtiendra par fes prières 
& continebit fe ab il - le pardon de fes péchés 7/ , 
lis , & in oratione ,[ il s’empêchera de les 
dierum exaudietur . commettre à l’avenir , & 

il fera exaucé dans fa priè- 
re de chaque jour ;/ . ] 


* 



y. x. i. e. les fages. 

Ibid expi. font doués de çes vertus. 
ÿ. 3. expi. en lui donnant l’autorité paternelle , qui eft 
l’image de la fienne. 

Ib. let. jugement , four autorité : ou préceptes. Hcbrtïft». 
Ibid, lettr. ajoute : exquirens . i. e. par le commande- 
ment exprès qu’il leur en a fait , 8c la punition qu’il doit 
« lire de ceux qui manqueront A ce devoir. Mcnoih . Ttrin . 
ir. 4. Grec, qui honore fon pere. 

Ibid- expi. en honorant fon pere ôc la mere. 

Ibid, autr . lui offrira d’inftantes prières pour fes pèches # 
l’empêchera d’y retomber , 8c il fera exaucé apres avoir 
çié durant pluiieurs jours. - ; 
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y. Celui qui honore fa y. E: fient qui the - 
mere eft comme un hom- foarizat , ha & qui 
me qui amaife un tr'éfor. hononficat matrem 

foam. 

6 . Celui qui honore 6 . ghti henerat pa- 

fon pere trouvera fa joie trem font» . jucunda- 
dans fes enfans, & il fera bttur in filiis , c$> in 
exaucé au jour de fa prie- die orationis fut ex- 
Te. aitdietur. 

7 . Celui qui honore - ■ 7. honorât pa~ 

fon pere jouira d’une Ion- trem fuam. vit A vivét 
gue vie , & celui qui lui longtore : qui obe- 

obéit " aflîrtcra “ fa mere. dit patri , refrigerabit 

'' matrem- 

' 8. £* Celui qui craint le 8 . Qui t'met Do- 
Seigneuv honorera loti, mintim honorât pa~ 
pere & fa mere , ] & il rentes , & quafi do- 
icr vira comme fes mai- minis fervict his , qui 
très Ceux qui lui ont éon- fe gvmernnt. 

Te la vie. 


Exodito. <). Honorez votre pere ç.Incpcre & fermo- 
ït. parafions, par phrôles ne , & omni patient ia 
De«t $ . r r toute f orte <j e h on orat pat/emtuum: 

Mattéi. < patience' :] 

4. 10. afin qu’il vous be- 10. ut fuperveniat 

M-trc. 7. n ;ff e ^ £ & q ue f a benedi- tibi bmediftio ab eo , 
f>6 6 1. &‘ on demeure fur vous & benedtftio illius in 
Cen. 1-7. jufqu’à la fin. ] novtjftmo maneat. 

17.4j.1- 11. La benediétion du ït. B enediêtio pa- 

pere affermit la maifon tris firmxt domos fi- 
ées enfans , & la maledi- liorum : malediciio 

étion de la mere la détruit autem matris eradi - 
jufqu’aux fondemens cat fondement#. 


•fr. 7. Grec. qui obéit au Seigneur. ■ 

Ibid. autr. confolcra. j 13 

ÿ. 9. exf/l. foit en fupporMnt leurs défauts , ou en exe- 
cucant avec foumilTion leurs ordres quoique pénibles. 

Ÿ. 11. expi. On a d’ans les bénédictions 6c les male- 


\ 
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' îl. Ne glorieris in 12. Ne vous glorifier 
tontnmeliapatris tut .** poiiit de ce qui déshonoré 
non enimefi ttbi glô - votre pere -, car fa honte 
fia , ejus confufio . rfeft pas votre gloire. 

. *3 • Glària enim hb- *13. Le fils tire fa gloirë 
Yntnîè ex honore patris Je* l'honneur du pere , & 
fî*t 9 &dèdecusfiliipà- urï pere ,r - fans honneur 
ter fine honore . . ' ' eft le déshonneur du fils. 

14 •' Tili ; pîfcipe Te- '* * 14. Mon fils, fotilagez 
ne&am patris ïui , & votre pere dans fa vieil— 
r*on çontnfies enm in léfle , 8c r ne l'attriftez 
vtta illiüs : \ ** point durant fa vie. 

I 5* & fi defecerit t ^Quc fT fon efprit 
fenfu , veniàrrt da , & s’aftoiblit’^, ftfppôftez-le, 
ne fiernas eum invir- & rte'Te meprifez pas à 
iute tua : eUemofyha éaufe ‘de T avantagé que 
ènitn patris non enfin vous avez fur lui : car la 

oblivione . charité dont vous aurez 

« * • 

ufé envers votre pere ne 
fera point mife en oubli. 

16. Nam pro pec - * 16. Cal* Dieu vous ré- 

.* * - ‘ r .. , , t » 

fiituc-* corripénftrâ\p6\jr avoir 
' 1 “ ftpporté^les défauts de 


♦ t ♦* 


i.VT 


calo ‘ maîns r<? 
tur tibi bonum . 


votre mere 


1 7- ér jtfiitia ' i j. ’ l\ vous établira 
ddifiabitfdXy tibi , & dans la-.juftice 11 * * V , il fe 
in die tribulationis fouviendra de vous au 

s ^ « 

tommemorqbitur tui Y jour de Laffli&ion , & vos 

% "«•‘h • ■ • ’** i..T i; . î 
dirions que Nné & les autres Patriarches • donnèrent â 
leüts encans $ des exemptes signalés de la vérité de certc 
fentbnee; On peut voîr'aufïi dans S.-’Augiiftiu , férm. ixi; 
nov. édits. CT** /: n-, de Ctv. Dfc/\ c.-8'. Un frxfeittpk* bien ter- 
rible Je l’effet fuiiefte de la malédiction d’une mere fur Tes 
cti fans. • • r. - v ■ 1 * • * *r * <*■«: «t >r .•*» • <- « 

* ifr. 1 i. Grec. une mere.-- ’ 

1 t f . */</>% fî la prudence lui mafcVjtlfc;** 

V r - »*• (j'rtfc. & elle fera récompenfée parle pardon de 
Vos péchés. «'** > *' * 

ir. 17. Il établira votre tnaifon à caufe de votre 
jultice. - : ; • *; > ‘ : 


4* ECCLESIASTIQUE. 

péchés fe fondront com- & fient in fereno gla - 
me la glace en un jour des folventur peccat a 
ferein // . tua. 

1 8. Combien eft infa~ 18 . Qnàm mal a 
me celui qui abandonne famé, eft ,qui Àerelin- 
x fon pere , & combien eft quit patrem : & eft 
* maudit de Dieu celui qui malediclus kDeo , qui 
aigrit l’cfprit de fa mere ? exajperat matrem î 
i Mon fils , accom- 19. Fili, in manjue- 
pliffez vos œuvres avec tudine opéra tua per- 
douceur , & vous vous fupèr homi - 

attirerez non -feulement num gloriam diligé - 
l’eftime , mais aufll la- ris. 
mour des hommes^. 

y i - v u 

, v , §. t z. Douceur . Humiltte. 

thil.i. 3. lô# r pl u $ YOlxs êtes zo. Quanto magnus 
grand , plus humiliez- es humilia te in om- 
vous " en toutes chofes , nibus , & coram Dco 
& vous trouverez grâce inverties gratiam : 
devant Dieu ;/ . 

■ 11. Car il n’y a que xi. % quorÜAm ma * 
Dieu dont la puilfancc gna potentta Dei for 
foi t grande*^ 9 t& il #*eft Lias , ab humili - 

4 r 

- * tf 

. 17. expl. C’eft-â-dire , que comme la glace fe fond 

par l’ardeur du foleil , ainh ics péchés font remis par les 
oeuvres de charité qu’ôn exerce principalement à l’égard de 
fon pere 6c de fa mere. 

19. Autr. & vous ferez plus aimé, que h vous fai- 
siez les avions du monde les plus glorieufcs. Grec, 6c vous 
ferez aimé par les gens- de-bien. 

ir. ip. a*tr. plus vous devez vous humilier. Expi. foie 
pour ne fe point attirer l’envie 6c la haine de ceux i qui on 
a à faire , ou pour rendre à Dieu des aûians - le - grâces 
pour les bienfaits reçus ; ou enfin depeur qu’on ne.fe re- 
garde foi-même comme la caufe de fa propre grandeur , éc 
qu’on ne s\n éleve d’orgueil: ce qui attireroit la colere de 
Dieu qui réfîftc aux foperbes. . - • 

Ibid- Quelques exemplaires grecs Ajoutent : Plu heurt 
font dans l’élévation 6c dans la gloire -, mais les myfteres 
fout rçyelés à ceux qui font doux. ‘ , 

f.z 1. aux ar ilu’y a de grande puiifancc que celle de Dieu. 

bus 
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ius bomratur. honore que par les hum- 

bles. 

xi. Jltiora te ne xx. Ne recherchez -Prcv, tu. 
qtufieris . & fortiora point ce qui efl au-ddlus *7. 
te ne ferutsttus fuerts : de vous , & ne tâchez 
feci quA prtceptt tibi point de pénecter ce qui 
Deus > til* cogita fem~ furpailc vos forces 7 ' , mais 
per, & in pluribus penfez toujours à ce que 
vpertbus ejus ne fiteris Dieu vous a commandé , 

(uriojus. ( & n'ayez point la eurio- 

tiré d’examiner la plupart 
de fes ouvrages, ] 

n xj.N oneftenimti- xj. Car vous n'avez 

bi neceffarium ea, que que faire de voir de vos 
abfcondita funt , vi- yeux ce qui eft caché 11 . 
litre oculis fuit. 

14. In fupervncuis 14. Ne vous appliquez 
rebus noli J'crutari point avec emprelfément 
mukipliciter , ér in à la recherche des ciiofcs 
flunbus operibus ejus. non necedaires " , [ Sc 
non tris curiofus. n’examinez point avec 
curiofité les divers ou- 
vrages de Dieu. ] 

1 y . Plurima enim 1 y . Car il vous a décou- 

fuper fenfum homt - vert beaucoup <le chofes 
num ojlenfa funt tibi. qui étoient au dc/Tus de 
l’cfprit de l’homme. 

xt. Multos quoque 1 6. Piuficurs fe font 
fupplantssvit jitjpicit laide féduirc à leurs fauf- 
illorum , & <« vu- fes opinions, & l'illulioa • 

ir. 11. expi. Le Sage après avoir établi -l’humilité du 
cccur , établit celle de l’efprit , qui ton fil te à vaincre lacu- 
liofitc ôc le vain delir de fçavoir , qui cil fi contraire à l'cf- 
jpric de J E * ü s-C H ». 1 s r. 

ÿ. i} • J i<ppl. même cela peut Vous être nuifible. 

idenoch. 

ir. 14. Grec. Ne vous embarrailèz point dans la recher- 
che des chofes qui ne l'ont point nccelCures i votre état. 
les not es de Grotius . 

Ttme XI, & 


h- 
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CHAPITRE II. 

§. I. Patience. Confiance en Dieu. 

Mdttb, +• I • /T Onfils , lorfquc I. Tfi lit , accèdent 
^ Tim i-VA vous entrerez X ad fiervitutem 
\' Xt >m ' 3 ‘ dans le fervice de Dieu " , Dei . fia in juftitia , 

[ demeurez ferme dans la & timoré , (jp prepa- 
juftice & dans la crain- ra animam tuam ad ^ 
v te , ] & préparez votre tentationem . 
ame à la tentation " 

z. Humiliez " votre x. Déprimé cor 
cœur , & attendez avec tuum . & fufttne : in- 
patience : [ prêtez l’oreil- clinaaurem tuam , & 
le & recevez les paroles fufeipe verba intelle- 
de fageffe , ] & ne vous ftûs : & ne feftines 
hâtez point " au tems de in tempore obduttio - 
l’obfcurité 11 . nis. 

j . [ Souffrez les fufpen- j . Suftine * fufienta - 

lions & Tes retardemens tiones Dei : conjun- 
dc Dieu " ] demeurez uni gere Deo , & fufiine , 
à Dieu , & ne vous laffez ut crefeat in novtjfimo 
point d’attendre " , afin vita tua. 
cjuc votre vie Toit à la fin 
plus abondante " . 

4. Acceptez de bon- 4. Omne , quod ti - 

•ÿ. ». autr. vous approchant de Dieu pour le fervir. 

Ibid. expi. à être éprouvé par les tentations intérieures 
îc par les maux- 

y. x. Grec. Reâihez. 

Ibid. expi. i. e. 11e foyez pas impatient. 

Ibid. expi. de I'adveriité &. de la tentation , où l’efprk 
eft fouvent plein d’obfctfrité & de nuages. 

ir. j. autr. Les affligions que Dieu vous envoie, autr. at- 
tendez avec perfeverance lés retardemens de Dieu. 

Ibid. Grec. & ne vous en féparez pas. 

Ibid. expi. Rien ne fait tant croître la vertu que la foof- 
france. Elle palfe , & la récompenfe qu’on en reçoit à la 
ïn de la vie demeure éternellement, > 
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* 

tr applicitum fuerit ; 
accipe : & in ' dolorè 
fuftine , in humi~ 

lit *t e tua patientiam 

f if * - * 

mabt : 

' ' * /. 

y. quoniam in igné 
frobatur aurum & 
argentum , homines 
• veto receptibiles in ca- 
mino bumiliationis . 


6. Crede Deo , (§» 
yeâuperabit te : & di- 
rige viam ttutm , & 
Jpera in ilium . Serva 
timorcm rllius , ^ 
*//$ veterœjce. 

7. ' XI et u entes Do - 

• ■ \ 

minum Juftmete mife- 
ricotdiam ejus : & 
non deflettalis ah illo 

rte cadatis . 

% 

8 . 6?#/ timetis Do- 
minum , crédité illi : 
& non evacuubitur 
tntr ce s veftra . 

2 • 6)#* timetis Da- 


I T RE ! t r. • 

cœur tout ce qui vous 
arrivera : [ demeurez en 
paix dans votre dou- 
leur ? , ] & au tems de” 
votre humiliation * con- 
fervez la patience : 

5/ Car l’or [ & l’ar- 
gent ] s’épurent' par le 
feu , & les. hommes que 
Dieu veut recevoir air 
nombre desfiens s’éprou- 
vent dans le fourneau de 
l’humiliation. 

6 . Ayez confiance en 
Dieu " , & il vous tirera 
de tous ces maux : rendez 
votre voie droite, & efpe- 
rez en lui j [ confervez fa 
crainte & y vieillirez. } 

7. Vous qui craignez 
le Seigneur , attendez fa 
mifericorde, 6 c ne vous 
détournez point de lui y 
depeur que vous ne tom- 
biez. 

8. Vous qui craignez le 
Seigneur , croyez en lui /7 , 
& vous 11e perdrez point 
votre récompenfe. 

9. Vous qui craignez 


4. expi. Dieu ne demande pas qu’on foit infenfible. 
Il ne défend pas même qu’on fe plaigne , pourvu que ce foit 
avec modération , avec douceur , & fans murmure. 

Ibid C’tjl -à-dirc , affliction , que l’Auteur facié appelle 
humiliation : pareeque iï Paffii&ion ne nous humilie , au- 
iieu de nous guérir ôc de nous purifier , elle nous rendra 
pires que nous n’étions. Voye\ Pf,i\.n % 
ir 6. autr. Fiez-vous à Dieu, 
ÿ. 8. autr , fiez-Yous à lui» 


ri ËCÇ LE S T A S ^I^UE. 
le Seigneur , efpere^, en ; miuum , fëerate in il-r 
lui : & la^mifericorde lut». s & tn cblttta- 
qu’il vous fera vous com- tioncm yepiet vebis 
blcra de joie ". 1 - , miftricordia. 

l o. [ Vous quirraigqez i o. §hu timetis D o+ 

. le Seigneur , aimez-le , &. mmum dthgiie tilum , 

•» vos cœurs feront remplis ilium tnabuntur 

de lumière".] corda vejlra - 

11. Conlidercz , mes 11. Rejfitcite . filti, 
enfans , tout ce qu’il y a nationes bominum : 
eu d'hommes parmi les $> feitote quia nullus 
nations ; & fçaehez que Jperavit tn Domino , 
jamais perfonoe qui a cf- & confufus eji. 
peré au Seigneur , n’a été 
confondu " . - « 

Tf io.i. lZm Q u j e ft l’homme it. guis enim per- 
qui foit demeuré ferme manfit in mandatis 
dans les commandemens ejutyér dereltftus efi ? 
de Dieu" , & qui en ait aut quu invocavit 
y été abandonné 5 Qui eft eum , & dejftexit il- 
celui qui l’a invoqué , 5 c lum l 
qui ait été méprisé de 
lui ? 

1 3 . Car Dieu eft plein 1 3 . guoniampius 
de bonté & de mi fer i cor- & mijerteers efi Deut, 
de , il pardonne les pe- & remittet tn die tri- 
chés [ au jour de l’ami- bulationis peccata : & 
ûion ", St il eft le prote- proteâor eft omnibus 
élear de tous ceux qui exquirentibus Je i» 
, le cherchent daus la Ve- ueritate . 
rité. ] 

•p 9. Grec, efperez de lui , les biens , la joie éternelle, 
& la mifericorde. xutr. il vous comblera de joie par 1er 
efiecs d: fa inifericorde- 

■ÿ'. 1 o. expi. de la lumière de la confolation & de la joie. 
■p. m . expi. L’efperance n’eft point trompeufe , ou ne 
confond point , dit S. Paul Kom. 5. f. 
ÿ. ii. Grec, dans la crainte de Dieu. 

•p. 13. Grec. & il lauve au jour de l'affli&ion. < 
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CHAPITRE II. ’ j} 

§ . i. Malheur du cœur double , & de celui qui 

eft fans confiant . - 
* 14. Va duplici corde 

& labiis fceleftis , (ÿ> 
manibus malefacien- 
tibus , & peccatori 
terram ' ingrédient i 
duabusvtis. 

* 

1 5 Va dtjfolutis cor - 
de , qui non credunt 
Deo : & ideo non pro- 
tegentur ab eo. 

* 

» • ♦ 

1 6 * , qui 

perdiderunt fuftinen- 
tiam qui dere- 

liquerunt vias reftas , 

& diverterunt in vias 
pravas . 

17 *Et quid facient* 
cum injpicere cœperit 
Demtnus ? 

tes chofes > 

1 8. Qui timent Do - 18. Ceux qui craignent - 

minum , non erunt le Seigneur ne feront 
incredibiles verbo il - point incrédules à fa pa- 

14. expi. A ceux qui ont deux coeurs , l’un pour Dieu ; 
feutre pour le monde. Grec, timide, Ej cpl. Les timides dans 
l’Apocalypfe u. 8. font jettes avec les forniçatcurs les 
idolâtres dans l’étang de feu. L’Ecriture appelle donc timides 
ceux qui n’ayant pas une entière confiance aux paroles de 
Dieu , l’abandonnent 6 c fa vérité , foit ouvertement , ou. 
par de méchans artifices , pour plaire aux hommes , &: 
pour ne fe pas expofer à la perfecucioH. 

Ibid. Grec. lâches. 

Ibid, ex pi oui marche félon Dieu en apparence , Sc fé- 
lon le inonde dans le fond du cœur. 

ir . » 6. Grec, à vous qui avez perdu. 

ir. 17. Grec* Et que tcrcs-Yous,. 


14. Malheur au carut** 
double l J , aux Jevres cor- 
rompues y ] aux mains 
fouillées de crimes 11 , &' 

au pecheur qui marche ^8. xu 
fur la terre par deux 
voies 

1 5 . Malheur à ceux qui 
manquent de cœur , qui 
ne fe fient point à Dieu , 

& que Dieu pour cette 
raifon ne protégé point. 

1 6 * Malheur a ceux qui 
ont perdu 11 la patience , 

[ qui ont quitté les voies 
droites , & qui Ce font dé- 
tournés dans des routes 
égarées. J 

17. Et que' feront-ils.* 
lorfque le Seigneur com- 
mencera à examiner toit- 
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rôle " , & ceux qui l’ai- 
ment demeureront fer- 
mes dans fa voie. 

19 Ceux qui craignent 
le Seigneur rechercheront 
ce qui lui eft agréable 11 , 
& ceux qui l’aiment fe- 
ront remplis de fa loi. 

10. Ceux qui craignent 
le Seigneur prépareront 
leur cœur , & ils fan&i- 
fieront " leurs âmes en fa 
préfcnce. 

11. [ Ceux qui crai- 
gnent le Seigneur gar- 
deront fes commande- 
mens , & ils auront pa- 
tience jufqu’à ce qu’il jet- 
te 11 les yeux fur eux , 

ai. en difant : Si nous 
ne faifons pénitence , ] 
c’eft dans les mains du 
Seigneur que nous tom- 
berons , & non dans les 
mains des hommes. 

i } . Car 11 autant que fa 
majefté cft élevée , autant 
eft grande fa mifericor- 
de. 


TIQUE. 
liui ; qui diligunt 
ilium confervabunt 
viam illtuSé 4 

1 9. Qui liment Do- 
mtnnm, inquirent qua 
beneplacita funt et : 

& qui diltgunt eum , 
replebuntur Uge ipfius. 

î®. Qui ttment Do - 
minum , praparabunt 
corda fua , & in etn- 
Jpetlu illtus fanchfica - 
bunt animas Juas. 

1 1 . Qui timent D 0- 
minum , cufiodiunt 
mandata tUiiis , & 
patuntiam habebunt 
ufquead tnjpeclionem 
illius , 

xx. die entes: Sipee- 
nitentiam non egeri - 
mus , incidemus in 
manus Domini , & 
non in manus ho mi- 
num. 

x 3 . Secundum enim 
magnitudinem ipfius , 
fie & mifericordia il- 
ltus cum tpfo eft. 


' ir . 18. expi. Ils croiront de cœur comme de bouche , 8c 
leurs adtions feront conformes à leur créance. 

•fy . 1 9 expi. C’eft-àdire , tous les comrnandemens 8c 
les conleils delà loi, non pour les Connoître feulement 8c 
pour s'en entretenir , mais pour les pratiquer 8c pour s’e» 
remplir. 

ÿ. 10. Grec, ils humilieront. 

■f. 11. autr. & ils attendront en patience qu’il jette , 8 ce. 
ir. 13. On ne voit point la liaifon de ce dernier verfet 
avec le précédant . à moins que de (ous entendre : Faiibns 
donc pénitence. Car autant que fa majefté , 8cc. 
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CHAPITRE III. 

§. ï. Rejpeft four les feres & mer es. 

•i 

I. E 7 !/*/ fiapientu , i. [ T Es cnfans • de la 
JL ecclefiia jufio - JL^fagefTe y/ forment 
rum : & natio illo - l’aflemblée des juftes : & 
rum , obedientia & le peuple qu’ils compo- 
dileclio. lent n’eft qu'obéiflance & 

amour /7 *] 

x. Judicium pétris x. Ecoutez, enfans, les 
mu dite ,filii, &Jicfia- avis de votre pere , & fui- 
citcut fialvtfitis. tez-les de telle forte que 

/vous foyez fauvés. -r 
3 - Deus enim ho- 3. Car Dieu a rendu le 
noravit patremtn JÎ-(. pere venerable aux en- 
lii s judicium ma- faut 11 , & il a affermi 
tris exquirens , fir- fur eux l’autorité 11 de la 
tnavit in filios. rnere 

4. Qui diligit Deum , 4. Celui qui aime Dieu 7 ' 

exorabit pro peccatis , obtiendra par fes prières 
continebit fie ab il - le pardon de les péchés y/ , 
lis , & in oratione .il s’empêchera de les 
dierum exaudietur . commettre à l’avenir , & 

il fera exaucé dans fa priè- 
re de chaque jour 11 • ] 

. y. t. #. e. les fages. 

Ibid expi. font doues de ces vertus. 
ÿ. 5. expi. en lui donnant l’autorité paternelle , qui efl 
l’image de la fienne. 

Ib. let. jugement , four autorité : ou préceptes. Hebttïjrtt. 
Ibid, lettr. ajoute : txquirens. i. e. par le commande- 
ment exprès qu’il leur en a fait , 6 c la punition qu’il doit 
/aire de ceux qui manqueront \ ce devoir. Mcnotb. Tirirt . 
ir. 4. Grec, qui honore fon pere. 

Ibid expi. en honorant fon pere ôc fa mere. . 

Ibid, aiitr. lui offrira d'irritantes prières pour fes péchés , 
s’empêchera d’y retomber ^ & ilfera exaucé apres avoir 
fié durant pluneurs jours. ; . 


/ 


I 


11 ecclesiastique. 

“ j. Celui qui honore fa y. Et fient qui the- 
mere eft comme un hom- fuarizat , ita & qüi 
me qui ainalfe uu rr’éfor. ho?iortficat matrertt 

fixant. 

6 . Celui 5 qui honore * 6 . Qui honorât pa- 

fon pere trouvera fa joie trem fuum , jucunda - 
dans fes cnfans> & il fera bitur in fiiiis , & in 
exaucé au jour de fa prie- die orationis fut ex~ 
-te. audietur. 

7. Celui qui honore - 7 . Qui honorât p a- 

ion pere jouira d’une ion- trem fuum, vit A viveï 
gue vie , & celui qui lui longiore : qui obe - 

obéit n affiliera /y fa mere. 'dupatri, refingerabit 
- ~ ‘ " * matrtm. 

8. Celui qui craint le 8 s'&ifi tiitoèt î)o* 

Seigneur 1 ' honorera ! foli. minum honorât pa- 
pere 6 c fa mere , ] & il rentes , & quafi do - 
iér vira comme fes mai- min'ts fervict bis > qui 
très ceux qui lui ont 4 on- fe gennernnt . 

:né la vie.' - - 

jixoJ>i 0. <? . Honorez votre pere 9 . In opéré & fiermo - 

ït. « par aérions j par phrôies ne , & omnipatientia 
Veut î* r & p ar toute forte de honorât pœtrem tuum: 

MrfMf-«P aa e ,,c e / «•] * 

4. i o. afin qu’il vous be- 1 o. ut fuperveniat 

Marc . 7 \niffe , [ & que fa benedi- tibi benediftro ah eo , 
Eph 6 2. ^* on demeure fur vous <& beneditiio illïns ïn 
Gen, 2*7. jufqu’à la, fin. ] * novijfimo tnaneat. 

27.49.2. 11. La benediélion du -il. Btnediffio pa - 

pere affermit la mai fon tris firmat domos fi- 
‘ des enfans , & la maledi- liortim : malediclio 

xSiion de la mere la détruit autem matris eradi - 
jufquaux fondemens 11 . > cat fondement a. 


1 r. 7. Grec, qui obéit au Seigneur. 

Ibid, av.tr. confolera. 113 

ÿ. 9. exj/L Toit en rapportant leurs défauts , ou en exé- 
cutant avec foumiflion leurs ordres quoique pénibles.' 
y, n. cxpl, On a dans les bénedi&ions & les male- 
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CH A fît RE IIÎ. ,»t 
' 11. tfc ghrierit in 12. Ne vous glorifier- 
àtntumeliapatris tut poitit de ce qui déshonoré 
non enim ejî ttbi gto- votre pere ; car fa honce 
fia , ejus confujio. rt'eft pas votre gloire. 

. . Glbria enim hb- 13 Le füstire fa gloire 

rntnîi ex honore patris de l’honneur du pere , & 
fat, & dtdeciisfilii pit- un pere " fans honneur 
ter fine honore. eft fc déshonneur du fils. 

1 4. TÜtffaJeipe fe- 1 4. M on fils , foulagez 
neftsam pairis lut , & votre pere dans fa vieil— 
non çontnfiès enm in lefîè , SC ne l'atttiftez 
■vu a illins : point durant fa vie. 

& fi defecerit if: Que lt ! fon efprit 
fenfu . veniàm du , & s’afFoiblit’^, fuppOftez-le, 
ne faernas eum invir- & he le meprifez pas à 
iute tua : cleemofytia éaulç de l’avantagé que’ 
enim patïis noneritin vous avez fur lui : car la 
àblivione. charité dont vous aurez 

A -i-vr etl vers vdtre pere ne 

fera point mile en oubli;'* 
16. Nam pro pec- i6. CaV Dieu vous ré- 
cato mut rts refit uc- conlpénfera ,pobr avoir 
tttr tibi boüum , fnpporté - les défauts de 

votre mere " . 

1 j\ & in jufiitia ’v 1 7'. Il vous* établira 
ddifiabitur.jibi , & dans la jufticc " , il fe 
in die tribulationis fouviendra de vous au 

lommemornbitur tut ? jour de l’affliéfion , Si vos 

.il 

diftiqns que Noé 8c les autres Patriarches donnèrent à 
leurs enfans , des exemples signalés de la viriié de cette 
fentence. On peut voir‘auffi dans S. Auguftin , férm . 111. 
nov. édit.' &■ l. îî. de Civ. Dit. c. 8'. lui «temple bien ter- 
rible Je l'effet funefte de la malédidtion d’une mere fur fes 

ch fans. • • • ' * ' ' r « - * -*« *> -■ '* 

ir. 1 i- Grec. une mere. 

•j/. i j. autr. fi la prudence lui manque. i- 
ÿ. 1 6. Grec. 6c elle fera récompensée par le pardon de 
Vos péchés. 

f 1 7. jutr. Il établira votre maifon à caufe de votre 
fultice. . • ‘ - - t 



CHAPITRE III. 1 f 

tus honorât ur . honoré que par les hum- 

bles. 

11. Altiora te ne 11. Ne recherchez 
quefieris , fortiora point ce qui eft au-delfus *7» 
te ne fcrutatus fuerts : de vous , & ne tâchez . 
fed que, precepit tibi point de pénétrer ce qui 
T) eus , t LU -cogita fem- fur pâlie vos forces" , mais 
fer , & in fluribus penfez toujours à ce que 
vperibus ejus ne ftteris Dieu vous a commandé , 
curiojus . ( & n’ayez point la curio- 

liré d’examiner la plupart 
de fes ouvrages» ] 

13 . Non eft enimti- 13. Car vous n’avez 
bi neceffariwn ea , quA que faire de voir de vos 
abfconditafunt , v#- yeux ce qui eft caché 

0 cuits tuis. 

14. 7 ;/ ftifervstcuis 14. Ne vous appliquez 

ferutari point avec emprelfémcnt 
enukipliciter » & in à la recherche des chofes 
fluribus oferibus ejus . non nccelTaires " , [ 6 c 
non eris curiojus . n’examinez point avec 

curiolité les divers ou- 
« vrages de Dieu. ] 

z 5 . Plurima enim 1 5 . Car il vous a décou- 
fuper fenfum homt - vert beaucoup de chofes 
num oftenfa funt tibi . qui étoienc au dc/Tus de 

i’clpric de rhomme. 

zi. Multos quoque 1 6. Piufieurs fe font 
fupflantavit jifjptcie laide féduirc à leurs fauf» 

illorum , & in va- fes opinions ,& l’iliulioa » 

/ « 

ii. expi. Le Sage après avoir établi -I’hümili te du 
cceur , établit celle de l’efprit , qui confiée à vaincre la eu* 
liolîté le vain defir de fçavoir , qui elè lî contraire à l*cf- 
prit de J e s u s-C hiust. 

jr. x 5. JttppL mais même cela peut vous être nui/îble. 

ftlenoch. 

y/. 14. Grec . Ne vous embarrailèz point dans la recher- 
che des chofes qui ne font point occei&ires à votre état» 

- les notes de Grotius , 

Terne XI » Ô 


xs EC CLE SI A S 

de leur efpric les a retenus 
dans la vanité & dans le 
, ..menfonge 77 . 

» 17. Le cœur dur " fera 

accablé de maux à la fin 
de là vie, & celui qui ai- 
me le péril y périra 77 . 

Voyt% c. 18. [ Le cœur qui mar- 
*• v. 14. che par deux voies ne 
réulfira point , & l ame 
corrompue y trouvera un 
fujçt de chute.] 
xÿ. Le cœur rebelle fera 
accablé de douleurs " , & 
le pecheur ajoutera péché 
fur péché. 

$0. Les fuperbes alTem- 
blés ne fe pourront con- 
vertir 77 : pareeque la tige 
du péché prendra racine 
en eux , fans qu'ils le con- 
noiflent 77 . 


TIQÛE. 

nitate dttïnuit fenfui 
illorum . 

17. Cor dur um ha* 
bebit mal 0 in novijjî - 
mo : & qui amat pe~ 
riculum , in illo péri-* 
bit. 

x 8 . Cor ingrédient 
duas vias , non habe » 
bit fuccejfus , Sc prit* 
vus corde in illis fean - 
dalizabitur. 

ip. Cor nequam grn+ 
vabitur in doloribus , 
& peccator adjiciet ad 
peccandum. 

j o. Sy nage go fuper- 
borum non erit limi- 
tas : fruttx enim pec- 
cati radicabitur in il- 
lis . (yr non intelhge- 
tur. 


ir. 1 6. Quelques Grecs ajoutent ; Si vous n’avez point 
de prunelle aux yeux , vous ne verrez point la lumière ; 6c (i 
vous n’avez point de fcience , ne vous vantez point d’es 
avoir. 

•{r. vy. autr. endurci. Expi. un coeur fuperbe 8c obftiné 
dans le njal , ou iufenlibleâ l’égard de fon falut. Le Grec 
peut aulfi lignifier : le cœur rempli de foi-même : C’eft ce 
que produit fouvent celte trop grande curioiité dans lé 
chofes de la nature. 

Jbid. Grec, y tombera. 

ir. 19. expi. par votre dureté Sc par l’impénitence de vo 
tre cœur, dit S. Paul, vous vous amaflèzun trél'ordecb 
lcte pour le jour de la colere 8c de la maniteilation du juil : 

■ jugement de Dieu. Rom. z. f. 

i'. 30. leur, guérir. Expi. meme Iorfque Dieu les punirr 
àntr. On ne peut rien attendre de bon de l’ailèmblée de- 
• fype rbes. 

Ibid, Grec, il n'y a point de remede pour le fuperbe , lot 
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JT. Cor faptentis in- 
telligitur in fapientia, 
& auris bon * audiet 
cum omni concuptfcen- 
tia fapientiam- 

3 1 . Sapiens cor & 
inlelhgibile abjhnebit 
Je d peccatis , <$• in 
operibus juJhtiA fuc~ 
cejfus habebit. 

3 3 . Ignem ardentem 
extinguit aqua , & 
eleemofynu rejijlit pec- 
catis ; 

34. & Detts prejpe- 
iîor ejl ejus qui red- 
dit gratiam : memi - 
nit ejus in pofierum , 
& in tempore cafûs 
fui inveniet firmamen- 
tum. 


I T R E 1 1 î. l7 

3 1 • Le cœur du fage pa- 
roîtra par fa fageflc , Sc 
l’orcillc de l'hom ni_*:lc- 
bien écoutera la fagefle a- 
vec une extrême ardeur " . 

3 i. [ Le Cœur fige* 

& intelligent s’abftien-1 
dra du péché , & il réuf- 
fîra dans les œuvres de ' 
juflice. j • ' 11 

3 3 . L’çau éteint le fea Dan, 4. 
lorfqu’if eft le plus ar- 1+ ’ 
dent , & l’aumône réfiite 
au péché a , 

*34. Dieu qui doit ré- 
compenfer les bonnes œu- 
vres , la " cohfidere ; & il 
s’en fouvient dans la fui- \ 
te ; & celui qui l’a faite ^.^.4. 
trouvera un appui au 1 *• 
tents de fa chute *. 


qu’il eft tombé dans le malheur : caria tige du péché s’eft 
enracinée en lui. 

ir. 31. Grec. Le cerar de l’homme prudent concevra de 
graves fencences , 8c l'oreille attentive cil la joie du fage 1 
t'eji -à-dire', par l’ardeur avec laquelle il s’y applique , oU 
par le goût qu’il end, euparcequcla lumière de fon coeur 
pâlie dans fes a étions Scdans ;'es paroles, 

3 3 . Grec, expie le péché. ,, 

Jr. 34. ». e l’aumône 

Ibid. expi. Dieu foutiendra celui qui l’a fai te, ou le re- 
lèvera de fa chute. 
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»* ECCLESIASTIQUE. 


CHAPITRE IV. 

$.1. Aumône. 

- 

* • _ 

!• A yf" On fils , ne pri- 1. 77 *//# # eleemofj- 

1VX vez pas le pau** «A nam pauperis 
1 vre de fon aumône " , & ne defraudes , à* ocu~ 
ne détournez pas vos les tuos ne tranfver- 
yeux de lui. tas à paupere. 

2. Ne méprifez pas ce- 1. An imam efurien - 

lui qui a faim , & n’ai- /fw ne dejpexeris : 
griffez pas le pauvre dans non exajperes paupc- 
ion indigence. * rem inopia fus* 

3. N’atttiftcz point le 3. Cor inopis ne sf* 
cœur du pauvre , & ne flixerfa* & non pro - 
différez point de donner trahas datum angu- 
à celui qui fouffre n . fiianti . 

4. Ne rejettez point la 4. Rogationem con - 

demande de l’affligé , & trtbalanti ne abjicias : 
ne détournez point votre & non avortas faciam 
vifage du pauvre. tunm ab ogeno . 

5. Ne détournez point 5. ^ inopeme aver- 
vos yeux du pauvre, [ de- tas eculos tuos propter 
peur qu’il ne fe fâche u , ] tram ; & nott' relin- 
& ne donnez point fujet qttas qturentibus tilri 
à ceux qui vous detnan- rétro maledicere : 
dent , ne vous maudire 

derrière vous. 

' 6 . Car celui qui vous 6. maledicentis enim 

ir. 1. Grec, de fa vie , id cft , de ce qui lui eft nécdîaire 
pour fon entretien : c’eft ce que fait celui qui ayant des ri- 
cheflès refufed’enfairc part aux indtgens. Grec . Ôc ne fai- 
tes pas longtems languir les yeux de I*iiuiigent. 

ir. 3 . Grec. N'augmentez point le trouble d'un coeur déjl 
aigri par fa mifere. 

Ibid. autr. qui eft prefle du befoin. 

ir . j ,4Mtr> quoiqu’il yous importune# 
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CHAPITRE ï V. i 9 

tlbi in amaritudtne maudit dans l’amertume 
anima. ex audietur de- de Ton ame , fera exaucé 
precatio illius : exau- dans fon imprécation , & 
diet autan eum , qui il fera exaucé onr celui 
fecit Ilium. qui l'a créé " . 

7. Congrégation! 7. Rendez-vous affa- 
fauperum affabtlem ble " à l’aflcmblée [ des 
te facito : & prejhy- pauvres : humiliez votre 
ter o humilia animam ame 7/ devant les anciens,} 

. tuam , & magnato & baillez la tête devant 
humilia caput tuum. les Grands. 

8. Déclina pauperi 8. Prêtez l’oreille au 

fine, trijlitia aurem pauvre [ fans chagrin " , 
tuam . & redde de- acquittez-vous de ce que 
bitum tuum , & ref- vous devez ; } & répon- 
ponde illi pactfica in dez-lui favorablement 3c 
manfuetudine. avec douceur. 

9. Libéra eum , qui 9. Délivrez de la main 

injuriam patitur de du fuperbe celui qui fouf- 
manu fuperbi : & non fre injure , & n’en conce- 
acidé feras in anima vez pas une amertume de 
tu* . cœur " . 

§. t. Equité. Amour de la fageffe. ' 

I o. In judicando efio 10. £ Lorfque vous ren- 
puptllis mifertcors ut drez un jugement ] ayez 

\ * 

ir. <• txpl. Si le pauvre eft bon & patient , fa douceur 
même dans fon extrême indigence , eft une imprécation 
contre le riche qui le méptife : & s’il eft mauvais , Dieu 
peur exaucer fes imprécations comme juftes , en con- 
fiderant la dureté impitoyable du riche , quoiqu'il les 
condanne comme injurieufes dans l’emportement du 
pauvre. 

1 r. 7. Grec, aimable. 

Ibid. autr. humiliez-vous. 

ir. 8. autr. avec joie. 

ir. 9. Grec, délivrez celui qui fouffre l’injuftice de la 
main de celui qui la lui fait, & ne foyez point pardieux , . 
c* ne vous laiilcz point atfoiblir lorfque vous aurez à ren- 
dre jufticc. 

B iij 
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ECCLE S I ASTIQU E. 


pitié des orphelins , & 
devenant comme leur 
|>tre" , tenez lieu de mari 
a leur merc. 

il. Et vous ferez à 
l’égard du Très - haut 
comme un fils [ obéif- 
fant , ] 6t il aura compafi- 
lion de vous plus qu’une 
merc n’en a de fon fils 
il. La fagefle infpire 
la vie " à fes enfans " : elle 
prend en fa prote&ion 
ceux qui la cherchent: [& 
elle marche devant eux 
dans la voie de la jufticc.] 
xj. Celui qui l’aime 
aime la vie , & ceux qui 
▼cillent pour la trouver 
jouiront de fa paix 11 . 

- 14. Ceux qui la pofle- 
dent auront pour hérita- 
ge la vie " , & Dieu ver- 
fera fa bénédiction par- 
tout où elle entrera. 

T j. Ceux qui la fer- 
vent feront obéifians au 
Saint " , & ceux qui l’ai- 
ment font aimés de Dieu. 
1 6 . Celui qui l’écoute"» 


pater & pro viro m*~ 
tri tllorum t - 

1 1 . eris tu veluf 
filius Altiffimi oue- 
dtens , & miferebitur 
tut ma gts quant ma- 
ter. 

11. Sapientiu filiit 
fuis vitam injpirat , 
& fufeipit induisan- 
tes Je , & pr subit in 
vta jujlnisi : 

13. ^ qui vtgilstv *> 
tint ad ilium , com- 
pletlentur placorem 
ejus. 

14. Qui t entier tnt 

ilium , vitam heredi- 
t obtint : & qt‘0 introi - 
bit , bette dicet Deus. 

1 y . Qui férvitsnt et» 
obe queutes erunt Sun - 
cio:& eos qutdiligunt 
ilium , duigtt Deus. 

lé. Qui audit ilium» 


ir. 10. Grec. devenez comme îe pere des orphelins, 
t. 11. Grei. 8 c il vous aimera plus que votre mere. 

•p 1 1. expi. la vie de la giace 8c de la gloire. 

Ibid. Grec. éleve tes entans en honneur, au/r. s’ékve i 
elle-même des enfans. 

ir. 1 Grec, feront comblés de joie. 

i'. 1 4. Grec, la gloire. " * 

' ir. 1 ç. expl à bieu. 4 

•p. 16. Grec, qui lui obéit* - ...a 
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CHAPITRE IV. M 

Judicabit gentes : jugera les nations " , & 

qui intuetur illam , celui qui efl attentif à la 
fermanebit confidéns. regarder 11 demeurera en 

alîurànce. 

1 7. Si crcdiderit ei, 17. S’il a confiance en 

hereditabit illam , & elle , il l’aura pour heri- 
erunt in confirmât io- tage , & fa pofterité la . 
ne créature, tllius : pofiedera : 

1 8. quontnm in ten- 1 8. car la fagefle mar- 

tatione ambulat cum che avec lui clans la tenta- 
to , & in primis eligit tion " , & elle le choific 
eum . entre les premiers. 

19. Timorem & 19. Elle le fera entrer 

metum , ô> prebatio- dans la crainte , dans la 
nem inducet fuper il- frayeur, & dans les épreu- 
lum : & cruciabit il - ves j & elle l'exercera par 
lum in tnbulatione les peines dont fes in- 
HoHrine fue , donec ftruÀions font accompa- 
tentet eum in cogita- gnées ; jüfqu’à ce qu’elle 
tiombus fuis , & cre- l’ait fondé dans fes pen- 
dat anime tllius. fées /; , & qu’elle fc foit a f- 

, furée du fond de fon amè. 

' 10. Et firmabit il- io. Elle l'affermira , 
lum . & tter zdducet elle retournera à lui " par 
dire cl uni ad ilium. & un chemin droit 11 , & le 

1 6. expl. Ce futur juglra , & d’autres femblablcs , 
marquent feulement que celui qui fuit la fagefle , aura La 
puiiTance , & fera eu état & digne de juger les nations. 

Menoth. 

Ibid. Grec, qui s’approche d’elle. 

•{r. 18. Grec. marche d'abord avec lui pardes voies dé- 
tournées. autr. elle le choifit d’abord : ou elle- le met par 
fon choix au rang des premiers. Expi. Le Sage parle ici & 
dans le verfet fuivanc , des peines infiniment divcrli fiées que 
Tellement ceux qui fe font donnés â Dieu , qui ne doivent 
pas néanmoins nous afToiblir , mais nous conîoler plutôt , 
^uifquc Dieu nous les envoie pour nous éprouver , pour 
nous purifier & pour nous rendre dignes de lui. Mcnoch. 

Ÿ- 19. Gret. éprouvé s’il marche (élon fes loix. 

Tp. io. Grec. Après cela cil* reviendra 4 lui. 

Ibid. autr. appiani. 

B iiij 
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5 i ECCLESIASTIQUE, 

comblera de joie. Utificabtt illlum , 

il. Elle lui découvrira n. fr denudabit 
fes fecrets , [ & mettra abfceufa fua Mi , fr 
en lui un tréfor de fcience tbefaurizabit juper il- 
& d'intelligence de la ju- lum feietrtiam fr in- 
itiée. ] telleHum jujtitu. 

xi. Mais s’il s’égare l ' y vz. St autem aber- 
elle l’abandonnera , & le raverit , derelmejue 
livrera entre les mains de eum , fr tvadet eum 
fon ennemi " . in muntts inimici fui. 

a }. Mon fils, ménagez ij. Fili , conferv * 
le tems " , & " gardez- umpus. fr devtta à 
vous du mal. malo. 


$. 3. A mtur fr défenfe de U vérité fr de {fi 
jttftke. 


14. Ne rougilfez point 
[ de dire la vérité ] lorf- 
qu’il s’agit de votre ame # . 

xj. Car il y a une 
confufion qui fait tomber 
dans le péché j. & il y en 
a une autre qui attire la 
gloire & la grâce. 

16. N’àycz point d’£- 
eard à la qualité des per- 
lonnes , contre votre far 
lut , [ & ne vous laifTcz 
point aller au menfonge" 
aux dépens de votre amc.] 


14. Fro anima tus 
ne confundaris dicert 
verum . 

a J • Ejl (uim cenfu- 
fio adducens pecca- 
tum , fr efl confufto 
adducens gleriam fr 
gratiam. 

16. Ne accipias fa- 
ci em adverfus factem 
tuai» , nec adverfus 
anima, m tuant men- 
dacium . 


ir. zi. a*tr. s’H fe détourne d’elle. 

Ibid- Gret.de fa chute. Expi. le laiiTèra tomber. 
ÿ. 1 j . Grec, le teins propre à faire le bien. 

Ibii. autr. abaque vous vous gardiez du mal. La parti- 
cule & fe preud feuvent en ce feus dans l’Ecriture : quelque- 
foi elle lcrtd’adverfative au-lieu demais. Grot. 

ir. 14- autr. depeur de perdre la vie. Ccfl à-dire, que U 
vérité nous doit être plus précieufe que notre vie même. 

ir. 16. expi. ou eu le proférant , ou en y coafenumt. 
Grec, à la honte. 
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CHAPITRE IV. 


27. Ne rever earis 
froximum tuum in 
eafu fuo : 
z8. nec retineas ver- 
bum in temfore falu - 
tis» Non ahfcondat fa- 
fientiam tuam in de- 
tore fuo» 

19. In lin gu a enim 
fapientia dignofcilur : 
& fenfus , & fcien- 
- tin , & doclnn * in 
verbo ftnfnti r & fit- 
mamentumm operibus 
juftitu» 

3 o. Non contrad'teas 
verbo veritatis ullo 
tnodo , & de menât- 
eio in eruditionis tut 
confundere. 

\ 1 • Non confundaris 
confiteri peccatt tut , 
& ne ftibjicias te om- 


17. Nerefpe&cz point* 
votre prochain dans fit 
chute : 

z8.. & ne retenez point 
la parole lorfcju’clle peut 
être falutaire 11 . Ne ca- 
chez point votre fagefle 
dans la beauté 11 • 

19. Car fca fagefle Ce 
fait connoîtrc 11 par la lan- 
gue ,* [ & le fens , la feien- 
ce , ] & la do&rine pa- 
roiflent dans la parole 
[ de l'homme fenfé. ] Sa 
fermeté confifte dans les 
œuvres de juftice 11 . 

30. Ne contredifez en 
aucune forte la parole de 
vérité , & ayez confufion 
du menfonge n ou vous 
êtes tombé par ignorance. 

3 1. Ne rougiflez point 
de confcfler /y vos péchés, 
& ne vous foumettez t pa$ 


ir. 17. autr. Ne craignez point. Expi. Ne foyez point/ rete- 
nu par une faulfe honte, ou par une faufte crainte, de i epren- 
dre votre prochain quand il eft tombé: ou ne le reverez 
point dans fa chute , pour l’imiter en tombant comme lui. 

f. 18. autr . lorfqu’il eft. tems de la découvrir. E.xpl. ne 
craignez point de parler lorfquc vous le devez faire , ou pour 
votre falut , ou pour celui d’un autre. 

Ibid, ejepi lorfqu’elle eft parfaite & enétat de-fetvir sur 
autres : Ou lorfqu’il eft tems de la produire pour la gloire 
de Dieu & l’édification du prochain.. 
i r . 19 Ccft-à-dire \ fe fait voir. 

Ibid. autr. Mais les œuVres de juftice en font la plus 
ferme preuve. Ou l’afTerrniftèment de l’homme fenfe dans; 
lès Œuvres de juftice paroî t dans fa parole. 

ir. 30. expi. Reconnoiftèz avec confufion le menfong*,. 
Icc. Grec . & ayez honte de votre ignorance. 

i(. xu tntr* d’avoaer*. . . 

^ » 

B; v 


J4 ecclesiastique. 

à toute perfonnc pour le ni homint pro peccttr*. t 
péché 11 . 

31. Ne rétiftez point 32.. Noli refiftere 
en face à 1 homme puif- contra faciem poten - 
fant , & ne vous roidiflcz fis . nec cofieris con- 
pas contre le cours du tra ittumfluvti. 
âéuve ;/ . 

33. [• Prenez la défenfe 3 3 . Pro juftitia ago - 

de la }uftî<* pour (au ver ninare pro anima tua, ' 
\rotre ame , ] combattez ^ u fi que ad mort em 
jufcju’à la mort pour la çorta pro juftitia , & 
juftice , & Dieu combat- Vous expugnabit pra 
tra pour vous , [ ^ ren- te inimicos tuos . 
YerLera vos ennemis. ] 

3 4. Ne (oyez point 3 4. Soit citatus ejfe 
prompt a parler, & en me- in Itngua tua ,* & inu- 
331e tems lâche 6c négli- tilii , & remijfus in 
gcnt dans vos oeuvres. operibus tuis . 

35. Ne foyez point 33. iïoli ejfe ficuP 
comme un lion dans votre leo in domo tua , ever - 
jnaifon , en vous rendant tens domefticos tuos , 
terrible à vos domefti- & opprimons fubjcfîos 
cjucs' 7 , 8 c opprimant ceux tibu 
vous font fournis.. 

^.31. expi. C'efi-à-dire , pour lui découvrir votre péchés 
î.’Ecclefiaûitjue veut faire éviter les deux extrémités de ceux, 
qui par honte ne veulent découvrir leurs péchés à perfonne 
• & de: autres qui les publient indifféremment à tout le mon- 

de : il veut qu’on ufc d’un grand difeernement pour choilir 
celui fur qui nous nous repofons de la conduite de notre- 
ame. Le Grec met ainiï ce verfet & le fuivant : N’ayez 
point honte de confetlèr vos pcchcs , & ne vous dïoicez 
point d’arrêter le cours du fleuve. Ne vous foumettez point, 
a l’homme in fenf é , & n’ayez point égard à la perfonne de. 

s lihomme puHïant. ’ . . , , 

^ Ce verfet efl comme l’explication du prccedcnr. 

©n doit ceder aux plus puilTàns , lorfqu il ne s agit que de. 

perte des biens temporels. Au lieu que le verfet fuivant 
fait voir , que pour la défenfede la jiffticc on ne doit ceder 
d. perfonne , mais réfifter jufqu’a la mort.. . 

' jjjk ifrGrtu ni foupçoaftcux «nv«rs vojdamcftiqpes. 
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CHAPITRE V, ff 

5 6. Non Jitporrefta $ 6 . Que votre main ne 

inanus tua ad acci- Toit pohit ouverte pour 
piendum , & ad dan- recevoir , & fermée pour 
dum collecta . donner 77 . 

Le mot Grec marque un homme qui fe laiflê conduire à foi* 
imagination & à fa fantailîe. 

Ÿ. 3 6. expi. parcequ’il eft plus heureux , félon la pa- 
f oie de J e s u s-C h ici s t , de donner que de recevoir. 
10. 


chapitre v. 

$• I. Ne pas s appuyer fur ks richejjes . 

3 . \ JOli attendere 
ItL ad pojfejfiones 
iniquas , & dixe- 
ris : eft m i ht fufft - 
rrVtf* w/* : »;/?// entra 
proderit in t empote 
‘vindiftafa obduïïio- 
nis . 

î. Ne fequaris in 
fortitudine tua concu- 
pifeentiam cor dis tut 3. 

Ü- 1 . autr. Ne faites point cas des biens potfedés injtifte- 
ment. Expi. Toutes richeflès peuvent être appel/ées inju- 
ftes , forr parcequ’êl les expofem ceux qpi les polïèdent à ]» 
jaloulîe , & qu’ellesfonc trompeufes ôc des attraits à l’ini- 
quité , ou parccqu’clles font acquifes injuftement par ccu* 
ui les ont , ou par ceux de qui ils les ont héritées i ou en- 
n pareeque les impies croient qu’elles font feules les veri- x 
tables richefTes , & qu ’ils y attachent leur coeur. Menai).. 

IbidÉMrp/. de l‘affli£tion , & de la tentation , où l’es- 
prit eirTouvent plein de ténèbres & de nuage*. Ou de I» 
nio t , lorfquc toute voie d’échapper à la divine jttiftice fera; 
fermée. 

■#. 1. Croc, N’sgiÆc* pas- ielo» votre propre volbitfi fit 

, R \ 'p 


i*V[e vous a PP u y c2J 

X >1 point fiir les rl- 
chcfles [ injuftes 77 , ] & ne 
dîtes point : J’ai fuffifam- 
ment dequoi vivre : [ car 
tout cela ne vous fervira 
de rien au tenis de la ven- 
geance , & au jour de 
1’obfcurité 7/ . ] 

r. Ne vous abandon- 
nez pas dans votre pui£- 
fance aux mauvais defirs* 
de votre cœur ,r : 




i 
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ECCLE 3 IÀ S TIQUE. 

3. & ne dites pas : & ne dixeris ? 

[ Que je fuis puilfanc : ] GUiemodo point ? ant 
Qui aura le pouvoir de qunme fubjiciet pro.~ 
me faire rendre compte pter fnfta me* ? Deus 
de mes avions 11 ? Car entm vindtcans vindi- 
Dieu certainement en ti- cabit . 
jrera la vengeance. ’ 

4. Ne dires point t. J’ai 4. Ne dixeris : Ve#- 

péché , & que nfen eft-il envi > & qmd mihi 
arrivé de mal ? Car le accidit trifte ? Altifi* 
Très- haut eft lent à pu- ftmus enim eft patiens 
»ir les crimes. redditor . 

5 . Ne foyez point fans 5 . De propi t in to pec- 

crai'nte de Toffenfe qui cato noli ejfe fine me- 
vous a été remife y , & tu^neque adjtcins peç- 
a’ajoutez pas péché' für eatum fitper fecca- 
peché. - tum, 

6 . Ne dites pas : La 6. Et ne die ns : Afr- 

mifericorde du Seigneur feraiio Dominimagnfr 
eft grande , il aqra pitié eft , multitudinispec • 
du grand nombre de mes catorum meorum mi - 
péchés A ferebitur. 

* 7. Car fôn indignation 7. Mifericordix 

eft prompte auffi bien que enim, & * ra a b 
fa mifericorde , & il re- eito proximant , & in 

Î ;arde les pecbeurs " Hans peccatores refticit if * 
icolere .. tllius. 

votre puifïànce, en vous abandonnant aux.defirsde votre 
cœur. : 

x ir. 3. Grec, Qui me donnera la loi ?* 

ÿ. y> Grec, pour l ? expiation des péchés , enforte que 
vous ajoutiez péché fur peché> Expl. pareeque les crimes 
ipnt des ble dures profondes de l’ame , qui la laiilènt trè*- 
ipible , après memuque la plaie eil refermée. 

ifo 6 .. expl . Cer endroit ne doit fervir qu’â donner une 
jpffc crainte aux pécheurs endurcis , 6c qui perfeverent 
.dans leurs péchés , dans la vaine confiance qu'dont en 
mifericorde de Dieu. Eft lus . 4 

. ir. 7. expl. endurcis dans leurs péchés. ' , 

Ibid. Grec . Car la mifericorde 6c la colère viennent & 
J^m^&.ôiureut repolciaüu. les pcchcuis,. 
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CHAPITRE V. 3*7 

§. 1. />*} différer la converfion. 

S. Non tardes c on- 8. Ne différez point à 
verti ad Dominion , vous convertir au Ser- 
& ne différas de die in gneur , & ne remettez 
’diem. point de jour en jour. 

9. Subito enimve- 9. Car fa colere écla- 
rùet ira illius y fr in tera tout-d’un-coup , & il 
tempore vindiiï* dif vous perdra au jour de fa 
ferdet te. vengeance. 

1 o. Noli anxius effe ro. Ne vous embarraf- 
tn divitiis * injuftis : fez point pour les richef- 
non enim proderunt fes n injimes : car elles 11e 
ttbi in die obduftionis vous ferviront point au. 
<£» vindicte. pur de Pobfcurciffement 

& de la vengeance. 

1 1. 'Son ventiles te n. Ne tournez point 
in omnem vtntum , à tout vent 11 , & n’allez 
& non tas tn omnem point par toute forte de 
viam ; fie enim omnis route /; 5 car c’eft ainfi que 
peccator probatur in le pccheur fe fait con- 
duplici lingua. noître par la duplicité de 

la langue n \ 

O 

rz. Eftê firmus in ' 11. Soyez ferme dans 
t lia Domine , & m 1 a voie du Seigneur , dans 
•ueritate fer, fus tut- & .la vérité de vos fentimens 
feientia , & profequa - '& dans votre fcience , àc 
tur te verlum pacis que h parole de paix & 
& juftitU. de juftice' vous accom- 

pagne toujours 

ÿ. 10. GretL Ne vous attachez point aux richeflcs , ôrc. 

'f. 11. expi. en vous lai fiant aller , contre l’avis de S. £auL, 
à' toutes les opinions faufils & humaines. Grec. Ne vannez 
point. 

Ibid. expi. en fuivant toutes fortes de voies & fuyant fe 
bonne , qui eîV la voie étroite., qui mené feu fe à la vie félon t 
Jes u s~C hri st. 

Ibid. Grec. C’dt ce que fait le pecheur qui a doublé lan- 
gue. Expi. Il dit de bouche qu’il veut fervir Dieu , lorfc^u’il 
cft attaché ai monde par toutes les affrétions de fon coeur. 

ir. iz. grac. Demeurez ferme dans ce que VOUS COR— 
Rodiez ; 8c l’ayez qu’une parole. 


? 8 ECCLESIASTIQUE. 

1 3. Ecoutez avec dou- 1 3. Efio manfuttus 
ceur ce qu’on vous dit , ad auditndum ver- 
afin d’acquérir l’intclli- hum , ut intelltgas.: 
gence , & de rendre avec & cum fapientia pro- 
lagefle une réponfe qui feras refpenfum vf- 
foit véritable . rum. 

1 4. Si vous avez de î’in- 1 4. Si efi tihi intel- 
telligence, répondez à vo- IcBus , tejponde pro- 
tre prochain * -, finon que ximo : fin autem , fie 
votre main Toit fur votre manus tua fuper os 
bouche, [depeur que vous tuum ■> ne capitris in 
ne foyez furpris dans une verbo indifciplmato * 
parole indiferette, & que confundarts. 
vous ne tombiez dans la 
confufion*] . 

iy. L’honneur & la 1 p . Honor&glorin 
gloire accompagne le dif- in fermone fenfati , 
cours de l’honneur fenfé $ lingua vero impruden - 
mais la langue de l’im- tis fulverfio efi ipfius. 
prudent efi la ruine de Ton 
ame ", 

16 ■ Evitez de pafTer " l<>. N«» appellera 

pour un ferneur de rap- fufurro, frlinguâ tu& 
ports , & que votre lan- ne capiaris , & ctn ~ 
gue ne vous devienne fundaris, 
pas un piege " [ & un fu- 
jet de confufion. ] 

17. Car comme le vo- *7. Super furent 
leur tombe dans la confit- enim efi confufio & 
£on [ & le repentir , ] la pœnitentis ; & dexo- 

ij. grec, (oyez promt à écouter , mais lent ÔC chv 
•onfpeét à répondre. Saint Jacque a donne depuis le me- 
me avis r tb. 1* 19. 

i'. 14 expi. lorfque vous êtes confulté. 
ir. 1 p. grec. La gloire & l’infamie fuivett la parole , & 
la langue de l’homme cft fa ruine- 

ir. 1 6. an. ne foyez point.Efre appelle’, pou sêtre. Hebraïf. 
Ibid. grec, ne tendez pas de piégés aux autres par voue 
langue* 

f ■. 
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CHAPITRE V I. ' f 9 
tatio pejfima fuper bi- langue double s’attire 
linguem : fufurratori au Ht une très-grande con- 
\ autem edium , & ini- dannacion , [ & le femeuc 
tnicitia , & contume- de rapports, la haine, l’ini- 
Ita. initié & l’infamie. ] 

18 .Juftifica pufil- 18. Faites également 
.lum , & magnum fi- juftice aux petits & aux 
militer. grands 11 . 

i8. expi. en parlant bien de tout le monde, grec.. 
Ne faites point de fautes par ignorance , ou n’agiilêz point 
imprudemment , ni dans les grandes choies , ni dans les 
petites. 


CHAPITRE VI. 


§. i. Amitié. 


'■N 


Oli fieri pro 
amico inimï- 
tus praximo : impro~ 
pertum enim & con- 
tumeham malus he- 
reditabit , & omnis 
peccator invidus & 
bilinguis. 


x. Non te exfolias 
vi cogitattone anima, 
tua velut taurus : ne 
forte jlidatur virtus 


i. \T E devenez pas. 

JLN d’ami ennemi de 
votre prochain : car le’ 
méchant aura pour par- 
tage la honte " & l’igno- 
minie , ainlî que le pé- 
cheur envieux , & qui a 
la langue double /y . 

x. Ne vous élevez point , 2# 
comme un taureau dans 16. 
les penfées de votre cœur, * v 
depeur que votre folia 11 


•jr. i. grec, car vous aurez pour partage- la mauvaifè 
réputation , la honte , Sec. 

Ibid. expi. Ce verfet peut être une liaifon avec le cha- 
pitre piéccdcnr où l’on parle des femeurs de rapports , 4c 
on reprend ceux qui en préfence des perfonnes leur par- 
lent avec douceur Se d’une maniéré insinuante , & en arriéré 
ne cherchent qu'à leur nuire par des calomnies Sc des mé- 
difanccs. 

ir. s . e.rpl. par laquelle vous vous attribuez la fageflè- 
que vous avez , 6c vous jouiiFez de l’dlime qu’elle vous. 
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ne brifc votre force N , tuaftr ftuliitiam , 

3. qu’elle ne confumc 3. & folia tua co~ 
vos feuilles , & ne perde tnedat , fruftu f 
vos fruits* ,& que vous 11e tuos perdat , relin- 
deveniez comme un arbre quarts velut Itgnum 
deflecbé * dans le defert. aridum in eremo. 

4. Car lame maligne u 4. Anima enim ne* 

perdra celui en qui elle fie quam d/Jperdet qui fe 
trouvera , elle le rendra habet y & in gaudmm 
la joie de fes ennemis * , inimicis dat ilium , 
f & elle le conduira au & deducet in fortem 
fort des impies *. ] impicrum • 

fé La parole douce ac- f . Verbum dulce 

Î uert beaucoup d amis multipltcat amicos & 
& adoucit les ennemis, ] mitigat tmmicas : & 
& la langue de l’homme Aingua encharts inbo - 
vertueux a une abondan- no homine abundat . 

CC de douceur *. 

6 . Ayez beaucoup d’a- 6 . Multipacifici Jint 
mis qui vivent en paix tibi % & conpitariut 
avec vous : mais choifif- fit fibi unus de mille.. 
fcz pour confeil un hom- 
me entre mille. 

♦ 

attire dans Pefprh des hommes \ au-lieu de la rapporter tou- 
te à Diei^, & de lui en rendre toute la gloire. 

ir. 1. grec, depeur que votre ame ne s’emporte comme 
un taureau furieux. 

ir. $. expi. qu’elle ne ruine vos oeuvres extérieures & 
les difpofîtions intérieures de votre ame. grec. Confumez 
vos feuilles , & vous perdrez vos fruits , ôc vous demeure- 
rez comme un arbre fec. 

Ibid. autr. comme un bois fec. Expi. Dieu laifle quel- 

S uefois tomber ccs fuperbes dans l’humiliation, pour leur 
lire ainfi mifericorde. 

ir. 4. expi. Ccft-à-dire , qui eft pure au-dehors , 6c cor- 
. rompue au cjcdans. 

Ibid. i. e. des démons. 

Ibid. expi. elle le fera périr avec Tes impies. 
ir, f. expi. pareequ’il y a dans fon cœur une abondante 
.de cbarii é. grec. Et rhooune qui parle civilement s’attire 
ksi civilités des autres*. 


CHAPITRE VI. ' 4* 

, Jf. x. choix d’un ami. 

7. Si pojfides ami- 7- Si vous voulez faire 

cum , in tentatione un ami , prenez -le après 
pojftde eum . & ne fa- l’avoir éprouvé , & ne I 
cite cred.is et. VOUS fiez pas fitôt à lui. 

8. Eft tnim ami - 8- Car tel eft ami qui 

cum fecunditm tempus ne l’eft que tant qu’il y 
fuum , & non per ma- trouve fon avantage , & 
nehit in die tribula- il cefTera de l’être au jour 
tionis. de l’affliélion. 

9. Et eft arnicas qui 9. Tel eft ami qui fe 

convertitur ad inimi- change en ennemi , & tel 
citia & efi ami- eft un ami qui découvre 
eus qui odtum & ri- là haine , & qui fe ré- 
xam , & convitia de - pand en querelles & en 
nudabit. injures " . 

10. Eft auttm ami- 10. Tel eft ami qui ne 

eus focius menfi , & f’eft q ue P our ta hle , & 
non permanebit i» die qui ne le fera plus au jour 
necejfitatis. de l'affliârion. 

11. Amiens fi per- ïi. Si votre ami de- 

manferit fixas , erit meure ferme ^ confiant, 
libi quaji cotqualis , il vivra avec vous comme 
éf* in domejîicis fuis égal , & il agira avec li- 

ûducialiter aret , bçrté parmi ceux de votre 

mailon " , 

11. Si humUiav erit n. S’il s’humilie en 

fe contra te , & d fa- votre préfence ,, & qu’il fe 
de tua ahfconderit retire quelquefois de de- 
fe y unanimem habebit vaut vous ", votre ami- 

y. 9. eutr. qui découvrira les mefînrelligences , 8c les 
difputes accompagnées de paroles tnjurieufes <7 ni fit feront 
fafftes entre vont. grec. Il y a un ennemi qui devient tcllfc. 
ment votre ennemi , qu’en vous querellant il découvre de» 
cliofes qui vous feront honteufes. 

ir. 11. grec. Tant que vous ferez dans la profperité , il 
en jouira comme vous , 8c il prendra autorité fur v<të do- 
jneftiques. . 

il. 1 i.expl. Si ü'abuftn t joiat 4 c cette liberté d’agir que 
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4 x ECCLESIÀ5 
tié fera fidclle , & elle 
s’entretiendra par l’union 
de vos coeurs " . 

1 3 . Séparez-vous de vos 
ennemis 77 , & donnez-vous 
de garde de vos amis n . 

1 4. L’ami fidele eft une 
forte protection ; celui 
qui l’a trouvé , a trouvé 
un tréfor. 

15. Rien n*eft compa- 
rable à l’ami fidele , & 
1 or & l’argent ne mé- 
ritent pas d’être mis en 
balance avec la fincerité 
de fa foi 7/ . 

♦ 1 6. L’ami fidele eft un 
remede qui donne la vie 
[ & l’immortalité u , ] & 
ceux qui craignent le Sei- 


TIQUE. 
amicüiam bonam. 


1 3 . Ab inimicis tuis 
fcparare , & ub ami - 
cis tuis attende. 

1 4. Arnicas fidelis , 
proteèlto fortis : qui 
autem invenit ilium, 
invenit tbefaurum, 

1 5 . Amico fideli nul - 
la eft comparât ïo , & 
non eft digna pondéra - 
tio auri & argenti 
contra bonitatem fidei 
illius. 

1 6. Ami eu s fidelis, 
medicamentum vita 
& immortalitatis : & 
qui metuunt Vomi - 


l'amitié fait naître entre les amis , & dont il vient de par- 
ler ; cette familiarité meme ne tait qu'augmenter la dé- 
férence & la circonspection qu’ri 'avoir pour fon ami. Le 
Grec parle ici du faux ami , &: pot te , Si vous tombez c(ans 
l’afiRiétion . il fc déclarera contre vous, & il fe cacherai 
pour ne vous plus voir. 

yp . 1. ai‘tr. votre amitié fera cordiale & fidelle. 

ÿ. 1 3. expi. non d’afledion mais de converiation , de- 
peur de tomber dans les piégés qu’ils vous tendent. 

Ibid. autr. & ayez beaucoup de ciicpnfpeârion a l’é- 
gard de vos amis. Expi. Prenez garde qui vou* prenez pour 
ami , juf^u’cù vous devez lui témoigner, votre amitié ôc 
vous fier a lui. ' . 

ir. î^.pec. L’ami fîdelle n’a point de prix : fon encellence 
n’a rien avec qui on la quille mettre en balance, autr. avec 
l’avantage de fa fidélité. 

jr. 16. expi. pareeque foit par fes fages avis, foit par 
fes confcils , &. même par des corrections faites à propos , 
il tâche d’éloigner de nous tout ce qui nous eft nuiuble, 
& qui peur caufer notre perte; ainit il nous procure pour 
cette vie une réfutation , & pout l’autre une gloire immor- 
telle. Mcnocb. 
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num , inventent il - gncur trouvent un tel 

lum . ami. 

1 7 'Qui timetDeum , 17. Autant que l’hom- 

habebit amïci - me craint le Seigneur * 
ttam bonam> quoniam autant il fera heureux en 
fecundum ilium eut amis , parccque Ton ami 
éimicus illius . lui fera fcmblable. 

§• 3 • Dejirer la fagejfe . 

18. F*/* , /à jrtven- 1 8. Mon fils , dès votre 
excipe dociri- premier âge aimez à etre 
nam > & ujque adca- inftruit , 6 c vous acquér- 
ez inventes fapien - rez une (ageflê qui vous 
*tiam. , • durera ju (qu’a la vieiliefle. 

l 9 *' §lÿ* 'fi ù Ç H * 1 1 9 t Approchez-vous 

arat , & femtnat , de la fageffe comme ce- 
Cfdtf eam , & fufîi- lui qui laboure & qui 

ne bonos fruftus ilLtus . Terne " , & attendez en 

paix Tes exceliens fruits, 
xo. In opéré enim 20. Vous travaillerez. 
ipJiHS exiguum labo- un peu à la cultiver , Sc 
rabis , & cito edes de vous mangerez ;/ bientôt 
générât ionibu s illius, de Tes fruits. 

il. Quàm ajpera 'xi. Que la fagefie eft 
eft ntmium fapienti a âmere aux per Tonnes in- . 
tndottts hominibus. & dociles 11 I L’infenfé' ne 
non permanebit m ilia demeurera point avec 
excors . ■* elle. i 

xx. Ghtaji lapidis xx. Ellofera àfon égard 
virtus probatio erit comme ces pierres peTan- 
in illis , & non de- > tes q »i Tervent a éprouver 
morabumur projtce- la force des hommes l! j 

« 

■ÿ. t 9. expi. C’cll à dire , avec beaucoup- de peines , de 
veilles &. de travaux , & ne vous impatientez point , fi vous 
D’en recevez pas d’abord les fruits que vous en attendez. 
Veyt\ L Jacque j. 7. O 1 8. 
ir.i o. autr. vous goûterez. 

ir. 1 1 . i, e, à ceux qui fuivent la paflîon & non la raifon. 
Ÿ* n. expl. Qa éprouvoit autrefois la force des hojR- 
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& il cherchera bientôt à 
s’en décharger. 

z $ . Car la fagefic qui 
rend l'homme intelligent 
eft cachée félon le nom 
qn’elle porte # , & elle 
n’eft pas découverte à plu- 
ficurs : [ mais dans ceux à 
ui elle eft connue , elle 
emeure ferme jufqu’à ce 
qu’elle les conduite à la 
Vue de Dieu. ] 

§. 4. Se donner 

14. Ecoutez, mon fils, 
recevez un avis fage , & 
ne rejettez point mon 
confeil. 

zy. Mettez vos pieds 
dans fes fers , & engagez 
votre cou dans fes chaî- 
nes 11 . 

z 6. Bai fiez votre épau- 
le , & portez-la ; & ne 
vous ennuyez point de 
fes liens. 

17. Approchez - vous 
d’elle de tout votre cœur, 
& gardez fes voies de 
taures vos forces. 

18. Cherchez-la avec 


TIQUE. 

rt ilUm. 

1 J. SapientU tnim 
doftrin* feeundum no - 
men ejl ejus , fr non 
eft multis manifeftts : 
cjuibus autem cegnitm 
eft, permanet ufque ad 
conjpettum D*t. 


» » 

à la fagejfe. • . 

14. Audi ,fili,& 
ateipe cotiftlium intel- 
leclûs , & ne abjuias 
tonfilium meum- 
zy. Injice fedem 
tuum i» compedes it- 
lius , in torques 

illius collum tuum. 

x 6. Subjtte hume- 
vum tuum, ér porta 
illam , & ne acedic- 
risvineulis ejus. 

xj. In omni anima 
tuo in corde ad illam, 
in omni virtute tua 
conferva vins ejus. 
z 8. lnveftiga illam , 


me s en leur falfant porter de grofTètpierres. V vy** 1 1. 

j. Saint Jérôme dit qu’il en «voit vu une i Athènes. 

ir. 1 j. expi. Le nom de la fageffè en hebreu , vient d’une 
racine qui fîgnific cacher. Janfenius donne ce fens à ces 
paroles : Ce qu’on dit de la fagefTe j qu'on ne l’acquert que 
difficilement , avec beaucoup de foin , d’étude & de tra- 
vaux , fc trouve très-vcrirable. 

ir. tf. expi. rendez-vous efeiave de lafagefle; c’çft lift 
joug doux & léger. 
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menifeflabitur ti- 
bi , & continent fa- 
étus ne derelinquas 
eam. 

19. In novijfimis 
enim inventes requiem 
in eu , convertetur 
tibi in obleclationem. 


I TR E VL 4S 

foin , & clic vous fera dé- 
couverte i Sc quand vous 
l’aurez une fois embraf- 
fée , ne la*quittez point. 

tf. Car vous y trou- 
verez à la fin votre re- 
pos , & elle fe changera 
pour vous en un fujet de 


joie. 

30. Et erunt tibi 30. Ses fers devien- 

compcdes ejus in pro~ dront pour vous une forte 
teeltonem fortitudi- proteÀion , [ & un ferme 
nis , & bafesvirtutis, appui ; J & les chaînes 
& torques illius in un habillement de gloi- 
ftoUm glorie. te". 

3 1 . Décor enim vite. } 1. Car il y a dans elle 

efi in ilia , & vincula une beauté qui donne la 
illius alhgatur» [alu- vie , & les liens font des 
taris. bandages qui guérilTent^. 

31. Stolam glorie 3 a. Vous vous revêci- 
indues eam , & coro- rez d’elle comme d’un ha- 
nam gratulattonis [u- bit de gloire, &. vous la ' 
perpones tibi. mettrez fur vous comme 

une couronne de joie. 

33. Fili,fi atten- 33. Mon fils, fi vous 

deris miki , difees , & m’écoutez avec atten- 
Ji uccommodaveris a- tion. 7/ , vous ferez in- 
nimum tuum , fapiens ftruit ; & fi vous appli- 
eris. quez votre eforit , vous 

acquerrez la lagefle. 

34. Si inclinaveris 34. Si vous prêtez l’o- 
aurem tuam , exci- reilie, vous recevrez l’in- 
fies doclrtnam : & fi ftru&ion * & fi vous ai- 


ir- jo. exbl. C’eft-â dire, que ce qui paroi (Toit d'abord 
difficile & pénible dans la recKerchj delà fageilë , devient 
enfuite facile & agréable. 

ir. ji. grec, car elle port - fur elle un ornement d’or , le 
fes liens font des cordons d'hyacinthe. 
ir ■ } 5 • grec, fi vous voulez. 
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4* ECCLESIASTIQUE* 

*mez à écouter , vous de- dilexeris audire , fk* 
viendrez fage. piens eris. _ 

35. Trouvez - vous 3 5 . In multitudine 

dans l’aflemblée des fa- prefbyterorum pruden* 
ges vieillards, & unifiez- tinm fia , & fapien- 
vous de cœur à leur fa- tu illorttm ex corde 
gefie " y afin que vous conjungere, ut omnem 
puifiiez écouter tout ce narrationem Dci pof- 
qu'ils vous diront de fis attdire , & pro * 
Dieu , & que vous ne verbia taudis non ef- 
lai fiiez perdre aucune de fugiant à te . 
leurs excellentes paroles. 

3 6. Si vous voyez un ) 6 . Et fi *uiderii 

homme fenfé , allez le foi fatum , evigila ad 
trouver dès le point-du- ' eum & gradus oftie - 
jour , & que votre' pied rum illius exterat pet 
prefle fou vent le feuil de tuus. 
fa porte 

37. Appliquez toute 37 -Cogitatumtuum 
votre penfée à ce que h abc in praceptis Dei 9 
Dieu vous ordonne , & in mandatis illius 
méditez fans cefle fes, maxirriè ajfiduus efio: 
commandemens 5 & il & ipfe dabit tibi cor , 
vous donnera lui meme & concupifcentia fa - 
un cœur tf , & la fagefie pientia dabitur tibi » 
que vbus defirez vous fera 
donnée, » ' , 

4 * 

* • k 

ir, if. grec. Sc H vous trouvez un homme fage attachez-* 
vous à lui -, aimez à écouter , &c. 

ir. 36 aut r. mettez fou vent le pic dans fa mai fou. 
ir* $7' £***• il affermira lui-même votre ccCut. 


HNt 
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.CHAPITRÉ VII. 


»*î H A P I T R E VII. 

§. i. Fuite du mal. Divers avis* 


X . \ 7 Oit facere ma- 
/ \ la , & non te 
appréhendent. 

i. Difcede ab int - * 
quo , & déficient ma - 

3. f H t , »<?# yi«f- 

mala in fulcis in - 

juftitia , & non me- 
us ea in feptuplum. 

4. Noli qu&rere à 
Domino ducatum , »*- 

cathedram 

honoris. 


i,\T E faites point de 
lM mal , & le mal ne 
vous lurprendra point u . 

x. Retirez-vous de fin* 
jufte 11 , & le péché fe re- 
tirera de vous. 

3. Mon fils, ne feulez 
point les maux dans les 
filions de l’injuftice " , 8 c 
vous n’en recueillerez pas 
fept fois autant ;/ . 

4. Ne demandez point 
au Seigneur la charge de 
conduire les autres , ni 
au Roi une chaire d hon- 


neur. 

5 . Non te juftifites f. Ne vous juftifiez pas Job . 

ante Deum , qtfoniam devant Dieu , [ pareeque p f x 4 *« 

a gmt or cor dis ipfe eft : c’eft lui qui connoît le ^ ^ 

&> penes regem noli fond du cœur,] & n’af- , 7> ’ 7 ‘ 

Luc. 1 S« 

ir. 1. autr. ne tombera point fur vous. Expi. Ne péchez 1 1, 
point fi vous ne voulez point et* e puni : car Dieu * jufte 
comme il eft 3 ne peut lailfer les pèches impunis. 

ir. 1. de l’injuftice , & les maux , Ôcc. 

j. expl. Cetre parole a rapport aux deux preceden- 
tes : mais clic marque en particulier qu’il faut éviter fur-* 
tout les péchés d’iajutyice qui blclïènt la charité qu’on doit 
au prochain. Quelques Interprètes l’expliquent ainlî : N’ac* 
comptiftez point les defirs de la chair , ôc ne fuivez pas vos 
mâuvailes habitudes. 

Ibid. autr. depeur que vous n’en recueilliez fept fois 
autant, autr. fi vous ne voulez en recueillir fept fois au- 
tant. Expl. foie pareeque la fi nefte moifton des vices mul- 
tiplie extrêmement , l'oit pareeque les injuftices attirent fur 
ceux qui les commettent beaucoup de punitions» Menocbf* 


\ 
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fe&ez point de parcître velle videri fa fient . 
fage devant le Roi " . 

6 . Ne cherchez point g. Sole tjuerere fier» 
de devenir juge fi vous judtx , mfi valent 
n'avez allez de force pour vittute irrumpere tni- 
rompre tous les efforts de quttates ; nefortï ex- 
l'iniquité , depeur que timeftas fackmpoten- 
vous ne foyez intimidé tis . & portas Jcanda- 
par la confidcration des lum in t^uitate tua, 
nommes puiilans , & que 
• vous ne mettiez votre in- 
tégrité au hazard de fc 
corrompre. 

7. N’offcnfcz point 7. N on pecces m 
toute la multitude d’une multitudmcm civita~ 
ville, & ne vous jettez tis , net te immittat 
point dans la foule " . in populum , 
ry.n.7. g. Ne ferrez point deux 8 . neque «Uiges du- 
fois le noeud du péché " s plicia peccata ; net 
car nu feul que vous corn- tnim in ttno erts im- 
mettrez ne demeurera pas munis . 
impuni. 

ir. 4. 8c j. expi. Le Sage nous apprend qu’il ne faut point 
defirer ni demander à Dieu même les charges de l’Lglife 
8c la conduite des âmes ; pareeque ce feroit fe déclarer 
jufte 8c fage devant Dieu, qui font les deux qualités nécef- 
faires pour un emploi fi impouant. Il blâme aufli en gé- 
néral toute l’ambition de ceux qui ne cherchent qu’à s’éle- 
ver à quelque dignité que ce foit , à laquelle Dieu ne les ap- 
pelle pas , 8c dont fouvent iis font tres-incapables de rem- 
plir les devoirs. 

ir. 7. expi. pour vous charger du gouvernement du peu- 
ple ,oh vous expofer à fa fureur lorfqu’il eft irrité. Vide 
notas Grotü. autr. 8c ne vous ingerez point des affaires du 
peuple. 

ir. 8. autr. Ne vous engagez point à un double péché. 
Expi. C’eftâ-dire , aux vôtres propres , 8c à ceux de 1 * 
communauté; car fouvent les poches des peuples font im- 
putés aux Princes , aux Juges , 8c aux fupetieurs , foit à 
caufe du mauvais exemple qu’ils donnent , ou pareequ’ils 
n’ont pas afïcz de foin de les reprendre 8c de les punir, 
grec. N’accumulez point péché fur péché, 

9. Ut U 
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CHAPITRE VII. ' 4f 
■ 9. Koli tjfe pnfilla- 9. Que votre cœur ne 
nimis in ammo tuo : fe laiflc point aller à l’a- 
battement 11 . 

I o. exor art . &fa- 10. Ne négligez point 

cere eltemofynam ne de prier , Si de taire l’au- 
dejpicias. mène. 

II .Ne dicas : In 1 J . Ne dites point 
multitudine munerum Dieu regardera favora- 
meorum re/picietDeus, bleraent le grand nombre 

offerente me Deo des dons que je fais , & 
ttlttjfimo , ■ muntra lorfque j offriiai mes pré- 
mea fufeipiet. tens au Dieu très- haut, 

il les recevra. 

il. Nonirrideas ko- 12. Ne vous moquez 
m 'tnem in amaritudi- point d’un homme donc 
ne anima : eft enim l’âme eft dans l’amertu-r 
qui humiliât & exal- me : car il y a un Dieu r . Reg. 
tat , circumfteftor qui voit tout , & c’eft *• 7-** 
Tiens. lui qui élevé Si qui hu* 

* - milie. •_ .... _ x 

§. 2. Eviter le menjonge. S’humilier. 

13. N oli arare men- 1 3 . Ne travaillez point 

dacium advenus fret- à inventer des men longes 
trtm tuum: neque in contre votre fre^e, & n’en 
amicum fimtliier fet- inventez point non p.'us 
cias. _ contre votre ami. 

14 . Noli velle men- 14. Donnez-vous de 

tiri omr.e mendacium : garde de commettre au- 
ajftduitas enim tilt us cun menfonge ,• car l’ac- 
non eft bona. coutumance de mentit 

n’cft pas bonne 

IJ. Nfl/i verbofus IJ. Ne vous répandez 

f. 9. expi. en refufant par balïèflêde cœur , une char- 
ge lorfquc Dieu vous y appelle verirablement , & .,ue vous 
avez les qualités nécclTaircs pour la loutenir ; ou en négli- 
geant de loi tir des péchés ou vous êtes tombé grec. N’ayeî 
poinr le cœur lâche 8c abbattu dans votre priere. 

f. 14 C" tjl-à-dire , eft crèt-raauvaife. Htbraïfm. 

Terne XI, C 
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point en de grands dif- 
eoars dans l'aâeinblée des 
anciens , & ne repetez 
point la parole dans- vos 
prières ". ■ 

1 6. Ne fuyez point les 
ouvrages laborieux , ni le 
travail de la campagne 
qui a éré créé par le 
Très-haut "■ 

17. Ne vous menez 
point au nombre des gens 
déréglés. 

18. Souvenez -vous que 
la colere " ne cardera pas 
k>ngcems à venir. 

19. Humiliez profon- 
dément votre efpric , par- 
eeque [ la chair de ] l’im- 
pie fera la pâture du feu 
& des vers. 

10. Ne violez point la 
foi que vous devez à vo- 
tre ami , pareequ’il diffè- 
re à vous donner de l’ar- 


T ï QUE. 

ejfe in multitudirtt 
prejbyterorum , & noù 
itéra verbum in ora* 
liant tua. 

1 6. Na» oderis la * 
boriofa opéra . & ru - 
fticatienem creatam 
ab Alujfimo. 

17. N«» tereputet 
in multitudme indif- 
ciplinatorum. 

18 . Memento ira , 
quoniam non tarda- 
it t. 

1 9 . Humilia valdi 
Jpiritum tttum : qrfo- 
niam vindicia carnit 
impti , ignis & ver * 
mis. 

xô. N oit pravari- 
cari in amicum pecu » 
niam differentem , ne- 
que fratrem cartjji- 


- ÿ. ij. ex ft. Ne répéter point les paroles , 8cc. c’eft l'avis 
de l’Evangile : Ne îoyex pas grands ; parleurs dans vos 
prières , comme font les Payens , qui s'imaginent qu’à for- 
ce de paroles ils obtiendront ce qu’ils demandent. Il fem- 
•ble que bien , par cet avis du Sage , veut retranchcr.de no- 
tre pticrccet efptit d’.nquiétude , d’empreflement & de dé- 
fiance , pour mettre en la place un elptit de foumiifion , de 
Gmplicité , &: de foi. 

f . 1 s ■ eXpl, Dieu après avoir créé l’homme le mit dans 
le paradis de dé ices , afin qu’il la cultivât. Gtn. r. ij. & lui 
impofacncore depuis fon péché ta loi du travail & à tous 
fes enfàns , afin que la peine qui accompagne le travail foie 
leur pénitence , Sc qu’elle leur ferve à aifujettii le corps 
à l’e prit. 

it . i 8 . expi. de Dieu. 
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CH À PIT RE *vrf. n 
Dtum auto Jpreveris. gcnt J ,< & ne méprit* 
pas pour de l’or " votre 
frere qui vous aime fin- 
cercment. 

t i . Noli üfeedere à il. Ne vous éloigne* 
fnuliere fenfata & bo- point de la femme fenfée 
na , cj’tum fortittes es & vertueufe , [ que vous 
in timoré Domini t ave* reçue dans la crainte 
gratin enim verecun - du Seigneur}] car la gra- 
cia illius fitper au- ce de fa modeftie eft plu* 
rum. préri eu fe que l’Or. 

JT. } . Soin des ferviteurs des enfans. Refieft pour 
Us pauvres. «■;<>. 

ii -Non hdas fer- ti. Ne traitez point levu.i^ 
•uttm in veritate ope- mal le ferviteur qui tra- ' 3 * 
Yuntem , neque mer - vaille fidelîement , ni le 
cenxrium dantem uni- mercenaire qui fe donne 
tnamfuam.. • tout pour vous. 

i ? . Servus fenfatus i ) . Que le ferviteur 

fit tibi dileftus qtiafi qui a du fens vous foie 
anima tua , non de- cher comme votre ame , 
fraudes ilium liberta- ne lui refufez pas la liber- 
té neque tnepem de- té qu’il mérite > [ & M le 
relinquas ilium. lai liez point tombe ™ans 

la pauvreté ]. 

14. Pecora tibi fitnti 14. Avez - vous des 
attende Mis : fi troupeaux ? ayez-en feitij 

funt ut ilia , perfeve - & s'ils vous font utiles , 
tent apud te. qu’i ls demeurent toujours 

chez vous " . 

zf. F ili tibi funt f ij» Avez-vous des fils? 
erudt illos , & curva inftruifez-Ies bien , & ac- 

ir. io. grec. Ne quittez point votre ami pour des chofel 
peu importâmes. 

Ibid. grec. pour l’or le pin ? puf. 

ir 14 expi. Dieu veut auflî qu'on évite la négligence & 
les changement qui viennent de legereté , jufques dans le 
"gouvernement de 110s animaux , quoiqu’il n’y ait rieu qui 
dépende plus de nous. 

Cij 

' t* 1 : 
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coutumez-lcs au joug des illot d pueritia illo - 
leur enfance " . rum. 

x6. Avez- vous des fil- 1 6. Tilt/, tibi funt t 

les ? confervez la pureté ferva corpus illarum , 
de leurs corps , & ne vous & non ojltndas hila- 
montrez pas à elles avec remfaciem tuam ai 
un vifage gai "* illas. 

x-j. Mariez votre fille, .*7 .Tradefiliam, 

Sc vous aurez fiait une & grande opusfeceris, 
grande affaire, & donnez- & homini fenfato da 
la à un homme de bon illam. 

6 b8 * 1 ,'.i * ‘ iv- .■ - 1 

x8. Si vous ayez une xi. Mulier fi efi tibi 
^ femme félon votre cœur , fecunditm animant 

ne la quittez point; & ne tuam , non projicias 
vous nez point à celle " illam : & odibili non 
qui eft mauvaife^. . credas te. In toto corde 

tuo 

T-i’. 4 4. 19. Honorez votre perc 19. honora patrem 

de. tout votre cœur, & tuum , & gémi tus 
n’oubliez point les dou- matris tua non oblï- 
leurs dç votre raere. ’ • vifearis : 

jg. Souvenez vous que 30. memento qtio- 

vom ne feriez point né niam nift per illos na- 
fans eux , & faites tout tus non fuijfes re- 
tour eux , comme ils ont trilue illis , quomodo 
tout fait pour vous 11 . & UU. tibi. 

§. 4. Craindre Dieu. Honorer [es minières, 
j 1 . Craignez le Sei- 31./» iota anima 

zy. grec.- & courbez leurs tétas dès leur enfance. 

ir. 1 6. expi. depeur que de cette aifèûion qu'on leur 
montre, elles ne prenne, nt occafion de pecher, ou qu'elles 
n’apprerçnent dç là à s'attacher aux hommes , & à agir 

‘ avec trop grande liberté en leur préfence. 

ir . 18. grec. autr. ne vous donnez pas à elle , c'efl- 
filtre, ne l’époufez pas, 

Ibid. *tttr. fe rend odieufe par fe mauvaife conduite. 
ir, jo. grec. & que pourriez-vous faire pour eux qui éga- 
lât x qu'ils ont fait pour vous » 
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tua time Domi num , gneur de toute votte ame, 
& facer dotes illius , & ayez de la vénération 
fanftifica. pour Tes Prêtres. 

31. In omni vir - .31. Aimez de toutes 

tute tua dilige eum vos forces celui qui vous 
qui te fecit : & mi- â.créé, & n’abandonnez 
niftros ejus ne dere - point fes miniftres. 
linquas. » r r 

33. Honora Deum . 33. Honorez Dieu de 

ex tota anima tua , toute votre ame , reverez 
honorifica facer - les Prêtre s , [ &c purifiez- 
dotes , & propurga te vous :par le travail de 
cum bradons. . , * vos i 1 mains 11 . ] * s . . :r : . 

3*. I)* #//*# 3 ifu Donnez-leur leur 

tem ,ficut mandatum part des prémices & des 
tjl tibi y primitiarum bôfties d’expiationycom- 
& purgationis : & de -me il vous l a été ordon- 
yiegligentia tua purga né -, [ & purifiez-vous de 
te cum paucis . , . vos négligences avec le 

petit nombre^Vjcl < 

► 35. Datum ' bra- 2;» 23 fr Oiftezau Seigneur 
cloiorum tuorum . & Jcs épaules des viéli mes ^ 
ifacrificium fanftifica- & les iacrifices de fanéii- 
tionis ojferes Domino fication , & les prémices 
& initia fanclcrum : des choies faintes 11 . 


lev.i 
Num . 

* 7 - 
Deut . 


* 

• y « 

i*. 

i£. 


ir. grec. Craignez le Seigneur j honorez le Prêtre-, & 
donnez lui la portion qui vous eft ordonnée , les premiers 
?& les facrifïces pour le péché , & l’offrande des épaules , . 

&fc. Il femble qu'il faille fuivre le grtc en cet endroit 9 ÜP 
: que le latin foit brouillé. ^ *1. >. . 

• Ibid, lettr. bras. - . ; . « > . • 

if. 14. expi. de eeux qui font àl>ieu. Lettr. cum paucis. 
Ce qui peut auflî lignifier par de petites offrandes. Caria 
^quantité : était differente félon la grandeur des péchés, & fé- 
lon les richeflès de celui qui onroit le.facrince. .. 

if. lettr. Datum brachiorum tuorum. Le bras eft pris- 
pour l'épaule de la viûimeLchez les Septante : plufieurs l’ont 
expliqué des biens acquisNpar. le travail des bras : mais 
l’unique fens véritable eft C€lui qu’on a mis dans la tra- 
du&ion. 

Ibid. expi. la part des décimes que lesLcvites dévoient 
donner aux Prêtres. Nww. 1$, zc , 

y-. • • « 

C H) 
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CHAPITRE VIII. 


$. I. Conduite envers les riches. Rtjpecl four 
les vieillards. 

. • .i . * 


I. \ T On litiges cum 

i V homme paten- 
te , ne forte met d as 
inmanus illius. 

i. Non contendas 
cum viro locuflete , 
ne forte contra te con- 
fiituat litem tibi : 

3. multos enimfer- 
didit aurum & argen- 
tum } & u f que ad cor 
regum ex tendit^ con- 
vertit. 

4. Non litiges cum 
homme Itnguato , & 
non Jlrues in ignem 
illius ligna. 

J. Non commuâ- 
tes homini tndofto , 
ne male de frogenie 


i.'V T’Ayez point de 
X >| démêlé avec un 
homme puilfant*, depeur 
que vous ne tombiez en- 
tre Tes mains 11 . 

i. Ne difputez point 
avec un homme riche , 
depeur qu’il ne vienne 
à vous faire un pro- 
ccs " : 

3. car l’or te l’argent Ja/r.ji. 
en ont perdu plufieurs, & 

leur pouvoir s’étend mê- 
me jufqu’au cœur des 
Rois pour les faire pan- 
cher où l’on veut. 

4. Ne difputez pas avec 
un grand parleur , & ne 
mettez pas davantage de 
bois dans fon feu " . 

5. N’ayez point de 
commerce avec un hom- 
me mal ii ftruit , depeur 


if. 1. autr. N’aycz rien à démêler. Expi. lorfqu’il ne 
s’agira que de quelque intérêt temporel. 

Ibid. /. e. vous ne fuccombiez. 

•fr. z. gree. depeur que fe mettant contre vous dans la 
balance , il ne vous emporte par fon poids, t'e/i-à-aire t 
depeur qu’il ne prévaille par fes richellès : car l’argent lup- 
plec fouvent dans les juges corrompus au défaut du droit SC 
de la bonne raifon. 

if . 4. expi. Cef -à-dire , car loin de l’appaifcr , vous 
l’exciterez encore davantage à U colcre. 

C iiij 
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i. Cor. i. 


Cul. 6. l. 


levit, ij. 
Ji- 


tf. 

3f- 


ECCLESIASTIQUE, 
qu’il ne parle mal de vo- 
tre race . 


6. Ne méprifez point 
un homme " qui fe retire 
du péché , & ne lui en fai- 
tes point de reproche " : 
fou venez- vous que nous 
avons tous mérité le châ- 
timent. 

7. Ne méprifez point 
un homme dans fa vicil- 
lefle ; car ceux qui vieil- 
lirent ont été comme 
nous. 

8. Ne vous réjouilfez 
point de la mort de votre 
ennemi -, confiderez que 
n'pus mourons tous , & 
que nous ne voulons 
point devenir un fujet 
de joie. 

9. Ne méprifez point 
les difeours des fages 
[ vieillards , ] mais en- 
tretenez - vous de leu^s 
paraboles H : 

i«. car vous appren- 
drez d’eux la fagelfe [ la 
doélrine qui donne l’in- 


tua loquatur. 

6. Ne dejpicias he- 
minem avertentem ft 
à peccato , neque im- 
froperes ei : mémen- 
to quontam omnes in 
correptione fumus . 

7. Ne fpernas ho- 
minem in fus fene- 
clute : etenim ex no- 
bis fenefeunt. 

8. Noli de mortué 
inimico tuo gaudere : 
feiens queniom omnes 
mortmur , & in gau- 
dium nolumtts venire. 

9. Ne déficits nar - 
mtionem prejbytero- 
rum fapientium , & 
in proverbiis eorum 
converfare : 

10. ab ipfs enim 
difees fapienttam , 
dottrimm intellettûs 


ir. j. grec, depeur que vos ancêtres n’en foient desho- 
norés. txpLOsx ne doit pas fuir le commerce des ignorans 
qui font dociles ; mais feulement de ceux dom l’ignorance 
eft préfomptueufe , & qui haïflant la vérité , & n’ayant 
rien à oppofer aux rai fon s qu’on leur propofe , s’empor- 
tent jufqu’à la médifance la plus envenimée contre celui qui 
les reprend , cherchant même dans fes proches 8c dans fa 
race dequoi fatisfait e le delîr violent qu’ils ont de le décrier. 
ir.6. grec. Ne faites point de reproche à un homme , &e« 
Ibid, a utr. de confufîon. 
f. ÿ. aniT. de leurs maximes» 
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CHAPITRÉ- VT II.- j 7 

fervire mxgnatis teiligence " , ’} & l’art de 


./?»* querela. 

t . 

“il. No» te prttereat 
narratio feniorum : 
ipfienim didicerunt à 
patribus fuit : 

•*.!>' * * * * 

11. quoniam ab ipfis 
Ai / ces intelleflum , & 
in tempore necejfitatis 
dure rejponfüm. 

$. 2. Reprendre a 


fervîr les Grands d’une 
manière irrépréhenfible. 
■ il. Ne négligez point 
tes entretiens des vieiU 
lards , parcequ'ils difient 
ce qu’ils ont oui de leurs 
peres :> f: T 

ii. car vous appren- 
drez d'eux l’intelligence^ 
& à répondre lorfqu’il en 
fera tems. 

•jec douceur. Confulter 


§. 2. Reprendre avec douceur. Cbnfulter - ’> 

les [âges. 

i J . Non invendus ' f '■ I J . N’ailumcz point les 
carbones peccatorum charbons des pécheurs j 
arguent eos , & ne in- [ en les reprenant , ] de- 
cendarisftamm* ignis peur que le- feu [ de leurs 
peccatorum illorum. péchés ] ne vous confume 
par lès flammes n i < ; 

' - 14. Ne contra fa* 14. Ne réfiftez point * * 
tient fies contumelio- en face à un homme info» 
fi . ne fedeat quafi in- lent , depeur qu’il ne s’ap- 
fidiator ori tue. - pliqueà tendre des pié- 

gés à vos paroles. 

ij. Noli fœnerari ij. Ne prêtez point In f r • 
homini fortiori te e d ? ârgent à un homme plus 4 ‘ 
quod fi fæneraveris , puiflant que vous : que fi 
quafi perditum habe. Vous lui en avez prêté } 

■ „ tencz-le perdu. 

r 1 i 

- ir. 1 0. C'tfi-à-dire , la prudence > qui-apprend à ft con- 
duire avec fagefTé , avec toutes fortes de perfonnes , 8c à 
s'acquitter de tout ce qu’011 leur doit. Menocb. 

•ÿ-. 1 j. 8c 14. expi. Ces deux fentences s’entr’expliquent , 
te elles ont du rapport à celle du Fils de Dieu dans l'Evan- 
gile , de ne point jetter les perles devant les pourceaux , de- 
peur qu’ils ne fe tournent contre nous, 8c nenousdéchfc- 
*ent. Dieu donc app-ouve le zede , niais il veut qu'il fois ré- 
glé par la prudence*. 

' C v 
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j 8 ECCLESIASTIQUE. 

i 6 . Ne répondez point 1 6. Non Jpendess 
pour un autre au-defïus fuptr virtutem tuam .* 
de vos forces : que li vous quod fi fioponderis » 
avez répondu, mettez- quafi refiituens cogita. 
vous en peine commue 
étant déjà obligé de fa- 
lisfaire . . , • ' - 

*7. Ne jugez point au 1 7. Non judices con- 
defavantage du juge -, par- ira judicem •• quoniam 
cequ’il prononce lclon ce fecundùm quoi ju- 
qui eft jufte ". ftum efl judicat. 

18. Ne vous engagez 18. cum audace non 
8. point à aller avec un hom- tas in vin , ne fertè 
me audacieux, depeur qu’il gravet main fua in 
ne falfe tomber fur vous te: ipfeentm fecundum 
le mal qu’il fera : car il fe voluntatem fuam va- 
conduira fuivant fa paf- dit , & fimul cum 
fion , & vous périrez avec fiultitia illius pertes. 
lui par fa folie. 

ïrev. ti. 15. Ne faites point de 19. Cum iracunda 
*4- querelle avec un homme non faites rixam > é» 
colere , & n’allez point cum audace non eas 
avec l’audacieux daus un in defertum : quoniam 
lieu defert : car ce n’eft quafi mhil efi ante 
rien pour hii de répandre ilium Janguis , & ubi 
le fang î & lorfque vous non efi adjutorium > 
vous trouverez fans fe- eltdts te. 
cour; , il vous écrafera. 

10. Ne délibérez point 10. Cutnfatuis cen - 
de vos affaires avec des filium non habeas : non 
fous : car ils ne pourront emmpotuerunt dtlige - 
aimer que ce qui leur rentfique. eis placent. 
plaît v . 

■f. 1 6 . dv.tr. faites état que vous êtes déjà obligé de paver. 
• ir . 17. grtt. N’eturez point cd procès avec un Juge , cas 
K obtiendra un arrêt tel qu’il le voudra. 

■jr . J.O. grec, car il a* pourra garder ce que vous un aurez 

«juté» - 

v • 
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1 T R E * I X. f 9 

il. Ne traitez rien de 
fecrct devant un étran- 
ger " : car vous ne fcavez 
ce qu il enfantera un jour. 

xi. Ne découvrez point 
votre cœur à toutes for- 
tes de perfonnes -, depeur 
que celui à qui vous vont 
fiez, ne foit un faux ami", 
. [ & qu’il ne médife en- 
fuite de vous. ] 

Jr.zi. i. t, un inconnu : ou un homme que vous ne con.- 
noifTcz pas à fond. Ttrin. 

f. ii .grec» ne le reconnoiHè mal. 


CHAP 
U. Coram extra- 
neo ne facias confi- 
lium : nefeis emm 

quid pariet . 

il. Non omni ho- 
tnini cor tuum mani - 
feftes : ne forte infé- 
rât tibt gratiam fal - 
fam , & cenvitietur 
tibt. 


CHAPITRE IX. 

§. i. Réglés de conduite a l'egard des femmes . 

» 

X. \ 7 On zélés mu- I. VTE &y ez point ja- 
L Y lierem finüs X Y loux de la femme 


lierem finàs 
tui , ne ofiendat fu - 
fer te malitiam do - 
Urina nequam 


%. Non des mulieri 
foteftatem anime, tua. 


qui vous eft unie , depeur 
qu’elle n’emploie contre 
vous la malice que vous 
lui aurez apprife ", 
i. Ne rendez point la 
femme maîtreiTe de vo- 
ne ingrediatur in vir - tre efprit , depeur qu’elle 
tutem titans , 0» con - ne prenne l’autorité qui 
fundaris . vous appartient , & que 

vous ne tombiez dans la 
honte 

M 

■ÿ. %• lettr. tPune mauvaife dc&rine. ExpL Du mal 
qu’ctle fçak faire ; Ou qu’à caufe des injuftes foupçons 
que vous aurez d’elle , elle ne devienne plus intrigante , 
$c plus inclinée à la vengeance. 

ir. 3 . ex. en pe-pmettant ainiî que l’ordr# foit renverté.Car 
félon l'ordonnance de l’Apôtre 5 la femme doit être fouraife 
à fofttaari , pareequ’ii en ci* te chef. Üpbef $. n . i j*. 

C v j 
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ECCLESI ASTIQITE. 


€o 

}. Ne regardez point 
«ne femme volage dans 
fies delirs " , depeur que 
vous ne tombiez dans l'es 
filets. 

4. Ne vous trouvez pas 
fouvent avec une femme 
qui danfe 11 , [ & ne l’é- 
coutez pas , ] depeur que 
vous ne pendiez par la 
force de (es charmes. 

p. N'arrêtez point vos 
regards fur une fille , de- 
peur que fa beauté " ne 
vous devienne un fujet 
de chute. 

6 . N’abandonnez en 
aucune forte votre ame 
aux femmes proftituées , 
depeur que vous ne vous 
perdiez'Lwr & votre bien. 

7. Ne jettez point les 

Î eux de tous cotés dans 
es rues de la vilk , & ne 
vous promenez pas de 
place en place ". 

8. Détournez vos yeux 
d’une femme parce " , & 
ne regardez point curieu- 
femeut une beauté étran- 
gère. 


3 . Ne rejpicias tn ti- 
lt erem multivolume 
ne farte incidsts in la - 
queos illius. 

4. Cum faltatric* 
ne afftduus fis : nec au- 
dtas tllnm , ne forti 
pereas in efficacia il- 
lius. 

5 . Virginem ne con- 
Jpicias , ne forte fican- 
daltzeris in décoré iC- 
hus. 

6 . Ne des fornicariis 
animant tuam inullo: 
ne perdus te , & here- 
ditatem tuam. 

7. Noli circonfpi- 
cere in vicis civitatis * 
nec eberraveris in plct- 
tets illius. 

8. Averte faciem 
tuam à muliere com- 
pta , & ne circonjpi- 
cias fpeciem alienam.. 


i'. 3. grec. Ne vous rencontrez point avec une femme 
proftituée. 

ir. 4. grec, qui chante. * 

ir. f. grec, les oriiemeus. , 

it. 7. grec, dans les lieux écartés de la ville. Expi. Par» 
<eq«c c’elt dans Ces lieux que la femme prcüituée tend &s ' 

pieges. f‘"o\e\ Prou. 7. 8 .p«. 

*r, 3. agréable». . . 4 
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CHAPITRE IX. et* 

' 9- Propter fpeeiem 9. Plufieurs fe font 
mulieris muhi perie - perdus par la beauté de 
runt , & ex hoc con- la femme : car c’eft par 
cupifcentia quafi ignts laque la concupifcenca 
exardefcit. s'embrafe comme un feu. 

1 0. Omnis mulier , [10. Toute femme 

que, eft fornicaria , proftituée eft comme de 
quafi ftercus in via l’ordure dans un chemin* 
t onculcabitur. qui eft foulée aux pieds 

de tous les paftans. 

1 1 . Speciem mulie- 1 1 . Plufieurs ayant été 

ris aliéné multi ad- furpris u par la beauté 
mirati , reprobi facli d’une femme étrangère , 
funt: colloquium enim ont été rejettés de Dieu : 
illius quafi ïgnu exar- car l’entretien de ces 
defcit. femmes brûle comme un 

• feu. ] 

1 1 . Cum aliéna mu- 1 1 . Ne vous alleyez ja- 
fiere ne fedeas omni- mais avec la femme d’un: 
ne: nec accumbas cum autre : [ & ne foyez point 
ta fuper cubttum : à table avec elle appuyé 

fur le coude " -, ] 

IJ. & non alterce- 1 J . & ne difputcz point 

ris cum ilia in vino , avec elle en buvant du 
ne forte declmtt cor vin , depeur que votre 
tuum in iUam , & coeur ne fe tourne vers. 

fanguine tuo labaris elle , & que votre affec- 

in perdttionem. tion ne vous fafle tomber 

dans la perdition 11 . 

§ . i. Cenfervtr les anciens amts. 

14. Ne derelinquas 14. Ne quittez point 
amicum antiquum un ancien ami j car le 

■jr. 1 j.. autr. frappés de la beauté; 

■f. 1 1. txpl. On mangeoit alors à denabcouché fur de* 
lits. Voyt\ EJiber. 1 . 6. 

ir. 13. autr. & qu’en perdant votre ame, il ne vous en; 
coûte la vie. Expi. ou par la femencedu Juge , ou pat la 
vengeance du rnatù- * 
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*3. ECCLESI AS 

nouveau ne lui fera point 
femblable 11 . 

15. Le nouvel ami eft 
un vin nouveau , il vieil- 
lira , & vous le goûterez 
avec plaifir. 

16 . N’enviez point la 
gloire ni lesrichefles du 
pecheur : car vous ne 
fçavez quelle fera fa rui- 


ne 


// 


17. N'approuvez point 
la violence des injuftes , 
fçaehez que l'impie dé- 
plaira à Dieu jufqu’au 
tombeau' 7 . 

iS. Tenez-vous bien 
loin de celui qui a le pou- 
voir de faire mourir , & 

£ ar là vous vous mettrez 
ors d’état de craindre la 


mort 


// 


TIQUE. 

novtts enim non erit 
fimilis illi . 

1 5 . Vinum novum $ 

amicHS novus : vite- 

* 

ta [cet cum fuavi- 

tate bibes illud. 

1 6. Non zélés glo - 
riam & opes feccate- 
ris : non enim feis qua 
futur a fit illt h s ful- 
verfio. 

17. Non placent tibi 
injuria injufterum , 
feiens quoniam ufqut 
ad . inferos non place - 
bit impi u s. 

1 8. Longe abefto ait 
homme poteftatem ha - 
b en te occidendi , & 
non fufptcaberis timo- 
rem mort i s. 

1 <}• Et fi accejferis 
ad ilium > noli ali - 
quid committere , n* 
forte auferat vitam 
tuam . 

zo. C ommunionem 


19. Si vous approchez 
de lui, prenez garde de 
ne rien faire mal-à-pro- 
pos , depeur qu’il ne vous 
ote la vie. 

10. Souvenez-vous que 

9 

ir. 14. dutr . car un nouvel ami ne vaudra pas l’ancien. 
Expl. pareeque l'ancien vous eft plus connu , & que vous 
pouvez par conséquent vous fier à lui plus Sûrement. Menoc * 

ir. 1 6. aurr.^rtc. fa fin. 

ir. 17. grec * N’approuvez point ce que les impies ap„ 
prouvent. Souvenez-vous qu’ils demeureront injuUes juf- 
qu’à la mort. dutr. Ne vous réjoaifièz point d’avoir l'ap- 
probation des médians , &c. 

*18. autr. &: vous n’aurez pas lieu de craindre la mort* 
Car ces perfonnes étendent kur pouvoir jufque Sur la raifon 
k la conscience i & ü ton n’approuve tout ce qu’ils font.* 
on les iitite* 
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CHAPITRE IX, 
tnortit cité : quoniam la mort eft proche , par- 
in medto Uqueorum ceque vous marchez aa 
ingredieris , & fuper milieu des pieges " & au- 
do lent item arma am- travers des armes d’enne- 
bulabis. mis pleins de colere 

zi . Secundùm vir- il. Examinez autant 
tutem tuam cave te que vous le pourrez, ceux 
à proximo tue , & qui vous approchent , & , 
eum Japientibus & prenez conlcil de ceux 
frudentibus traSa. qui font fages & prudens. 

il. Viri jufli fint 11. Invitez à votre ta- 
tibi convive , & in ti - ble des hommes juftes " y 
more Dei fit ttbi glo- & mettez votre gloire à 
tiatio , craindre Dieu. 

ij in fenfu fit ij. Que la penfée de 
tibi cogitât us Dei , Dieu occupe tout votre 
ornais enarratio tua efprit 11 y Sc que tous 
in preceptis Altiffimi. vos entretiens (oient des 
commandemens du Très* 
haut. 

»4. In manu artr- 14. Les ouvriers s’ac- 
ficum opéra lauda - querent de l'cftime par les 
■buntur , & frinetps ouvrages de leurs mains, 
popuh in fapientia fer- le Prince du peuple par la 
rnoms fut , in fenfu fageilc de fcsdi (cours, & 
vero jemorum ver- les vieillards par le feus 
bum. de leurs paroles. 

ij. Terrtbiiis efi m 1 y. Le grand- parleur 
etvitate fua home Un- fera terrible dans fa vil- 
guofus : & ttmerarius le , & l'homme précipité 

'b. ro. grec. & que vous vous promenez fur les créneaux 
de la ville. 

lit.,. lettr. dolent ium , id eû , hoflium furent ium^ 

ir. xi. av.tr. des gens-de- bien. 

ir. 13. grec. Entretenez-vous toujours avec des hom- 
mes prudens. Un Interprète traduit ainii : Que lesfeutimen* 
«fM vous avez de Dieu foient accompagnés de prudence Ce 
de fagefTe : dereur que von&ji’en ayez d’erronés , d’ablurdtt 
Se d'indignes de lui, 6e d’éleignés de la mité. Mtne<b* 



*4 EC€ LES! AsTIQÜE., 

dans Tes difcours fera in verbo fuo cdibiïh 

haï 11 , erit, 

ir. if. autr. Un grand parleuF fe fut craindre dans üt 
Ville , &. un homme oui parle étourdiment fe rendra haïf- 
fable. 


CHAPITRE X. 
§. i. Juges & rois . 


T E juge fagc /; juge- 
‘JLra 11 Ton peuple, & 
le gouvernement d’un 
homme fenfé demeurera 
ftable n . 

tnv.ifj x. Tel qu’eft le juge 
' l i., du peuple , tels font fes 
minières $ & tel qu’eft le 
Prince de la ville , tek 

font aufli les habitans. 

* . - « 

1 * ' I* he Roi peu fenfé 

ii, ip perdra fon peuple , & les 
villes fe peupleront par 
le bon fens 11 de ceux qui 
gouvernent. 

4. Le pouvoir fouve- 
raïn fur un payis eft dans 
la main de Dieu /; ; & c’eft 


1 . *1 Udex fapierts 
J. judicabit popu- 
lum fuum , & prin - 
cipatus fenfati fiabihs 
tnt. 

1 . Secundkm judi - 
«*0 populi , 

ejus ; & qualis 
refior eft civitatis , 
taies & inhabitontet 
tn ea. 

$. Rex inftpiens per* 
det populum fuum * 
& ciuitates inhabi - 
tabuntur per fenfum 
pctenttum . 

4. In manu Bei 
poteftas terra * & uti *• 
lem rectorem fufcuay 


• m m 

ir x. Ccft-à-dire , Gouverneur ou Prince. 

Ibid. ^rec. inftiuira.. 

Ibid. grec. & l’adminiftiation d’un homme fenfc fera 
b*cn réglée. " 

î ir. y. i. e. par la prudence. 

. ir. 4. extil. Toit parcequ’il n’y a point de puiiTance ^ui 
ne vienne cie Dieu . comme parle S. Paul. Rom „ 1 3. 1. ou 
pareeque Dieu a ieul domaine fouyerain fur toute lâ 
texr e. £/?/;$?*. 1 5. xx.Pf z}. x»& ^4 4, 
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CHAPITRE X. 


bit in tempits fuper il- 
lam. 

5. In mante Dei 
profperitas hominis , 
& fuper faciem ftri- 
ba imponet honorem 
fuum . 


6 . Omnts injuria 
proximi ne memïne - 
fis , & nihil agas in 
operibus injuria . 


7. Odibilis coram 
Deo eft hominibus 
fuperbia : & execra- 
bilis omnis ini quitus 
gentium . 

8. Regnnm à gente 
in gentem transfertur 
fropter injùftitiaty & 
injurias , & c ont urne - 
//Vm , & dtverfos do - 
los. 


lui qui y (ufcitera en for* 
tems 11 un Prince pour le 
gouverner utilement. 

5. Le bonheur de 
Thomme eft dans la main 
de Dieu " ; & c’eft lui qui 
met fur la perfomrôfcdu 
fage 11 les marques d’hon- 
neur qui lui appartien- 
nent. 

6 . Perdez le fouvenir^^ 1 ^ 
de toutes les injures que 1 

vous avez reçues de vo- 
tre prochain , & ne fai- 
tes rien par la voie de la 
violence. 

7. L'orgueil eft haï de 
Dieu & des hommes -, 8c 
toute iniquité des nations 
eft exécrable /; . 

♦ 

, » 

% m * 

% 

U. Un royaume eft 
transféré d’un peuple z 
un autre à caufe des inju- Dan • 4* 
ftices , des violences 11 , ** 

des outrages & des diffe- 

** * // 
rentes tromperies . 



ir. 4. expl. dans ün tems propre. 

ir. j. expi. c’eft lui qui éleveà la royauté celui-ci. plu-3 
rôt que celui-là , ou qui reniait déchoir. Menoch . 

Ibid, expl . c*eft-à-dire , qui donne à un homme fage 
l’honneur de la principauté 8c du gouvernement. Car ou 
les Princes font lages eux-mêmes , ou au-moins ceux qui 
les afliftent de leurs confeils , 6c dont la prudence leur fert 
à conduire leur empire. Menoch . 

'jr. 7. expl. loiTqu’il eft la fôurce de toutes les iniquités 
qui Te commettent en quelque lieu que ce foit. Tirin. 

,jr. 8- grec* 8c des richelïès. Quelques manuferits ajou- 
tent : acquifes par fraude. 

Ibid, expl . Par la violence 6c Poutrage , il entend l? 
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64 ECCLESIASTIQUE. 

§. x. Avanci. Maladie. Orgueil. 
p.Rienn’eft plus déte- Avare autem ni- 
ftable que l’avare. Pour- htl eft fceleftms. §luid 
quoi la terre & la cendre fuperbit terra & ci - 
s’élevent-elles d’oigueil J nis ? 

i o. Il n'y a rien déplus 10. N ihil eft ini- 
ïnjufte que d’aimer 1 ar- quius , quàm amure 
gent } car un tel homme pecuniam ; hic enim 
vendroit Ton ame même'', & ammam fuam ve- 
parcequ’il s’eft dépouillé naltm habct : que- 
tout vivant de fes pro- ntam in vita fua pro- 
fits entrailles " . jecit intima fua. 

- i ï.Toutepuiflance fub- 1 1. Omnispotenta - 
liftera peu. La maladie tûs brlvisvtta. Lan- 
longue fatigue le méde- guor prolixior gravai 
cin. medicum. 

il. Le médecin cou- ix.Brevem languo- 
pe par la racine un mal rem practdtt medicus-' 
qui dure peu H : ainfi tel fie & rex hodie eft & 
eft Roi aujourd’hui qui cras morietur. 
mourra demain u . 

1 3 . Quand l’homme f 3 . Cum enim mo- 

fera mort , il aura pour rietur homo . heredi - 
héritage les ferpens , les tabit ferpentes , & be- 
bctes & les vers. ftias , & vermes. 

14. Le commencement 14. Initium fuper- 
de l’orgueil de l’homme bu. hominis , apefta- 

peché d’orgueil ; 8c par l’injuftice 8c 1a tromperie , celui 
de l’avarice , les deux fources les plus ordinaires de la 
ruin. des royaumes. Dans les verfets fuivans , l’EccIe- 
fiaftique lait voit l'énormité de ces deux crimes. 

■ÿ. 1 o. expi. eft prêt de iaenfier l'on honneur 8c fa cons- 
cience pour fes intérêts. 

Ibid. expi. de toute humanité. 

■ÿ. si. grec, qui dure longtems. 

Ibid. expi. C’eft à-dird , que comme un médecin le fert 
de médicamens violens pour chalîèr une maladie ; ainfi 
Dieu fait fouvent périr d’une mort précipitée un méchant 
Roi , qui cil une pelle dans fes états , aiuadc remédier aux 
oraux de fon peuple. 
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CHAPITRE X. • é 7 
tare à D»; eft de commettre une 

apoftafie à l’égard de 
Dieu /'mut 

i ; . quoniarn *b to , i j. pareeque Ton cœur 1 *• 
qui fecit ilium , recef- Ce retire de celui qui l’a 
fit cor ejus. ÿjfoniam créé. Car le principe de 
imtium omms peccati tout péché eft l’orgueil " ^ 
efi fuperbia ; qui te- celui qui y demeure atta— 
nuerit tllam , adtm- ché fera rempli de male- 
plebitur malediiïis , diétion , & il y trouvera 
& Jubvertet eum in enfin fa ruine. 
finem. 

1 6 . Proptereà exht- 1 6 . C’eft pour cela que 

noravit Dominas con- le Seigneur a couvert 
ventus malorum , & d’opprobre les alfemblées 
défit uxit eos ufque in des méchans, & qu'il les a 
finem. détruites pour jamais. 

17. Sedes dueum 1 7. Dieu a renverfé les 

fuperborum defiruxit trônes des Pr'nces fuper- 
Ite**. & federe fecit bes , & il y a fait afleoir 
mites pro eis . en leur place ceux qui 

étaient humbles “ . 

18. Radiers gentium 18. Dieu a fait fecher 

fuperbarum arefecit les racines des nations fu- 
Deus , & plantavit perbes , & il a planté " à* 
bumiles ex ipfis gen- fait croître ceux d’entre 
tibus. ces mêmes nations qui 

étoient humbles. 

19. Terras gentium i£. Le Seigneur a dé- 
evertit Dominas , & truie les terres des na- 

ir. 14. grec. antr. le comble de l’orgueil de l’homme eft. 
de le réparer de Dieu. 

ir. 1 f. foie pareeque c’eû le premier crime de nos pè- 
res qui vouluient être femblables à Dieu , ou pareequ’il 
n’y a point de péché où il ne fe trouve quelque orgueil 
car dans tout péché on préféré fa propre volonté à celle 
de Dieu • foit pareeque l'orgueil rend capable de toutes 
fortes de crimes. 

Ÿ. 1 7. lettr. doux. 

f. 1 8- grec, en leur place,. 
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tiafts,& il les a renverfées perdidit tas ufque ad 
jufqu’aux fondemens p . fundamentum. 

10. Il en a fait fecher ; 10. Arefecit exipjts, 
quelques - unes , & les a difperdidit eos » & 
exterminées : & il a efFa- cejfate fecit mémo - 
cé leur mémoire de def- riaift eorum à terra ». - 
fus la terre. 

11. [Dieu a aboli la 11 .Memoriam fuper- 

mémoire des fuperbcs , & bcrum perdtdit Deus , 
il a établi" celle des hum- reliquit memoriam 
blés de coeur. ] humilium fenfu. 

il. L’orgueil n’a point u. Non eft créât a 
<été créé avec l’homme n , hominibus fuperbia : 
ni la colere 11 avec le fexe ne que iracundia na- 
des femmes. tioni mulierum . 

• s §. 3. Bonheur de ceux qui craignent T>ieu . - 

13 . La race de ceux qui 13. Semen homir 
craignent Dieu fera en 'num honorabitur hoc , 
honneur 3 & la race de quod timet T>eum ; 
ceux qui négligent les femen auttm hoc ex - 
commandemens du Sei- honorabitur ^ , quoi 
gneur fera deshonoréç y/ # prétérit mandata Do- 

mtni. :* '■ ' i 

14. Celui qui conduit * 14. 7» media fra- 
les frcres " eft parmi eux trum rettor illorum in 

' * - * 

_ ir* 19. expi. Il femblc faire allufion à ce qui arrivai 
Sodome 6c aux autres villes que Dieu a détruites 6c per- 
dues avec tout le payis d’alentour. * 

ir. zi. autr. 6: conferve. . ; 

Ÿ. u,. autr. L’orgueil ne convient point à l’homme. 
Expi. C*eft-à-dire » qu’il ne lui eft pas naturel , mais qu’il 
pro »« nt de la corruption de la nature. 

Ibid.^rec. l’emportement de la colere. 

y. 13. grec. Quelle eft la race en honneur? C’eft celle 
des hommes. Quelle eft la race en honneur ? C’eft la race 
de ceux qui craignent le Seigneur, Quelle eft ta race fans 
honneur? C’eft celle des hommes. Quelle eft la race fâns 
honneur ? C’eft la race de ceux qui violent la loi du Sei- 
gneur. 

f. 14. /. f. l’aîné d’une famille , ch le Gouverneur d’une 
ville. *■' • 
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honôŸê , & qui timent 
Dominum , erunt in 
•cuits illius . 

xj* Gloria divi - 
tum honoratorum , & 
pauperum , timor Vei 
iP.-' , • % 

16. M?/i dofpicere 
hominem juftum puu- 
ptrem , noli ma- 
gnificare virum pecca - 
torem drvitem. 
t **7- Magnus é* 
judex 9 & potens eft 
in honore :& non eft 
major illo , qui timet 
Deum. 

. x 8 . Servo fenfato //- 
fervient : & vir 
prudens & difciplina - 

///i murmurabit 

» « 

corrcptus , & infcius 
non honorabitur . 


I T R E X. : ÿ* 

en honneur , & ceux qui 
craignent le Seigneur fe- 
ront agréables à Tes yeux** 

*f. La gloire des ri- 
ches , des perfonnes ea 
honneur , & des pauvres . . , Z 
eft la crainte du Sei- ‘ : 
gneur*. , 

x6. Ne méprifez point 
un homme jufte u , quoi- 
qu’il foit pauvre , & ne 
reverez point un pecheur 
[ quoiqu’il foit riche. *! . 

* zj. Les Grands, les 
juftes & les puiiîans fonç 
en honneur : mais nul * 
n’eft plus grand que ce- 
lui qui craint Dieu. 

x8. Les hommes libres Prov. i£ 
font affujettis au fervi- *• 
tcur bien fenfé 11 . Celui Rc %' 
qui eft prudent [ & bien I1 ' I3% 
inftruit ] ne murmurera 
point [ quand il fera re- 
pris , & l’imprudent ne 
fera point en honneur *. ] 


ÿ. 14. expi. aux yeux du Seigneur , ou de celui qui les 
conduit. 

ir . if . expi. C’eft-à-dire , que les hommes , de quelque 
condition qu’ils foient , ne peuvent avoir de vraie gloire 
que par la crainte & par le cul te de Dieu. 
ir. 16. grec, intelligent. 
ir. 17. grec. aucun d’eux. 

ir. 2S. expi. C’eft-à-dire , que les hommes libres n’au- 
roient aucune peine d’obéir à un homme fenfé , quoiqu’il 
fût de balte condition ,* ou qu’ils n’ont poinrdc pejne d’en 
être repris & avertis , meme de leurs fervitcurs , lorfqu’ils 
font fages & prudens. 

* Ibid. cxpl. Celui qui jugeant de Paffli&ion plutôt par 
le feus humain que par la lumière de la foi , lé laillc aN 



Digitized by Google 


7© ÊCCLESÎASTI QtJÊ* 

19. Ne veus élevez 19. Nolt extollere tt 
point en faifant votre ceu- in faeiendo opéré tuo , 
Vrc " y & ne vous laiflfez & nolt cunftari m 
point aller à la parefic " tempore angufita. 
au tctns de l’affli&ion. 

Pnv.n. jo. Celui qui travaille je. Melior efi qui 
& qui a tout en abondan- operettur , &abundat 
ce , vaut mieux qu’un in omnibus , quant 
glorieux qui n’a pas de qui gloriatur , & eget 
pain. -•«* pane. 

j 1. Mon fils , confer- J 1. ftli » in man - 
Vez votre ame dans la [uetudine ferva ani - 
douceur, & rendez - lui mam tuam , &dailU 
honneur félon qu’elle le honorera fecundkm 
mérite " . meritum fnum. 

ji. Qui juftifiera n ce- ja. Feccantem ta 
ldi qui peche contre fon animamfuamquisjtt » 
Ime " , & qui honorera ftificabit ? & quis ho» 
ceb’’ . là déshonore n ? nortficabit exhonoran- 

tem an t mam [team ? 

1er ail murmure contre Dieli , fera méprifêde lui i parce» 
qu'il a pris pour un tuai ce qui auroit pu lui fervir de 
remède contre fes maux. 

ir. 15. grec. N ‘a dette z point de paroîtrefage en faifant 
Votre devoir, autr. Ne cherchez point de prétexte pour ne 
poinc faire votre devoir, 

Ibid. grec, ne foyez point glorieux. 
ir. S 1 - g rec - honorez votre ame pât votre douceur , 
t'eft-à-dire félon quelques-uns : Rendez-vous digne d’hon- 
neur par votre modération -, oh bien cela peut fignifîer t 
Travaillez auprès de Dieu , par vos a Étions 8c par vos priè- 
res , à la foutenir 8c à la nourrir félon la dignité qui lui 
efl propre. Plulîeurs lient cela avec ce qui précédé , 8c 
lui donnent ce fen's : Si voûs êtes dans l’indigence , fouf- 
frez-ta avec patience , travaillez pour vous conferver votre 
ame , rende^-lui l’honneur , nourriilez-la félon qu’elle le 
mérite. Que ni la parelte . ni l’orgueil n’empêchent point 
que vous ne travailliez pour vous entretenir. 

•p. 51. rtutr. tiendra jufte. 

Ibid. expi. en ne travaillant point lui-même pour elle, 
te en fe fiant aux fecours 8c aux pt.cres qu’il demande aux 
autres. 

Ibid, txpl qui pourra foutenir par fon fecours celui qui 
Abandonne lui-mcme ion ame. 
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CHAPITRE Xf. 


? }. P duper gloria - 
fur per difciplinam & 
timor em fuum : & eft 
bomo qui bonorifica - 
tur pr opter fubftan- 
iiam [nam* 

3 4- § 1 ** àutem gla- 
ti si tur in paupertate , 
quant* mugis in fub- 
ftantia t & qui glo - 
riatur in fubftantia ; 
paupertatem verea - 
tur. 


it 

5 5 . Le pauvre trouve 
fa gloire dans le réglé-* 
ment de fa vie ,f , & dans 
la craince de Dieu : d’au-» 
très font honorés 11 pou t 
leurs grands biens. 

5 4. Combien auroit de 
gloire , s’il écoit riche , 
celui qui en reçoit , tout 
pauvre qu'il eft ? Mais 
que celui qui n ’efl; hono- 
ré que pour fM bien , 
prenne garde de ne pas 
devenir pauvre u • 


ÿ. 3 3 . Z 1ec - dans ta fcience. 

Ibid, grec . le riche eft honoré , ficc. 

34* grec. Combien ieroit honoré étant riche celrii qui 
l'eft même étant pauvre? Et combien ieroit deshonoré dam 
la pauvreté celui qui l’eft même dans les richeftès > 





* 


/ t 

CHAPITRE XL 

* • 

* * ' 

§. I. Jugemêns temer aires* 

% 

t . Ç ApientU humi - 1 . T A fagclfe de celui G en. 4^ 
*3 liati exaltabit JL#qui eft: de bafle con- 40 
taput illius, & in me- dition l’élevera en hon- 
Üio magnntorum con- neur''* & le fera feoir^”’ 7% 
fidere ilium faciet . au milieu des Grands lf . 

z. on laudes vi - z. -Ne louez point 

rum in jpecie fua , ne- un homme pour fa mine r . 

‘ que fpernas heminem avantageufe , & ne le me* i*. 7. 
in vtfufuo » prifez point pareequ’il 

paroît peu de chofe. 

t. letir. lui élevera la tête. Hebraïjîn. pour le mettre 
en honneur. 

Ibid, expl Le patriarche Jofeph , Dâvid, Daniel , Efther* 
les Apôtres font clés exemples éclatans de U vérité de cette 
ièncence. 


A&. il. 
». II. 


i. Jfeg. 
ij. 1 8 . 

Efth.ç.y 
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3 . • L’abeille eft petite 3 . prévis ( n volatU 
entre les animaux qui vo- libuseft apis*, & tni 
lent , & néanmoins fon tium dalcoris habet 
fruit l’emporte fur ce qu’il fraftus illias . 

y a de plus doux. 

4. Ne vous glorifiez 4 . Inveftituneglo- 

point de vos vétemens /; , ritris unquam , m 

& ne vous élevez point die honoris tut ex tel - 
au jour que vous ferez en laris : quoniam mi - 
honneur : car il n’y a que rabilia opéra Altijp~ 
le Très-haut dont les ou- mi folius -, & glorio -* 
vrages^bient admirables fa , & abfconja, & 
[ & dignes de gloire , ] invif a opéra illas, 

& iis font cachés [ & in- 
connus ] aux hommes. 

5. Beaucoup de tyrans 7/ 5. Malti tyranni 
ont été fur le trône " , 6 c fédérant in throno , 
tel a porté le diadème, & infufpicabilis por - 
auquel on n’auroit jamais tavit diadema • 
penfé ,l . 

6 . Beaucoup de puiflans 6.* Malti po tentes 
Princes ont été entière- opprefft funt valide , 
ment ruinés " ; 6 c ceux &glorioJi traditifunt 
qui étoiefit dans la gloire in manus alterorum . 
ont été livres entre les 

mains des autres lf . 

7. Ne blâmez per fon- 7. Priufquam in - 

6e avant que de vous être terroges , ne vitape - 
bien informé : & quand tes qtiemquam : & 
vous l’aurez fait , repre- cum interrogaveris » 
nez - le avec équité " . corripe jnfte. 


ir. 4. au. ne mettez jamais votre gloire dans des vétemens. 
Ür. j. autr. Rois. 

Ibid. grec, font tombés du trône enterre. 

Ibid. cxpl. L’Eccléùaftique commence à déclarer quels 
font les ouvrages admirables qui font cachés aux hommes. 
ir. 6 . grec, deshonorés. 

Ibid. autr. font tombés en la puifànce des autres. 
if. 7. expi. pn puniflànt legerement les fautes iegeres , 6c 
feveremsnt celles qui font grandes & énormes. 

8. Priafquam 


ciopeccantium necon- 
fiftas. 

io. Tilt , ne in 
rnultis fini a cl us tui : 


CHAPITRE Xr. 7J 

8. 'Prittfquam su- 8. Ne répondez point Prov.it 
dias , ne rejpondeas avant cjuc d'avoir écouté: x $• 
•verbum : & m medio & n’interrompez point 
fermonum ne adjicias une perfonne au milieu 

de Ton difeours. 

$* i. Ne Je me 1 er que de fes affaires. 

9. De ea re , que 9. Ne dilpurez point 
te non moleflat . ne des cliofes qui ne vous 
ccrteris : & in j u di- regardent point , & ne 

vous afieyez point pour ' 
juger avec les méchans 
10. Mon fils , ne vous 

-, -y . engagez pas dans une 

&Jt dtves fuerts , non multiplicité d’aébions; car i.Tim.e* 
eris immunis a deli- fi vous entreprenez beau- ?• 

Ho. Si enim fecutus coup d'affaires " , vous ne 
fueris , non apprehen- ferez pas exenu de faute. 
des ; & non effugies , Si vous les fui vez toutes , 
vous ne pourrez y fuffire: 

& fi vous allez au-devant 
vous en ferez entière- 
ment accablé ,r . 

y-> 11 Tel travaille & fe Ecdef. * 

r.ms , feflinans, & hâte,& fouffre beaucoup ; S. 
dolent imptus,(j> tan- mais f étant fans pieté, ] 

ir. 9. expi. Le Sage appelle Jeune 'thons , ceux oui jugent 
les autres fans les connuître : parccqu’ils témoignent en 
cela une legercte pleine de pré orfiptioii & d’injiilticc. 

y. 10. grec, ji vous êtes multiplié , ItUten a traduit : Si 
vous etes riche : te <jui je doit rapporter neanmoins à la mal - 
tip uit c des actions , comme il parait par la fuite. 

Imd. cxpl.CeJl-a-dire , dans l'embarr.is des rfchcïTes Se 
des aftaucs. Entre les gens riches & qui Te trouvent embar- 
raHcs de plus de foins , les uns fuivênt feulement les affaires 
cpn fe pfetentent & ne peuvent pas y foffire les autres voAt 
n.eme audevant , & s'en font fans néerfiné , 8c ceux-là peu- 
Acht encore bien moins fefauver de fâccablcnaeût quelle* 

Liui caafenr. gue & f, vous voulez vous eu retirer , vous ne 
'ponrrex 6\ rter if ml ne z'out en arrivc-dn 

Tome Xl r ' " * j> . . 


fi pmeurreris. 


1 1 


Eft homo labo- 


Job, 
i o. 


o. 


•f 
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plus il en fait , moins il to mugis non alunda- 


41 - 


s'enrichit " 
n.Teleft: fans vigueur, 
dans un befpindetrcaidé 
en toutes chofes , dans la 
défaillance , & dans une 
extrême pauvreté : 
ij. Sc cependant l*<ril 
de Dieu regarde cet hom- 
me favorablement, le tire 
de fon htimitiation , l’é- 
leve en hdnneur -, & plu- 
heurs le voyant en font 
furpris , & en rendent 
gloire à Dieu. 


bit. 

n. Ejl homo mur- 
cul as tgens récupéra- 
tions , plus déficient 
virtute . (fi abandons 
paupertate : 

> I). & oculus Des 

rtjpexit ilium in bo- 
ni , (fi trextt eunt 
ab kùmilitate ipfius , 
(fi exaltavit cuput 
ejus : (fi mirât i funt 
in illo multi , (fi he- 
noraverunt Deum . 


$. J. Tout vient de Dieu. 


14. Bonn fi mal a, 
vit * (fi mors , pauper * 
tas (fi' honeflas à Deo 
funt. 

1 j .Sapicnt'ia (fi difi 
ciplina , & feientia 


14. Les biens & les 
maux , la vie & là mort , 

. la pauvreté & les richcf- 
fes viennent de Dieu. 

ij. C'eft en Dieu opte 
fe trouve z lagelTc, le 
reglement de la vie & la hgis apud Deum. Di - 
fciencc de la loi. Lacha- lecHi . (fi vu bosse- 
rité les bonnes œuvres rttm apud tpfum. 
ont leur fource en lui Ir . 

1 6. L’erreur & les té- 1 6 . Error (fi teru- 
riebïcs font créées avec bte. peccatorsbut - Règ- 
les pefhcurs " , & -feux créât a funt .* qui an- 
ijüi fe glorifient dans le tem exultant in ma- 
rnai qu’ils font , vieilli- lis , confettefcttm in 
ront dans le péché. malo. 

f 1 1 . *utr. Tel travaille & avec b.-aucoup d’empreflê- 
ment , 8 c fouffie même beaucoup , qui étant fans piété , 
s’eackhli d'autant moins , qu’il en fait davantage. 

f. iç. Ce verfet 8 c le fuivant ne lont pas dans la veriiou 
de Sixte. . I 

ir. 16. expi. pareeque l’ctrcut 8 c l’aveuglement fon* Ica 
peines du pcche. 
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ty. &*tio Dci per- 
munet juftis , & P r ° 
feciits illius fucceffus 
habebit in tternurn- 

1 8 . Eft qui hrcuple- 
tatur pur ci agenda , 
& htc eji pars merce- 
dis tllius 

1 9 . in eo quod dicit: 
Inverti requiem mibi , 
nunc manducabo 
de bonis mets folus : 

xo. & nefiit quod 
tempus prtteriet , & 
mors appropinquet , & 
relmquat omnia aliis, 
& mortetur. 

x i . S ta in teftamen- 
to tuo , & in illocol- 
loquere , in opéré 
tnandatorum tuorum 
veterafce . 


#. 

îx. Ne manjèris in 


ITRE XL ' 7; 

17. Le don de Dieu 
demeure ferme dans les 
juftes , & le progrès qu’il 
y fait le termine à un 
bonheur éternel - 

18. Tel s’enrichit par 
fa grande épargne " , & 
toute la réeompenlè qu’il 
en tire eft 

19. de pouvoir dite : 

J’ai trouve moyen de me 
mettre en repr s ; je man- Luc, 
gérai maintenant mon '?• 
bien tout feu!. 

xo. Et il ne conhdere 
pas que le teins s’écoule , 
que la mort s’approche, 

& qu’en mourant il laif- 
fera à d’auties ce qu'il 
a ”, * 

xi. Demeurez fermes 
dans l’alliance que vous 
avez faite avec Dieu 11 j 
que ce foit toujours vo- 
tre entretien , & vieillif- 
fez dans la pratique de 
ce qui vous a été com- 
mandé. ‘ < 

11 Ne vous arrêtez 


tx. 


y. 17. eut r. 8c la bonne volonté qu'il a pour eux , les 
conduira heureufement jufquc dans l’étlrnite. 

1 r. 1 8. grec, par fa grande attention à épargner & à fe 
plaindre. 

•&. 10. autr. & il né fçaic pas combien de rems il vivra. 
Expi. Jbsüs-Christ ,en S. Luc. it. 19. fait une parabole 
d’un exemple femblable à celui-ci , d’un avare qui avoit 
defîiin d’amartèr de glandes riche fies , & de dire enfuice 
à fon ame : Repofe-roi', mange , boi , fais bonne-cherc. 

ir. expi. darvjja Circonciiîou ; maintenant au BatS- 
mc , ouda vie faime que vous ayez embralRe. 

* • ij * 


Digitized by Google 



yt ECCLESIASTIQUE. 

point 11 à ce que font les openbus peccntûfUfn. 
pécheurs , mettez votre Confide auteminDeo, 
confiance en Dieu , & de- & marte in loco tuo . 
meurez ferme dans votre 
place n . 

Car il eft aifd à i } . Facile efi enim 
Dieu d'enrichir " tout- in «cuits Det fubitb 
d’un-coup celui qui eft honejlare pauperem. 
pauvre. 

14. Dieu bénit le jufte, 14 Bcnediclio Det 
& fe hâte de le récompen- in mercedem jufti fe- 
fer " : il le fait croîcrc, & ftinat , & tn hem vê- 
lai fait porter du fruit en loci proceffus illius 
peu de tems. fruSiificat. 

§. 4. Sage défiance. Coeur fuperbe. 

xj. Ne dites point 11 1 t J. Ne dicas : Quid 
Qu’ai-je à faire de me eft mihi opus , & qua 
mettre en peine ; qu’ai -je erunt mihi ex hoebo- 
à cfpcçer de bien defor- na i 
mais ? 

x6. Ne dites point 1 6. Ne dicas : Suf- 
aufli " : Ce que j’ai , me ficiens mihi fuite : & 
l'utfic i quel mal ai -je à quid ex hoc pejfima- 
.craindre pour l’avenir î bor ? 

jr. n. grec. N’admirez pohjt , ou ne louez point. 

“ Ibid grec. 6c perlevcrez dans voire travail. EMpl. dans 
•l’cfat où Dieu vous a mis , & dans fa voie. 

ÿ. ij. expi. Le meilleur moyen d’obtenir les ridKeflc.* 
de fa grâce , eft de ne les attendre que de lui feul , 8c au 
tems , 6c en La maniéré qu’il lui plaît. 

ÿ. 14. grec. La bénédiction du Seigneur eft la rccom- 
penfc du jufte. f 

♦ grec. Qu’ai- je gagné à tâcher de plaire à ~>j !eu? 
Selon le Grec , ce font les paroles des hommes fuites , mais 
foibles , qui à caufc de leur pauvreté fe plaignent de leur 

m. .uvaife fortune , 8P défçfpetent d’en acquérir une meil- 
leure, Veyee, Pf. 7 z. n, 

1 r. 16. expi. Ces paroles font celles des fuperbes qui 

n. . tient leur confiance, dans les richeffes : ou qui contcns 
(je ce qu ils ont acquis de vertu , s’anêtent dans la voie de 
la jultice ; & dès-la font perdus , dit 5 . Auguftja, 
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CHAPITRE Xî. 77 . 

2.7. Jndiebonorum * 7 * Ne perdez pas le? infr. iS. 

immemor fis malo- fouvenir du mal au jour M* 
tum : & in die malo - heureux , ni le fouvenir 
rum ne immemor fis du bien au jour malheu- 
bonorum : reux 11 : * 

28. quoniam facile . 18. car il eft aifé à 

*/? coram T>eo in die Dieu de rendre a chacun 
cbitüs retribuere uni - ail jour de fa mort félon 
euique fecundumvias fts voies. 

fuas. 

29. Malitia hora 29. Le mal prefent 77 fait 
oblivionem facit lu - oublier les plus grands 

magne , <£> in plaifirs, & à la mort de 
fine hèminis dénuda- l’homme toutes fes au- 
tio operum illius . vies feront découvertes. 

30. Ante mortem ' Je. Ne - louez aucun 

ne laudes hominem homme n avant fa mort , 
quemqiiam , quoniam car on connoît un homme 
in filiis fuis agnofei - par les enfans qu’il iaifle 
tur vit. après lui 

" 31. Nonomriem ho- 3 1. Nmtroduifez pas 
tninem inducas in do - toutes fortes de perfon- 
mum tuam : multe nés dans votre maifon : 
enim funt infidiA do- car le trompeur a beau- ' 
lofi coup de pieges. 

3 2 . Sicut enim eru - 3 2. [ Comme il fort une 

ëiant précordia fœten- haleine corrompue de ce- 
tium , & fi cu * perdix lui qui a 1 eftomac gâté , ] 
inducitur in caveam » • comme la perdrix ett con- 

# * * 4 t 

Th 17. grec. On ne Te fouvient plus du mal au jour heu- 
reux , ni du bien au jour malheureux. 

ir. 19. antr. Une heure de mal. 

‘ ^ r - 3°* g rec ' N’eltimez perfonne heureux. 

Ibid. expL Le plus grand devoir d’un pere , cft de procu- 
rer à fes enfans une éducation vtaimrnt chrétienne. Si! 
les a élevés de cetre forte , ils feront après fa mort la plus 
grande gloire. S’il a manqué à un devoir ii indi'penfabic , 
le dérèglement des enfans lera le deshonneur du pere 8c 
rendra fa vertu fufpç&e , quelle quelle ait pu paroître dans 
le rcile de fa vie, * 

D iij 


r t ECCLESIASTIQUE, 
duitc dans le filet , &* le & ut câpres in la - 
chevreuil 'dans le piege : quant a » fie & cor ft*~ 
air.fi eft le cœur des fu- perborum , & ficut 
perbes , & de celui qui profpector vident cm - 
ell «ttentif à regarder la fum proximi fui. 
chute de Ton prochain " . 

j ?. Car il drdTe des jj. Bons enim in 
embûches en changeant mala convertens in- 
le bien en mal,& il impii- Jîdiatttr , & in eleSli a 
me des taches dans les tmponet maculant . 
allions les plus pures. 

$4. Une étincelle feule 54. A fcintilla un n 
allume un grand feu , augttur ignis , & nb 
[ ainfi le trompeur multi- uno dolofo sugetttr 
plie les meurtres , ] & le Janguis : homo veri 
pécheur dre fie des piégés peccater fangumi in~ 
pour répandre le fang. ftdiatur . 

jj. Gardez-vous de }J. Attende tibi 4 
l’homme malicieux , qui pefiiftr» , fabricat a~ 
eft toujours appliqué à nim mala : ne fortb 
~~ faire le mal , depeur qu’il induc at fuper tefub- 
ne vous rende pour ja- fannatienem in ptr~ 
mais la fable du monde, petuum. 

■p. 31. grec. Le cœur du fuperbe eft comme une perdrix 

S [ii’on met d.ms une cage pour prendre les autres. & il ob- 
erve la chute de Ton prochain comme une fentinclle gui cil 
au haut d une tour. Ex^l. Comme il fort , 8cc. de meme le 
cœur des fupeibes ne tait (entir que 1 odeur inlupportable 
de l’orgueil dont il eft plein. Et comme une perdrix , (ans 
fc défier ae tien , eft conduite dans le hkt , de même les Cu- 
perbes t'ont tomber dans leurs piégés beaucoup d’innocens. 
Et tomme une fenttntll.-., c’eit â dire unchafteur, regar- 
de av.c plaifir la a me d un oifeau dans fon blet : ainu le 
fuperbe 'é moque de Ion prochain , lorfqu’il l a furpris pat 
fis toii'heries. Ttrtn Ou bien y Expi. Comme ces tbrtes 
d’animaux dom les chaiïcurs lé fervent pour attirer dans 
leurs filets d’autres femblables , y par« ilTent engagés natu- 
rellement fit (ans art , 6 c ainli en égal danger que ceux 
qui s’y prennent enfuite : de même les fuperbes feignent 
vous aimer & être affligés de vos peines . pendant qu’ils 
font attentifs à ohfetver vos chutes , 6 c à s’en œoquet, 
itlcntib . 
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CHAPITRE XI J." T? 

3 6 . Admitte ad te J 6 . Donnez entrée chez 
altemgtnam , & [**b- vous à l’étranger , & il y 
•verte t te in turbine , excitera un trouble qui 
& abalienabit te à tous renverfera , & il 
fuis preprtts. vous chaffcra de votre 

,i . propre mai fon u : : 

ir. j 6 ._expt. C’eft une ironie qui figni/îc : Si vous ne 
voulez que votre mai fon foi t route ren'verfïc , n'admettez 
pas dans vbtre familiarité uu homme qui ne vous eil point 
parfaitement connu. On a entre autres un exemple dans 
Herode Afcalonite , qui étant cutré dans la famille d’Hircau 
n’eut point de repos qu’il n’eût détruit entièrement tous 
ceux de cette famille. Jojeph. Avtiqmt. I. 14. t. ty. I. 1 f . 
t.ii.&juiv. 

- - - 

' . • • . ' î 

CHAPITRE XII. ' 

% 

§. I. Réglés de l’aumône . 

J. Çl benefeceris , 1, Ç I vous faites du 

KJ frito cui ffeeris , v 3 bien, fçaehez à qui 
& erit gratta m bonis .vous le ferez " , & ce que 
tuis multa. vous ferez de bien plaira 

beaucoup * . 

z. Benefac juflo, & x. Faites du bien au 
inventes retributtonem julle , & vous en rece- 

ir. t. expi. faites-le avec difeernement. L’Ecclcfiaftique 
ne parle pas ici de ces aumônes ordinaires qu’on donne 
aux pauvres qui palïènt ; mais il parle des aliiüanccs pins 
conliderables qu’on donne pour faite fubfîiler ceux qui 
ont befoin de notre fecours : car en ces occafions ondoie 
choifîr celui qui cil jufte & humble dans Ton indigence. 
Il faut une grande expérience , die S. Baille , pour dif- 
cerner ceux qui foDt véritablement pauvres , d’avec ceux 
qui font un métier & un art de mendier. Quelques In- 
terprétés prétendent qu’il ne s’aeit pas tant ici de l’aumôue , 
qui ne fe donne qu’en vue de la pauvreté , que des bien- 
faits ou de la Jiftr.bution des récompenfes , qui doit être 
réglée fur le méiite de ceux à qui on les donne. Efiiue. 
'int.ncnh. 

Ibid, é utr . 8c on en aura une grande rcconnoilTance. ! 

* D iiij 



CHAPITRE XII, 8» 
feceris illi ; quomam rez " ; parceque,iç Très- 
é> Altifimus odio ha- haut hait luî-'ntcsme les 
bet peccatores. & *»- pécheurs, & qu’il exerce 
piis reddet vindtttam. fa vengeance comft les 
médians 11 . x - . 

, §. ». 5e défier d'un ennemi. 

8. Ne» agnefeetur 8. L’ami ne fe connojt 

in bonis amicus , & point pendant la piofp»*; 
non abfcondetur in dté n a & 1 ennemi ne Cet -v, , 
malts inimicus. peut cacher dans l’adver- , ' 

lité 

9 . In bonis viri , 9 ■ Quand un homme 

inimici illius in tri- eft heureux . fes ennemis 
fiitia : 6 in malitia font triftes ; Si quand il 
iHius amicus agnittts eft malheureux ,on con- 
e Jl, ’ noît quel eft fon ami " > 

10 . Non credas ini - iQ. Ne vous fiez ja - 

mi co tuo in dternum : niais à votre ennemi " , 

* fient tnim iramen ~ car fa malice eft comme 
tm • eruginat nequi- la rouille qui revient cou- 
tia illius: jours au cuivre : . 

n. & fi .humilia- n. quoiqu’il s’humilie 
tus vadat curvus, ad- &qu’il aille tout courbé ;/ „ 
fice animum tuum.tfi' foyez vigilant, & donnez- 
tufiodt te ab Mo. vous de garde de lui K 

ÿ. y. expl. vous perdez la récompenfe que vous méritiez 
pour vos bienfaits : & de plus , cet ingrat étant deve- 
nu plus puklàni que vous > vous rendra te mal pour le ^ , 
bien. 

Ibid. Le Grec met ici notre verfet p. . • 

f. R. expl. pareeque dans la profperité pluüeurs feignent 

d’êcre amis. _ 

Ibid, expl car il fer* paroître fa joie. - 

ÿ. j. grec. Son ami même fe féparc de lui. 
ir. 10. expl. quoiqu'il paroiife être réconciliés car H eft 
femblable à un vafe de cuivre .dont on ne fçaurok ôter 
la rouille qu'avec grande peine , 8 c q,ui l’amajtte de novfc- 
veau très-facilement. * # " 

1.». expl. comme vous était fournis. 

Ibid. le Grtf ; Yous ferez à fon égard comme 

' Dy 
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iz. N on Jl/$tuM> 
ilium penet te , ntc 
Jcdeat *d de x ter an* 
tu»m , ne fene con- 
verfus in lecum tunm, 
induirai caihedram 
tuam : & in novijftmo 
agno>cas verba mea , 


iz. Ne l'établirez point 
auprès de vous , & qu’il 
ne s’alfcie point à votre 
droite : depeur qu’il ne 
veuille prendre votre pla- 
ce & s’afleoir dans votre 
chaire , & que vous ne 
reconnoiflîez enfin la vé- 
rité de mes paroles , dont &in Jermontlus meit 
vous vous trouverez per- J hmuleris. 
cé jufqu’au cœur 11 . 

ij. Qui aura pitié de miferebi - 

l’enchanteur lorfqu'il fera tur incantatori à fer - 
piqué par le ferpent , & pente percujfo , & om~ 
de tous aux qui s'appro- mbus , qui appropiant 
chent de bêtes * ? Ainfi bejltis ? & fc qui to - 
on n’en aura point de ce- mttatur cum viro ini- 
lui qui s’unit avec le mé- que , & ohvolutut eft 
chant , & qui fe trouve in peccatis ejus. 
enveloppé dans Ces péchés 11 . 

uu homme qui a nettoyé un miroir , & vous reconnoî- 
nczenluite que les taches n’en font pas ôiécs pour tou- 
jours. * 

r ir. 1 1. expi. C’eft-à-dire , depeur qu’ayant appris par ex» 
pcrieoce la vérité des choies que je prédis , volts ne vous re- 
pentiez trop tard de ne les avoir pas fimics. Cet avis du- 
Sage né tend pas à- ne point pardonner à notre ennemi 
ou à ne nous point reconcilier avec lui , félon le piécepte 
de l'Evangile : niais il nous avertit fenlemem de nous don- 
ner de garde d’un homme qui. ne deguife fa haine que 
pour ijous tromper , & qui ne (fè ferc de l’union que nous 
avons avec lut & des déterences que nous lui rendons , que 
peut s'élever au dédits de nous , fie nous taire tomber dans 
«piégé- 

r. i j. ev.tr. des viperes. Expi. Comme perfonne n’a. 
pitié d’un enchanteur de ferpens lorfqu’il eu a été mor- 
du pareeque c'cll par fa laurc S t volontairement qu’il 
les a été chercher & qu'il les a manié* i de même tî après 
FavettifleHncnr que'je vous donne-'de vous gatder d’un taux*, 
ami , vous voua approchez volontairement de ce ferpent , & 
vous vous capotez à fes roorfures , vous ne lèrez plaint de 
jerfonre. 

expLÇeH-l-dax ) qui Ce tend coupable dcs peché* 


Digitized by Google 



e h a p i 

1 4. Und hord te- 
tum permanebit : fi 
Mutem deciinaveris , 
non fupportabit. 

15. In labiis fuis 
tndulcat inimicus ■ ç£» 
in cor de fi 0 iufidiatur 
ut fubvertat te m fo- 
veam. 

16 . In oculis fuis 

m j ■> 

lacrymatur inimicus : 
& / inverser tt tem- 
fus , non jatiabitut 
fanguine : 

17 • & fi incurrerint 
tibi main , inventes 
êum dite priorem . - 

• i-.; - » 

| 8. In oculis fuis 
. bterymarum inimicus , 
adjuvant 

fuffodiet plantas tuas . 

* ■ * * 

» • 

19. Caput fnum 
movebit , ^ plaudet 
manu : & mai ta [u- 
furans commutabit 
•uulium fuum* 


— t 


tre xrr.: r* 

* 14 II demeurera avec 
vous pendant quelque 
tems , & s il vous voit 
pancher tant.foir peu" > il 
n’y pourra plus durer. 

15. V otre ennemi a la 
douceur fur les levres^ 

& dans Ton cœur il fonge 
à vous tendre des piégés , 
pour vous faire tomber ?****** 
dans la fofTe. * 4 ?*^ 

16. Votre ennemi a la 
larme à' l’œil N *, & js’ii 

M - ' 0 

trouve l’occafion il fera 

1 J 

infatiable de votre iang. 

• * 

17. S’il vous arrive . 

» * 

du mal , vous le trouve- 
rez le premier ft auprès 
de vous . - . - 

1 8. [ votre ennemi a 
. les larmes aux yeux , ] & 
feignant de vqus fecou- 
rir il tâchera de vous fai 7 
te tomber. . 

.19.' Il feepuera la téce 
& battra des mains " - y &: 
.changeant de vifage il fe-^ 
mera en lecret beaucoup 

• v * - 9 * * 

de faux bruits.- 


,n 


de (es amis . (bit en lès approuvant , foit en les dilïirmlw- 
lant. ' 

. ÿ. 14. i. e. (i la fortune fe change â votre égard. t ? 

ir. % 6 . èxpl. faifant femblantde s’auriftvr avec v<*is.*v 
v‘ "f. 17 exjl ou pour vous iaüiker, ou en tti gnant <to-‘ 
vous fecourir. autr. vous i’y trotn éreÿ de. premiers. ’ 
i$. expi. pour témoigner la joie qu’il en a. ' ' * f 


j 1 i d* +» 


< » « 4 ^ •* 
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CHAPITRE XIII.'. 

I 

§• X. Fuir les orgueilleux , riches & tes 
t - > put jf ans. 

I. /^Elui qui touche la 1. tetigerit 

V^/poix en fera gâté • picem, inqui- 

& celui qui fe joint au nabnur ab ea : & qui 
iuperbe deviendra fupcr- communie averti fn<- 
be. • perbo * induet fuper - 

• v f* . ' .» 1 » 

biam. 

4 2. Celui qui fe lie avec 1/ Tondus fuper fe 
un plus grand que lui , fe tollet qui honefiiori 
met un fardeau pefant fur fe communient. Et di - 
les épaules 2 * * 5 * * * * * 11 . N’entrez tioritene focius fue - 
.point en fociété avec un ris + 
plus riche que vous. 

3 . Quelle union " peur -il 3 . Qkid ''tommuni- 

y .avoir entre un pot de çaeabus ad* oU 

terre & un pot de fer ? lam t quando enim fe 
Car lorfqu’ils fc heurte- collifertnt , confringe - 
ront Tun contre Tautre, tur** % " k 

celui de terre fera brifé. * * *** 

« 

4. Le rkhe fait une itf- 4. Vives injufte 
juftice , Ôt il crie avec me- egif , & fremet :■ pau- 
naces ".'Le pauvre aéré per autem Ufus tact - 
éffenfé% & if demeure bit J*' / 

dans le filence ^ l .* - 


. V s* ' « 




2. expl; Car il devient comme Ton efclave , s’il en 

veut dépendre : linon , il fe ruine , n’ayant pas. les forces de 

faire ‘la même tiépenfe. * 

5. autr. communications . . . 

#• expl, Il le fâche le premier , comme fî pn fui avoit 
; ftît : tqrr. a ur U,n ijche a faix des mjulijces , & il ett le 

premier à fc plaindre j. au- lieu ( qu’un payvie à qui on.a 

lait fort , demeure dans le ftknce. 

Ibid, era^&c il cft encore oblige de demander pardon jr 

eu. félon d'autres exemplaires x & on le menace encore* 

* . 


V • - 
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CHAPITRE Xiri. rjr 

f.Silargitus fueris , 5. Tant cjue vous lut 

*j {fumet te : & fi non rendrez fcrvice , i 1 vous 
habucris , derelmquet employera - y 3c lorfqtfU 
te* •* n’aura plus rien à atten- 

. dre de vous ,. il vous 
abandonnera. 

6 . 5i habes , convi- 6. Si vous avez du bien, 

vef tecum , *1/*- il fera bonne chere avec 

euabtt te , & tpjenon vous, & il vous épui fera*. 
dolebtt fuper te . & il ne fe mettra: nulle- 

ment en peine de ce que 
vous deviendrez /f 9 • 

7. Si necejfarius illi 7. Tant que vous lui 

fuerts fupplantabit ferez néceflaire , il vous 
te , fèr fubrtdens jfiem trompera par fies csrejfe* r 
dabit ,, narrans tibi il vous donnera de bon- 
bon * , & dicet : §juid nés efperances , en- fou- 
epus efl tibi l riant , il vous parlera fa- 

vorablement , 3c vous 
dira : Avez-vous befoia 

; > de quelque chofe ‘ 

8. Etceufundet te 8. Il vous fera feftih 

ih cïbisfuii , donec te pour vous p quer d^on- 
exinaniat bis , & ter : ucur à faire le même, juf* 
& in novtjfimo dcri- qu’à ce qu’il vous épuife 
débit te : & pofieà en deux ou trois repas , & 
•vident dcre mquette : à la fin il fe mocquerade 
& caput fuum move- vous , vousabandonneraj 
bit ad te* ' ’ ’ 3c vous infuîrera en fe- 

couant la tête 

* * 

'p. 6 . exfU & il ne fera pas touché de compaffion à votrr 
egard. 

jr. 8. expi. Cefi-à^dire , que fi outre les paroles il donne 
quelque chofe , cela fe réduira à quelque Feftin -, pat ciè 
uiénie il vous tendra des piej.es : car s’il vous traite m»- 
gnifîqueiTtent v vous ferez obligé à lui faire auifi de fpJen- 
. aides feftms . ôc vou» vous confumerez ainlï par deux ou 
trois repas : & lorfqu’il vous verra réduir a i indigence Ü 
Xe moquera de vous , & vous infuiteta. 


% 


> 
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$. [ Humiliez-vous de- 
vant Dieu, & attendez 
que fa main agifle. H ] 
io. Prenez garde de ne 
Vous pas humilier folle- 
ment , en vous laiflant 


$. Humiltare 'Dtp r 
& expefta manus e- 
Jus. 

i O. Attende ne Jw~ 
dtittus in fiultitiam 
bumilieris . 


feduire n .. 

' ix. ["Ne vous humiliez 
pas dans votre fagefle , 
depeur qu’étant humilié 
vous ne vous laifTiez fé- 
duire pour commettre 
une folie “ * 

n. Si un Grand vous 
appelle , retirez-vous h - y 
car il en fera plus porté 
st vous appelles 

ij. Ne le voyez pas 
trop fou vent , depeur 


1 1 . Noli ejfe humir- 
lis m faptentia tua 
ne humihaïus infini ** 
ùùttm feducaris* 


il. Advocatusàpo *- 
tentiore difcede .* ex 
hoc entm mugis te *dr- 
v acabit . 

i 3 . Ne improbus fis , 
ne tmpmgarts : & ne 


ir. 9, expt. attendez plutôt les biens de fa libéralité que* 
4 e celle du riche. Menoib* 

J * * « • ♦ 

ir, 1 o grec, de ne vous pas laiffer réduire , &.de ne vous 
pas abandonner à une joie qui vous réduife à la pauvreté. 
Expi. de ne vous pas ruiner par la bonnë-chere. Ou bien : Par. 
cet ami plus puilfant que vous : depeur que vous ne tom- 
biez dans cette folie de déchoir de votre rang , ou de con- 
Jfumer votre bien. Car il vaut mieux que vous emploiyez 
vos riche fies à fecourir les pauvres qu’à honorer , & à faire 
Ja cour aux riches. Turin. 

V'. 11.. expi. Ne prenez pas un efprit bas & rampant qui' 
falTe tort à votre fagdîè , lotCqu’en vous Atachant lervile- 
menc aux Grands , vous vous laillèrez aller poui leur com- 
plaire , à des folies , & à des injulhces, ou à d’autres pé- 
chés que vous fç avez bien être contraires à la fagefle & à* 
la droite raifon. Tirin. 

ir,. 11. expt Ctft-À-dire , que fî quelque Prince vous* 
invice à fa table , ou vous veut honore» de quelque dignité*, 
ne témoignez pas un grand empreflement , mais refuiez-le 
modeftement « vous rcconnoiflànt indigne d’un tel hon- 
neur : que Ci ce Prince agifloit avec fîiKerité , voyant vo* 
tre moucllie , il n’en fera que pluspoué à Yous preiïei d’ac- 
cepter ce qu’il vous prélcaudt,. ' ■ ** * 
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CHAPITRE Xirr. A 

long} fis ab eo , ne cas qu’il ne fe dégoûte de 
in obiivionem. vous : & ne vous en éloi- 

gnez pas trop , depeur 
qu’il ne vous oublie* ' 
14. Ne retineas ex 14. Ne l’erureteivez pas. 
Aque loqui cum illo 1 longtems comme fi vou$ 
nec credas multis ver - étiez Ton égal , &c ne vous. 
Us illtus. Ex * milita fiez pas à Tes longs entrer 
enim loquela tentabit tiens. Car il vous tente- 
te , & fubridens in* ra en vous fai Tant beau*- 
terrogabit te de abf- coup parler , & en foû~ 
cenditis tuis. riant il voifc demande*- 

* , ra [ ce que vous devez, 

tenir en lecret. J * : 

'.15. Immitis *ni^ , 15.. Son coeur, impt- 
mus illtus tonferv*- toyable confervera u tour 
lit verba tua :■ & non tes vos paroles , & il n’é- 
farcet de malitia , & pargnera/w#r /* venger y ni 
devinculis » les mauvais traitemens ,, 

. ai les priions*. 

16 . Cave tibi , & ' ' 1 6 . Prenez - garde à 

Mt tende diligenter au- vous &. écoutez avec 
dit ut tuo : queniam attention ce qu’il vous di* 
cum fübverfione tua ta * 11 y pareeque vous mar^ 
amb nias. . • > chez lur le bord du pré** 

cipice^. » 

17. Audiens vero 17. Mais en l’écoutant,, 

ilia quafi in fomnis prenez (es paroles pour 
vide , vigilabu. : un fonge , &. vous veil- 

. * lerez 77 . 

1k. rj. autr % obfervera, _ - y % 

ir 1 6 . grec, 8c obfervez tout avec foin. g 

Ibid. expi. vous êies en danger de vous perdre. 
ir. *7. aurr. &c foye* dans la vigilance, greî. & en écou- 
tant ces chofes , veillez même en dormanr. Hyperbole qui 
marque combien on doit prendre garde à ne fepas laijfcr fur- 
prendre. On pourroic auffi lier ce verfetavec le pi écedenc en 
^cette forte : Cac vous marchez, fut le bord du précipice en 
écoutant ccs paroles; repalfezles pendant U nuitée dant 
vos veilles. Je 1 .. . 


* t 
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$. i. Egalité (y conformité de mœurs dans 
l'aminé. 

18. Aimez Dieu toute 18. Omnivitâ tuci 

votre vie , & invoqucz-le dilige Deum , Çy in - 
poux votre falut. xoca ilium in falute 

tua. 

19. Tout animal aime 19. Omne animal 

fon Semblable : ainfi tout dtligtt fimile fibi : fie 
homme aime celui qui & emnis b»mo proxi- 
lai clt proche mum fibi. 

10. Toute chair s'unit 10. Omni s caro ad 
à celle qui lfei reflenible , fimilem fibi conjungt- 
& tout homme s’unit tur . fy omnis homo 
avec fou femblable. fimili fui fociabitur. 

xi. Comme le loup n'a ai. Si communie a- 

I oint de commerce avec bit lupus agno air- 
agneau , ainfi le pecheur quando , fie peccator 
n'en a point avec le jufte. jufio. 

1. Quel rapport a un aa. Que. communv- 

»*. homme faint avec un catto fancto homini 
chien" ? Et quelle liaifon ad canem î aut que. 
a an homme riche avec pars diviti ad paupe- 
on pauvre ? rem t 

xj. Lane fauvage eft ij. Venatio leonis 
la proie du lion dans le onager in eremo : fie 
defert , ainfi les pauvres fy pafeua divitum 
font la proie des riches, funt pauperes. 

xq. Comme l’humili- t *4. Et fient abomû- 
tè 11 eft en ahomination natio eft fuperbo htt- 
au fuperbe , ainfi le pau- militas , fie fy exe- 
Vre eft en horreur au cratio divuis pauper. 
riche. 

ir’. 15. ex tpi. nea feulement par fa nature , mais auÆ 
par fa condition. 

9 ’- ii. expi un impie , tin pecheur impur. Le Sage com- 
pare les pécheurs aie» : ihters , pareequ'ils font fans pudeur 
& fans rai fon comme ces bêtes, grec. Qu’y a-t-il de coo- I 
«un entre l’âycne & le chic»? , 

ÿ. 14. autr. l'abaifl- mcm. * . . . 
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x6. "Divin decepto 
multi recuperatores ; 
U eut us eft fiuperba , fj* 
juftificaverunt ilium : 
± 7 . humilis decepttts 


; CHAPITRE Xlir. % 9 

if. Vives commo - if* Si le riche eft 

tus confirmatur ab a- ébranlé 5 fes amis le fou- 
micis fuis : humilis tiennent 5 mais fi le pau- 
uutem cum ceciderit , vre commence à tomber* 
txpellttur & à notis. fes amis memes 1 contri- 
buent à fa chute " . 

26. 4 Si le riche a été 
trompé , pluficurs l’aXIî- 
fient : s’il parle infolem- 
ment.^ on le jufti fie : 

27. mais fi le pauvre a 

eft ,infuper& argui- été trompé , on lui fait 
Sur : loctrtus eft fienfia- encore des reproches j s’il 
te , & non eft datus parle fagement * on ne 
ei locus . yeut pas l’écouter. 

18. Vives focutus * 18. Que le rkhe par- 

eft , & omnes tacue- le, tous fe taifent, & ils 
runt , & verbum il- relevent fes paroles juf- 
lius u/que ad nubes qu’au ciel- 
fer du cent* « * * 

2 9. Pauper locutus 29. Que le pauvre 
eft , fadicunt : ^uis parle , on dit : Qui eft 
eft hic ? & fi offende- celui-ci ? & s’il fait un 
rit tfubvertem ilium . faux pas , on le fait tom- 
ber tout-à-fait. 

30 . Eonaeft fubftan- 30. Les richefTes font 

tut , eut non eft pecca- bonnes à celui dont la 
fum ni confident id' & confcience eft jans pe- 
nequijfima paupertas ché 11 ; & la pauvreté eft 
in 0 r.e impii. très - mauvaife » au mé- 

chant qui a le murmure 
dans la bouche. 

31. Cor hominis 3 1. Le coeur, de rhom- 


♦ 5. 




• * * 

ir. if. dutr. mais quand le pauvre eft tombé ,, fes amis 
mêmes le rebutent. 

ir. 2 6 . grec. S’il découvre ce qui doit être fecret... 

■fr. 30. antr. grec, lorfqu’elles ne font point jointes au 
péché, Expl, ft)it dans l’acquiûtion > foûdaas l’ufagç. . 
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roc change le vifage, & immutat faciem il - 
le rend ou -bon ou mau- lius ,five in bon a , fi» 
vais. . ue in mala. 

3 1. Vous trouverez dif- 3 1. Vefiigium cordis 
ficilement & avec travail, boni ., & factem bo- 
un bon vifage qui foit la nam difficile inverties , 
marque d’un bon cœur 11 . & cum Ubort. 

Ÿ- 5 1 - grec. La joie du vifage eft une marque de celle du 
coeur : mais ce qui cft caché dans les paraboles ne fe dé- 
couvre que par une méditation pleine de travail. 

Ibid. expi. dont la gaieté naine de la pureté du coeur. Le 
vifage de l’homme cit naturellement le tableau du coeur, 
& on y voit dépeints au dehors les mouvemons qui font ca- 
chés au -dedans. 

~ ' - ■ s • ... t 

CHAPITRE 3 Ç I V* 

$• I. Avantage du filenct. Avare malheureux. 

Jnfr. 15. !• T_T Eureux l’homme 1. T) Eatusvir, qui 
17 - H qui n’eft point D non efi lapfut 

tombé par les paroles de verbo ex ore fuo , & 
fa bouché , & qui n’eft non efi ftimulatus in 
point piqué par les rc- trifiitia delicli . 
mors du péché 

1. Heureux celui dont i. Félix , qui non 
1 ame n eft point abattue habuit animi fui tri- 
de ttiftdle /; , & qui n’eft fiitiam , & non ex- 
point déchu de fon efpe- cidtt à fiefua. 
rance " . 

3. Le bien èft inutile à 3. Vire cupido & 
l’homme avare & attaché tenaci fine rations efi 

y . ' 

'f r - 1. expi. Car celui qui ne fait point de fautes en par- 
lant , comme dit S Jacqye , (h. 3. 1. eft un homme pariait , 
le peut tenir tout le corps de fes aâions en bride. <»nrr. qui 
n’a point laifle tomber de fa bouche aucune parole reptf- 
lieniible . & qui ne fe fent point piqué des remors du péché. 

é 1. gret. que fa confcience ne condanne point. 

Ibid. autr. éc qui n’a point perdu i’cfperancc. 
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fubftantit , & homin's à l’argent j & que fert 
livida ad quid au- l’or à l’envieux 11 } 
rum ? 

4 * § 1 ?* acervat ex 4. Celui qui ama/Te 
animofuoinjufte.aliit injuftement des richeiTes 
tongregat , & ta bo- en le plaignant fa propre 
uis illius altus luxa- Yic " , les amafle pour 
riabitux. d’autres , & un autre vien* 

dra , qui diflîpera tout ce 
bien en débauche. 

5 • §i u ’ foi nequam f . A qui fera bon celui 
tft.cui ahi bonus erit ! qui eft mauvais à lui-mê* 
non jucundabitut me , & qui ne jouit en au* 
bonis fuis. eu ne forte de fon bien ? 

6 . Qttifoi invidet, 6 . Rien n’eft pire que 
tsihil eft illo ne qui us , celui qui s’envie fa pro- 
& hoc redditio eft ma- pre fubiî fiance ; & cette 
lissa illius : difpofttion meme eft la 

peine de fa malice. 

7- & fi benifeccriu 7. S'il fait du bien z 

ignorant er , & non quelqu'un , c’eft fans y 
ntolens facit » & in penfer & malgré lui ; 8 C 
novijftmo manifeftat enfin il découvrira fa ma* 
tnalittam fuam. lignité. 

8.Jj lequam eftacu- 8- L’oeil de l’envieux 
lus li-vidt : & aver- eft malin ; il détourne fou 
Sens faciem fuam , & vifage u > & méprife fon 
dcjptciens antmzm ame " . 
fuam- 

5. Infatiabitis ocu- 5. L'oeil de l’avare eft 

•ÿ. j. ». e. à f*avare. 

•&- 4- expi. < ’eff-M-dire , en s’interdilànt l’ufage de ce 
qui cil le plus néc.-ilaire à la vie. 

ir. 8 . expi. du pauvre ; de peur de connoître fon befoin 
& d’être obligé de l’aflifter. 

Ibid- expi. fa vie même , fe- reftifaiit jufqu’aux remede* 
BéccfTajres pour la canferver , lorfqu ils lui doivent çouter 

2 uelque argent, grec, le* âmes , 1. e. de ceux qui fout- 
eau t ' 

t 
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infatiable dans Ton ini- lus cuptdi in parte inh 
quité ; il ne fera point quittais ; non fstia- 
content qu’il ne deflechc bitur donec confumat 
& confume Ton amie 11 . arefaciens animam 

fuam. 

10. L'œil malin [ne 10. Oculus malus 
tend qu’au mal " , 3 >1 admalai& non fatta- 
fe plaindra le pain qu'il bitur pane , fed indi- 
mange , il eft affamé & gens,& intriftttia crit 
trifte à fa propre table. Juper menfam juam. 

1 1. Mon fils , fi vous 1 1. T ils ,fi habis , 
avez quelque cliofe , fai- benefac tecum,& Deo 
tes - vous - en du bien à dtgnas oblationes of- 
vous-même , & offrez à fer. 

Dieu de dignes offrandes. 

§ î. Penjer à l* mort. 

iz. Souvenez - vous 11 ii.Memor eflo quo* 
de la mort qui ne tarde niant mors non tar~ 
point , & de cet arrêt qui dat , & teftamentum 
tous a été prononcé , que inferorum quia de - 
vous devez aller au tom- monflratum eft tibi : 
beau. [ Car cet arrêt , que teflamentum enim bit- 
tout homme doit mourir, jusmundi , morte mo- 
eft pour tout le monde. 3 rietur. 

Tob.4.7. . 13. Faites du bien à 13. Ante marient 
4 6* votre ami avant la mort , benefac amico tuo , & 
’ ’ & donnez l’aumône au fecundum vires tuas 

pauvre félon que vous le exporrigens da pau- 
pouvez péri. 

! ' » * * . . 

f. 9. grec, ne fi: fatisfaîr point d’une partie , parcetpi'il 
veut tout avoir , 8c fon injuilice criminelle dellèche/e» 
aune. 

1 o. expi. Ton intention fie fa penfirc ne Ce porte qu’aux 
u fur ci S c aux gains injuiles. 

•jr. 11. av.tr. que la mort n’eft pas loin , 8c que l'arrêt 
du tombeau vous a été prononcé, grec, que la mort ne tar- 
dera point , 8c que l’heure prclcrite où vous devez aller au 
tombeau , vous eft inconnue. 

* f. 1 j, grec. Ten.iez.-lui U main , fie donnez-lui félon vo- 
tre pouvoir. 
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CHAPITRE XIV- ff 


1 4. Kfûft de fraude- 
ris à die bono , & 
f articula boni dont 
non te pr&tereat. 

1 5 . Nonne aliis re- 
tinques dolores & la - 
bores tuos in divi- 
fione fortis • 

1 6. Da , & accipe, 
& jufttfica ammam 
tuam . 

* » 


1 4. Ne vous prives pas 
des avantages du jour 
heureux , & ne laiflez per- 
dre aucune partie du bien 
que Dieu vous donne 

15. N’eft-ce pas à d’au- 
tres que vous laiflerez les 
fruits de vos peines & de 
vos travaux 11 , qu’ils par- 
tageront entre eux ? „ 

16. Donnez > & rece- 
vez * & fan&ifiez votre 
ame /; . 


« 


17. Ante obitum 
tuum '‘operare jufii- 
tiaxn : quoniam non 
efl apud infer os in- 
njenire cibum . 

1 8. Omni t K'arj fi- 
eut fàenumvt rafcet. 


17. [ Faites des oeuvres 
de juftice avant votre 
mort -, ] pareequ’on ne 
trouve point dequoi 11 Ce 
nourrir'Mans le tombeau. 

18. Toute chair fe Ifa. 4 


fane 


comme Therbc " 


6 . 

lac. 1 
r. Pet 


1 ^ 41 

ir. r 4. expi. ». *ed-à*dire , fervez-vous des biens que Dieu 
vous donne , pour vous entretenir honnêtement , & pour l ** 
♦piener une vie paifible & tranquille. 

' ir. 14. /. e.les ric'ieiïès acquifes avec tant de peines fie 
tant de travaux. ' -* 

ÿ. 1 6 . expi. Cela peut fignifier : Donnez l’aumône , 

& foyez perfuadé que vous recevrez fans comparaifon plus 
que vous ne donnerez : par elle vous juftffierez votre ame : 
car , comme il eft dit ailleurs , l’aumône racheté le pé- 
ché. Voye\ Tobie 4. 1 1. Ce verfet marque aullî que nous ne 
devons pas feulement donner avec humilité , jpais même 
avec joie & avec abondance : puifque les péchés , dont 
nous nous devons purifier , étant en Ci grand nombre , il 
eft jufte de multipl er les remedes félon la multiplicité des 
maladies. 

ÿ. 1 7. autr. pareequ’il n’y a plus de quoi , &c. 

Ibid. êxpl. On n’y trouve plus d’occalton de mériter en 
. nourrillànt les autres. Ou > vous n’empoiterez point avec 
vous ce que vous n’aurez pas çonfumé en cette vie ï puifque 
les Befoins ordinaires de la vie ne s’y trouvent plus. 

<r*i 8 ?rec. vieillit ôc s’ufe conïmc un habit. Il met aufli 

F Su * + ap — 0 

ici Ce que U Vuiga;e a à la tin du verfet. u, , • 

N * . ^ ^ 
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te comme la feuille qui & fient folium fru&i* 
Croît fur leS arbres verts, ficans in arbore viridi* 

19. Les unes nai fient, iy. Alla généran- 

te les autres tombent î tur , & a!ia dejiciun* 
âinlî dans cette race de tur : fie gencratio car- 
chair & de fang, les uns nis & fartguinis , alla 
toeurent, & les autres finit ur >& ait a nafci** 
Baillent. • tur< 

io. Tout ce qüi cft 10 .Omne opus cor- 
corruptible fera enfin dé- ruptibile in fine défi * 
truit , te l’ouvrier sen ciet $ & qui tllud ope * 
p ira 11 aVfec fon ouvrage, tatur » tbtt cum illo . 
h. [ Toute oeuvre ex- 21. Et omne optes 
Cel lente fera reconnue en- eleftum jufiificabiturt 
fin pour ce qu’elle eft ; & qui opérât ur tllud, 
te celui qui l'a faite , y honorabitur in Mo* * 
trouvera (a propre gloi- 

*«•] 

$. 3» Heureux qui écoute la fagejfe . 

4 * s • * » « , 

*r/? x. t. il. Heureux l’homme il. Beatus vir , qui 
qui demeure appliqué à in fapientia morabi + 
la fagefie , [ qui s’exerce tur , & qui in jufti 
à pratiquer la juftice , *1 tia fua meditabitur , 
te qui penfe te repeofe à & in fenfu cogttabH 
cet ail de Dieu qui voit circonfpeftionem Dei . 
toutes chofes * * , * - - * 

23. Qui repafle (Va 23. Qui ex cogitât 
Voies 11 dans fon cœur, trias illrus in corde 
qui pénétre dans l’intcl- fuo in $b [conduis 

* ligence de fes fecrets, qui fuis intelligens , *va- 
va après la fagefie, com- dens pofi illam , quafi 

me fui van t les traces , te invefiigator , ^ /» 

M • * • • 

• * V - 

m 

ir. 2©. ap.tr. périra. 

xi. grec, te qui raifonne en hii-inême félon l’intelli- 

* gence que bieu lui a dqnnec. . * • 

ir. 15. expi. les voies dtf Di^u. Oh , qui fait attention à 

* toutes fes avions , te qui pénetrèles ieercts de la fageire. 
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vtts i lit us confiftens t marchant dans les routes 

par oti elle palfe " l 

14. qui refpicit per ‘14. qui regarde par fes 
feneflras illius , 0* in fenêtres , & qui écoute à 
J an u i s illius andtem e fa porte 11 : 

'ry. qui ’ tequiefcU * 1Ç. qui fe tient auprès 
juxta domum illius , de fa maifon* 5 c qui en- 
& in parietibus illius fonçant un pieu dans fes 
figms palum flatuet murailles 11 fe bâtit une 
cafulam fuam ad ma - petite cabane auprès d‘el«-, 
nus illius , reqîiief le , ou fes biens fe coil- 
tent in cafula illius fervent pour jamais dans 
ben a per avum» * , uii un grand repos /; . 

* 16. * Statues filios s* iS.' Il établira fes fils 
fuos fub tegmine il* fous fou ombre 11 , & il 
lias * & fa!* tamis demeurera fous fes bran- 
tjus morabitur : ches, 

17. protegetur fub v 17. Il trouvera fous 
tegmine illius à fer - elle un couvert contre le 

1 fore , tir in gloria chaud du jour 11 ^ il fere- 

• •* 

- 3 .gr. Allez après elle comme urt chafleur,8c tenez-vous 

comme en embufeade poür la joindre quand elle pailèra. 

ir. 14. Sc iç. expl, La maifon de U ùgeile , c’elè le ciel, 
les fenêtres de cette maifon font l'Eciicuie , les bons avis ÔC 
les infractions fecrettes par lefquellel clle^nous éclaire. 

l’Eglife. L’homme fc bâtit une petite cabane 
auprès He ceçtc maifon , lorfqu’il vit dansée monde comme 
Voyageur , comme étranger 5 c comme pauvre. Qr la foi 
de celui qui vit ainfi le fait jouir trn paix des grâces <fué 
Dieu donne au^Jiumblcs , & attendre- en repos les biens 
qu’il lui promet. 

ir. if. autr, au pied de fes murailles. 

Ibid, grec . & logera dans une rruifon pleine de biens. 
ir. 16. expl. S’ileft perc ou félon le cp ps ou félon l’ef- 
prrt , il aura grand foiil de fendre fes en fins les imitateurs 
de fa piété , 8c de leur infpker le même amour qu’il refont 
pour ta r ageifè. 

ir. zj. autr . Son ombre lui fervira de couvert , 5 cc, 
trpl. Ifo le, protégera contre <!es ardeurs de la concu- 
pii'cence 8c de la perfecution , 8c dès çetre vie meme il fc 
repofeca en fes travaux dans la ferme efpcran ce qu’il a 
* de la gloire qui lui cft prorhîfe; Il fcmble qu’il fait allu 
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pofcra dans fa gloire " . ejus requiefcet • 

Æon à la colonne de nuée qt*i couvrit les Ifraclites dans 
le deferc. 

_ . \ 

Ibid. ejqw* dans la gloire de la fageflè. 


4. 

xo.J * 


CHAPITRE XV. 

V 

I. Crainte de "Dieu . 


• ♦ 

Elui qui craint 

Dieu fera le bien \ 
& celui qui eft affermai 
jdans la juftice /; polTedcra 
la fageflec , # : ' 

. 2.. & elle viendra au- 
vant de lui comme une 
mere pleine «d’honneur , 
& le recevra comme une 
époufe vierge reçoit ;fon 
époux y/ . 

. 3, Elle le nourrira: du 
pain [ de vie & ] d’intelli- 

f ;ence 11 , & lui fera boire 
*eau de la fègeile [ qui 
donne ie faluc. ] Elle s’af- 
fermira dans* lui , & elle 
la rendra inébranlable 11 . 
4.. -Elle* le tiendra de 


I . timetDeum , 

« **^faciet bon a i & 
qui continent eft juftè- 
tu , appréhendés ' tl - 

1. ri* obviabit illi 
quafi mater bonorift- 
cata , ri* <7»*/? millier 
avirgimiate Jufcifiet 
ilium . 

1 3 . Cibabit ilium f a- 
ne vit a ri* intellect us , 
ri” fapientU fa- 
lutaris potab it^l lum : 
ri* firmahituéQh illo : 
& non feftetur : . 

* * ' • / 

'.4% & continebit il- 


X -r 


r * • \ 

ÿ. 1. jrec. dans la loi. ; , * » ^ 

i.expl Celui faievoir que nous n’allons à Dieu que 
lorfqu’il vient auctevani de nous , 6c que c’eft lui-meme 
qui nous conduit à lui , comme parlent les Saints. 

Ibid. e*pl Cela marque que la fagcïfe aime les âmes 
avec le plus rendre. » 

fi 3. ex pi. la fagclïç 6c Inintelligence deviendront U 
nourriture de fon ame , 6c elles fe transformeront en quel- 
que forte en lui 6c lui en elles. 

Jb, r r. il s’aifennira dans elle , 6c il &ra inébranLble. , 

W ‘ * • 

a 
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tnm , eonften- fa maiit 11 $ il ne fer* 

exaltabit point confondu. Elle l*é- 
ilium apud proximos lèvera parmi 11 fes pro- 
fuos , chcs : 

5. & in medio ec~ 5. & lui ouvrira la bou- 
c/*//a aperiet os ejus , che au milieu deraffem- 

adimplebit, ilium blée : [ elle le remplira de 
Jpiritu fapientie $ in- fefprit.de fagelfe & d’in- 
telleclàs , & ftolâ gl$~ tclligenCe , & elle le re- 
ruveftiet ilium . vêtira d’un habillement 

^ w v « *4 «f 

de gloire. ] 

6 . lucunditatem & 6 . Elle lui amafTera un 

txultationem thefau - tréfor de joie &c d'aile- 
rizabit fuper ilium , greffe n , & lui donnera 

nomine Aterno he-'- pour héritage un nom 
redit abit ilium* éternel H * : ~ ; 4 '* ^ * 

7. Homines ftulti 7. Les hommes iiifcn- 
appréhendent il - fés ne la comprendront 

/æw , & homines ften- point 11 ; [mais les hom- 
fati obvtabunt illi , mes de bon fens iront au- 
homines ftulti non vi- d vant 4 d’elle. Lfcs In- 
debunt eam : longe feu fés 11 ne la', verront 
enim abeft a [up erbia point , parceqù'ellc fe 
& doit . * . * * tient bien loin de l'or- 

gueil & de ’la trompe- 

• *>. . 

rie. ' 

S . Viri mendaces non 4- Les menteurs ^ ne 
erunt illius memores ; Ce fouviendront 'point 
& viri ver aces inve - d'elle ; [mais tes hommes 

**•> • * -f 1 u * . t, . . 


^r. 4 . grec, il s’attachera à elle. ' _ '* 

Ibid, grec . audeffus de , &c. 

"fr. 6. expl . Elle répandra dans Ton coeur une joie toute 
cclefte. 

Ibid. expl. une réputation qui durera toujours/ 
ir -j.nutr. ne pourront atteindre jufqu’à elle, 

Jbid. grec . les pécheurs. 

^. 8 . expl.' Ceux dont non- feulement les paroles , mai* 
toute la vie même elt une illuôon & un meufonge. 0n 9 
les trompeurs qui prennent plaifir à mentir & à feurber. 

Twe XI. *• ’*TBr * 


,*r ECCLESIASTIQUE, 
véritables " fc trouve- nientur in iUn * « 5 » 
ront avec elle , & mar- fnccejfum habebunt 
cbcronc ’heureufement ufque *d inÿetfi»- 
jufqu’à ce qu’ils arrivent nem Dei. 
à la vûè de Dieu. 3 

§. 1 . UfAgefe vient de Dieu. 


' 9 . La louange " n-eft 

S as belle " dans la bouche 
u pécheur ,|f : 
ic. [ pareeque la fagefTe 
vient de dieu 3 ha louan- 
ge de Dieu accompagne 
fa fageiTe ", ] elle remplit 
la bouche fidelle , & elle 
lui eii infpirée par le fou- 
▼erain dominateur.] 
u. Ne dites point: 
Dieu cft caufe que je n’ai 
pas la fagefle : car c'efb 
a vous à ne pas faire ce 
qu'il décefte. 

u,. Ne dires point : 
C’eft lui qui m’a jetté 
dans l’égarement : car les 
inéchans ne lui font point 
Iiéceif aires. )t 
; >3, U Seigneur hait 
toute abomination [ 5c 
tout dérèglement , ] 5c 
ceux qui le craignent n ai- 


9 . K on ejl Jfceciof* 
Uus inore peccatoris : 

10. quoniam <* Deo 
profcéht ejt fapientU * 
fapientU enim De i 
ajlabit Uus ,&in ore 
fidtli abundabit , & 
dominator dabit eatn 
illi. 

1 r. N on dixeris : 
Fer Deum alefi : quA 
enim odit ne feceris. 

1 1. Fl on dicas : lüe 
me impldnavit : non 
enim necejfarii funt ei 
hommes imfti . 

• ; 

13. Omne extera- 
tnentum erroris odit 
Dominus & non 
erit amabile timen- 


f.i.antr. fîneeres. Expi. ceux qui ont la venté dans U 
bouche , dans j’efprit & dans le «rur. 
y. 9. de Dieu , ou de la fagelie. 

Ibid. autr. ne fîed pas bien. . 

Ibid. Le grec ajoute : Car le Seigneur ne la lui a point 


in |‘To' grec . La louange de Dieu doit être prononcée avec 
fegeiTe : fc alors le Seigneur 1a readta uule. 
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CHAPITRE' XV 


fibits eut n. 

14. Deus ab initie 
■tonfiitutt homtnem , 
relitjuit ilium in 
munit confilii fui. / 

r j . Adftcit manda- 
ta £?* pracepta fua : 

' 1 6 . fi volueris man- 
data ftrv are confcr- 
•vabunt te , & in per- 
fetnnm fidem plact- 
tam facere. 

. t . 

17. Appofuit tibi 
nqnam & tgnem : ad 


ment point ces chofcs 
14. Dieu dès le com- 
mencement a créé l’hom- 
me , & il l’a lai fié dans là 
main de fon propre con- 
fcil". 

ij. [ Il lui a donné de 
plus fes Ordonnances 6c 
Tes préceptes H . } 

i 6 . Si voûs voulez ob- 
ferver les conunandemens 
& garder toujours -avec 
fidelité et qui eft agréa- 
ble à Dieu !' , £ ils vous 
cou ferreront. ] 

17. Il a mis devant vous 
l’eau & le feu ; afin que 


+ . i J. S. A u gu (Un fe fert de ces verfetspout prouver con- 
tre les Manichéens , que Dieu n’eft pas l'auteur du péché. 
On fe fert des verfets fuîvans pour'prouver le libre arbitre 
■de l’homme. F r oye\ les grande) notes fur cet endroit. 

ir .14. 8c fui vans. £r/»(. Les Saints ont entendu ces pa- 
roles , ou du premier homme , ou de fes enfaus. Elles font 
claires du premier homme , pareeque Dieu avoit lailTe cou- 
res chofes , 8c la grâce même dans une dépendance abfo- 
lue de fa volonté ; afin qu’il lé portât au bien ou au mai avec 
une liberté touceeuciere , fans que rien le déterminât plutôt 
à l’un qu’à l’autre , que l'inclination que fon coeur fe don- 
ncroit a lui-même . 8c l’empire qu’il avoit fur les mouve- 
mens. Elles peuvent audt s’entendre des hommes après le 
péché. Car encore qu’ils n’ayeut plus ccue grâce d’inno- 
cence comme Adam ni comme lui ces grâces a étudies 
foumifes au libre arbitre , pour fe porter au bien ou au mal 
avec une égale facilité t il eft vrai néanmoins qu’ayant la 
loi de Dieu , 6c d’ailleurs des grâces intérieures qui les met- 
tent en pouvoir de l’accomplir, lorfqu’ils la violent et) pé- 
chant, ils rejettent la vie, 8c choiiînènr 1a mort par une 
defobéidance volontaire- . x 

tK ij. expi. de ne pas manger du fruit d’Un certain 
arbre. 

it • 16. grec. Si vous voulez vous garderez fes commande, 
mens , 8c la fai que vom lui de-vc\ ; afin que vous lui foyea 
agréable. 

E ij 


Mat fit. 

19. » 7 « 
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«, x o c> E CCLE SI A sT 1 QUE. 

vous portiez la màin du quod volueris » fOT m 
côté que vous voudrez. r/g* manum tuam. 

If ni 8.^ La vie & la mort» 18. Ante hominem 
[ le bien & le mal , ] font vit a & mars , bonus» 
devant l’homme : ce qu’il & malum : quod plar 
aura choifi lui fera donné, cuerit ei , dabïtur ïllu 
*} 19 . Car la fagelïe de 19. Gjuoniam mal- 
Dieu eft grande , il eft in- ta fapientia Dei , fr 
vincible dans fa puifTan- fortis in potentia , vir 
, ce, & il voit tous les hom- dens omnes fine inter- 
». mes à tous les momens // . mijftotte. . « - 

Pf. $3. ; ,.xo. Les yeux du Se i- - 10. Oculi Derràni 
îf *' ' gneur font fur ceux qui le ad timentes eum , & 
, 4 ’ .craignent u > & il connoît ipje agnofeit * omnm 

lui- même toutes les ceu- operam hominis . 

•vies de l’homme. # ♦ 

il. Il n’a commandé à * 11. Nemini man* 
perlonne de faire le mal , davit impie agere , (J* 
& il na donné à perfon- nemini dédit fpatium 
\ ne la permifïion n .de pe- peccandi : 
cher. 

.. 11. «Car il ne fe plaît . 11 nonenimeoncu • 

point 11 d’avoir un grand pi feit mu.lt itudinem fi* 
nombre d’enfans infide- liorum infidelium & 

les & inutiles. . . . • * inutilium . 

■ * - . • . ; * * 

►: ÿ. 19. grec. ÔC il voiç tout. Expi. Ce verfet nous ap« 
prend que rien ne peut , ni fe foufttaire à Dieu , ni lui 
Ichaper -, il eft tout cnfemble , le témoin * le juge & le 

vengeur des crimes. ^ • • . 

. y. l0 . expi. il des aime 8c il les foutient pat fes regards 

favorables. 

./ f. ii. Itttr. Vnlg. le tems. * * . 

- f. 11. grec. Ne de firez point \ c'eft k commencement a» 

êbapitre fnivant. 
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CHAPITRE XVI. ior' 

•> , * > ? f > 

• d 

— 1 ■ ■ ■ i i ■■ ii a , 

CHAPITRE XVI. 

> v 

* « « r . 

§• i. Bnf ans rendent heureux eu malheureux .> 

t 

. * *•* - s ■ 

1 * \7 £ jucunderis i • \ J E , vous réjouit* 
L \ infiliisimpiis, fez point d’a voit; 

fi multiplicentur \ ntc beaucoup de q fan s s’ils 
oblccterïs fuper ipfos , font médians •> & n'y inc c- 
fi non eft timor Dei in tez point votre joie , s'ils 
Mis* . n’ont point la crainrç dp 

. Dicter rj 

Non credas viu . i. Ne vous appuyez 
iüorum: & ne rejftexe- point fur leur vie * , ôc ne 
ris in labores eorum . vous prévalez point de, 

leurs travaux /7 . , , 

3* Melior eft enim J.. Car un feul enfant;. 
ttnus timens Deum „ qui ,craint Dieu , vaut , 
quim mille filii im* mieux que mille 11 qui 
pii* ; . : font médians. 

4 . Et utile eft mon f 4 . Et il eft plus avanta- 
fine filiis , qudm re- , geux de mourir fans en- 
linquere ftlios impies . fans,que d’en lailTer après 

foi qui foient fans piété. 

5 . Ab nnofenfato J. Un feul homme de 

inhabit abitur pat ri a , ■ bon fensfera peupler tou*; 
tribus impiorum defe - te une ville , & un payis 
retur. •* ■ de T méchaus * deviendra 

defert. ; s v 

6. Mutta tali a vi- 6 . J*ai vu de mes yeux" 

dit oculus meus , & plufîeurs exemples de cet- 
fertiora horum audi - te forte , &: j’en ai enten- * 


■ r • 


- 4 1 




* *. 


« x ' * # 

1r. i .expi. quoiqu’ils foient jeunes te robuftes. Parce, 
qu’ils peuvent mourir. 

- Ibid, antr, ne faites pas fond fur leurs travaux^ 
Grec, de leur rang. 

ir. 3 . #. e. eft préférable à faille. 

E nj 


r • t if 

«•«v ■ 


' *r.Tj . b 




T>:fr. n. 
10. 


Cen.6. 4. 


N«w. 

14. il. 
a j. t. 6. 
3.6. fi. 
64. 


Jvx EÇCÎ.ESI ASTfQUB. 

du de mes oreilles de plus vit auris me a. 

grands encore u . 

§. 1. Dieu punit les méchant. -* 

7. Le feu " s’allumera 7. In fynagoga pec- 

dans l'alTcmblée des naé- santium exar débit 

chaos , & la colere s’en- ignis & in gtnte in- 
flammera dans une na- credibili exardefcet 
tk*n qui cft incrédule. ira. 

8. Les anciens geans 8. Nen entraveront 
n’ont point obtenu le par- pro peccatis fuis antt- 
don de leurs péchés } ils qui gigantes , qui de~ 
ont été détruits àcapfe de Jtrutti funt confidentes 
la confiance qu’ils avoient fus, virtuti : 

en leurs propres forces " . 

9. Dieu n’a point épar* 9. non peperctt 
gné la ville " où Lot de- peregrinationi Lot , & 
meuroit comme étranger, execratus efi eos pre. 
& il en a eu les habitans fuperbia verbt Mo- 
en exécration à caufc de rum ■ 

leur infolence. '* - . 

10. Il n’a point eu de 10. N on mi fer tnt 
eompafTion d’eux , & il a efi itiis , gentem to- 
exterminé tonte cette na- tam perdent t & «x*. 
tion qui s'élevait d’or- tellentem fe in p*ccs~- 
gueil dans fes péchés H . tis fuis. 

11. lia perdu de mêaie il. Et fient fexcenta 
les fix cens mille hommes milita pedttum , qui- 

ri , # ‘ * 

ir. t. expi. Le peuple Hcbreu forti d’un feul Abraham », 
fit les nations des Chananéens , qui étoient en fi grand nom- 
bre , détruites , peuvent en être de s exemples fignalés, 

f' 7. expi. de la vengeance divîjie. 

8. expi. Il parle de ceux qui habitoient fur la terre 
dutemsde Noé, qtfil appelle géant s à caufede leur force 
& de leur orgueil , qui périrent tou par le déluge. 6rer. Il 
n’y a point eu de pardon pour çes anciens geans qui s’é-> 
toient révoltés r> ntri Dieu , en fe confiant en leurs forces. 

i-, j. expi. Sodome. _ 

■f. 10. grec. U na point eu pitié d’un peuple deftinc 
i la perdition, qui s'élevait, 8c ç. txpl. des Sodomites ou. 
des Çhawujécas* * “ ‘ v ' 
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CJîAPIÎkE XVX Xci 

tengregad funt in du- de pied cjui avoient con- 
ritta tordis fui : fefi ipiré cnfemblc dans la du* 
anus fuijfet cervica- reté de leur cœur. u . Au- 
tus , mirum fi fuijfet roit-il donc pardonné a 
immunis : • wn feul homme s'il eut 

été opiniâtre comme ctu#- 

là? 

il. Mifericordia il.' Car la mifericordc 
tnim é* ira efi cum & l’indignation l'accons- 
Ulo. Potens exoraiio , pagnent toujours " * Il cft 

ejfundens iram. puiffànt pour pardonner , 
il l’eft aulli pour répandre 
la colere 

1 J . Setund'ttm mife- 1 M- Ses châtimens éga*. 
ricordiixm fuam , fie lent fa mifericorde , & il 
correptio iltius homt - juge l’homme félon fes 
nem fecundam opéra œuvres. 
fua judtcat. 

1 4 . N on ej fugtet in 1 4 - Ec méchant n e- 

raptna peceator , & chaptra pas dans fes rapi- 
non retardait fujfe- nés, & Ma patience de 
rendu rmftricordiam celui cjui âflme le pauvre 
f attends. ne fera pas longtems f anS 

être récompensée 11 . 

§. x. N«/ ne peut fie cacher à Dieu. 

' 15. Omnis mijtri- IJ. Toute aûion dé 

•f. 11. expi. Les Hébreux étant fort il de l'Egypte fous, 
U conduite de Moi Ce au nombre de fix cens mille hom* 
mes de pied , il n'y eut que Jofué 8c Caleb qui entrèrent 
dans la terre promife 1 8c tous les autres qui par une in* 
croyable dureté de cceur avoient tant de lois confpiré 
cnfemblc contre Dieu 8c contre Moïfe , périrent dans le 
defett • • - . 

■p. it. eutr. il fe laiflë aifement fléchir , 8c il répand 
suffi fa colère. 

Ibid, txpl Ceft donc en vain que les hommes feflatenij 
en attribuant â Dieu une cornpaffion molle 8c humaine. 

1 4. grec, il ne permettra pas que le jufte foit 1 rompt 
dans fon attente. < 

Ibid, txpl, la punition du méchant ne tardera gucreï*. 

E iiij 
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104 ECCLESIÀ 

mifericorde fera placer 
chacun en fon rang félon 
le mérite de fes œuvres 
[ & . félon la prudence 
avec laquelle il aura vécu 
comme étranger fur la 
terre. } 

16. Ne dites point : Je 

me déroberai aux yeux de 
Dieu, &qui fe fpuvicn- 
dra de moi du haut du 
ciel f.l L • . 

17. Je ne ferai point re- 
connu parmi un fi grand 
peuple j car qu’tft-ce que 
mon ame parmi ce nom- 
bre innombrable de tou- 
tes les créatures H ? 

. . 18* Le ciel & le ciel 
des ejeux " \ les abîmes , 
tome- l’étendue delà ter- 
re , & tout ce qui efl: 
compris tremblera à fa 
feule vue. , 

19. Les montagnes, les 
collines'» & lei fonde- 




L - » 4 . 


STIQ;UE. 

cerdia faciet loctipt 
unie ut que fecundiim 
tnentum operum fuo" 
rum, & fecundum in* . 
tellecîum pérégrination 
ms ipfius • 

16. Non die as : A 

1» \ *■ 

Dco abfcondar , & ex 
fumrno qui s mei mtr 
merabitur l ' * . 

• v * 1 

» 

17. In populo ma- 
gno non agnofear: qua 
eft emm anima mea 
in tam immenfa créa- 
ture ? 

• t . 

. 1 8. Eccecœlum, & 

• ' t • > 1 - | 

ç mit cœlorum , abyjfus* 
(y univerfa terra , & 
que. in et s funt , in 
corijpettu illius corn • 
movebuntur , 

19. montes fimul 
& colles , (y funda- 


tr ir* 1 f &&•’ E> ,eü placer* en fon.rang chaque a&io» de 
jnifericorde Chacun trouvera félon fes œuvres. Quelques 
•exemplaire* Grecs Ajoutant : Le Scigueur a endurci Pharaon* 
enforte qu’il ne l’a point connu,, pour faire éclater Ses 
œuvres dans tout.ee qui eft fous le ciel. Sa miférkrorde 
«ft connue de toutes les créatures , & il a mis une fépa- 
ration entre la lumière & les ténèbres par un ordre plus 
ferme qu’un diamant. * « < 

ir. 16. e.xpl. L’Auteur faefé , après avoir agi contre ceux 
qui attribuent à Dieu la caufe des péchés des hommes.com- 
mence ici à réfuter ceux qui ne vouloient pas recounoirteia 
Providence divine touchant ce qui fe paffe dans ce monde. 
ir. 17 . expl afin que Dieu y fa fie quelque attention* . ; 

18. faep/. lcs cieux les plus éieves# ; . . 
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CHAPITRE- XVI.f ïoj 
ment* teyrA : cum mens de la terre feront lf 
conjpexent ilia Deus , ébranlés de frayeur air 
trtmore ccncutientur. moindre de (es regards. 

20. Et in omnibus ^o. Il voie le cœur in- 

» *• y # * 

bis m 'cn ntum eft cor; fenfé parmi toutes fes 
& omne cor intelligi- .créatures 7 '' , [ & il pénétré 
tur ah iilo : le fond de tous les cœurs.J 

, 21. <£> via s illius xi. Qui eft celui qui 
^uis intelligi t , & comprend les voies de 
proceliam , quam nec Dieu 11 , & cette tempête 
cculus videbit homi - que l’œil de l’homme u’& 
ms ? jamais vue /; ? 

.21 . Nam plurimail- il. Beaucoup de fes 
lius opéra funt in abfi œuvres Qpnt cachées imai* 
confis : fed opéra jufti- qui peut exprimer les ef- 
tÎA ejus quis enuntia- rets de fa.juftice, ou qui 
bit ? aut quis fuftine- les peut foutenir : Car les 
bit t Longe enim eft te - arrêts 11 de Dieu font biea 
filament um à quibufi loin 11 de la penfée de qucl- 
dam 9 & interrogatto ques-uns , [ & il remet st 
omnium in confium - examiner toutes choies 
tnatuwe eft . au dernier jour } . s ^ , 

4 « Règles de la fagejfe. ». 

.2 .} . ®ut minorai ur ij. L’imprudent a des 

corde » cogitât inania : penfées vaines j & i J bom- 
&vir imprudent , & me indiferet & égaré n* 
ctrans cogitât ftulta. s’occupe que de folies /7 . * 

i>. grec. font. 

Ÿ. io. grec. Ic cœur de l'homme ne peut former <fcp*j>- 
lées dignes de ces choies. 

■ jr, zi. le Grec e fl fort obfcur. ^ , 

Ibid. expi. Cela peut lignifier que la conduite que Dieir 
tient à l'égard des hommes , leur eft aufti inconnue que: 
d’où vient le vent Sc la 'tempête. 

ir. i x. axtu la conduite. . , 

Ibicf. AKtr. au deftus. 

Ibid. antr. & l'homme fc trouve dans l’impuifîàngd 
loifqu’il veut les pénétrer. 

ir. h. autr. grec, çelui qui a le cœur humble a fes pen* 
fées ; mais fhOmmc imprudent & déréglé a des imagina-r 

\ ' . If * ^ 


as.<;.-T-rVi 
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ECCLESI ASTl^tJt. 

14. Ecoutez-moi, mon v ‘ 24. Audi me , fit, 
fils > apprenez à bien re- & difee difeiplinam- 
gler votre efprit , & rrn-* fenfus , & in verdir 
dez votre cœur attentif mets attende in corde 
à mes paroles. tuo , 

25. Je vous donnerai 25. dtcam in 
des inftrü&ions très-exa- aquitate difeiplinam , 
Ôes 77 , & je vous repré- & ferutabor enarrare 
fenrerai les réglés les plus fapientiam : & in 

jitftes de la fagefle. [ R en- verbis mets attende 
dez, dis - je, votre cœur in corde tuo , & dico 
attentif à mes paroles , & in aquitate fpiritüt: 
je vous repréfenterai avec virtutes ; quas pofuit 
un efprit plein d» droitu- Ve us in Optra fua ab 
re les merveilles que Dieu initie , in veritatà 
dés le commencement a nantie feientiam er 
fiait reluire dans fes ou- jus . • 
vrages, & je vous appren- - * 
drai à le ‘connoîtrc dans , v ’ 

la vérité *. }, 

* tl 6 . Dieu dans fa fagc£ z 6 , ln judicioDeik 
fe a formé d’abord fes ou- opéra e jus ab initia ,. 
vrages 77 . U adilïingué les* ab infittutione ip- 
parties du monde auffi- forum diftinxit par - 
tôt qu’il les 41 créées 77 , & tes illorum , & inr* 
ii en a placé les principa- lia eorum in genttbu* 
les pour fubfiftcr dans le fuis • * 
tems qu’il leur a marqué. 

JlJcSva ornées pour. 27. Ornavit in 


tjona foliés,. Expi. pareequ’il croit que Dieu lai (îè les cri- 
spes impunis , & qu’il n’a pas foin des chofes btimaiiws. 

f. î{. Le mot Grec marque qu’elles feront auüi exa&es 
que ce qu’on pcfc à la balance: 

* Ibid, il femhle que c’eft une autre verfion du Grec, 
qu’on a mis dans le. texte. , . . , . 

'Or. lé. autr. (es ouvrages ont- été créés d’abord avec 
grande fageflè & difeernement. 

Ibid,, le refit de ce. chapitre efljort obfcnr dans le Grec 
dm*, le lat*».. * t 
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CHAPITRE X Vif. taf 
temum a fera illerum, jamais , & les a conduite* 
me efurierunt , nec dans leurs mouvemens , 
laboMverunt , non qu’elles ont continué fan* 
deftiterunt *b ofert- interruption , fans aucun 
but fuis. befoin & fans fe la fier "i 

z8. *Vnufquifque 18. Jamais l’une n 34 
froxtmum fibt non un- preffé ni dérangé i’autrç. 
fujltabit ufque in & '■ \ 

temum. 

19. N en fis incrtdi- ’ 19. Ne foyez pas in» 
bitit verbo illius. crédule à la parole du 
'Seigneur ". * - 

JO. Fcflhec Veut m jo. Après cela" Dieu 
terram rejpexit , & a regardé la terre , & l’a 
imflevit illam bonis remplie de fes biens. 
fuis. 

jx. Anima omnis yx. Il I’a couverte de 
uitalis denuntiavit tous les animaux qui y 
mntefaciem if fins, & font 11 , & qui retournent 
*» iffam iteritm re- dans la terre d’où ils font 
•verfio tllorum. tirés. 

r 

f 1 . ij. expi. fans que rien leur manque , fans aucune 
langue , fans celTer d’agir. 

Y. s grec. & jamais çlles ne défobéiront à fa parole. 
ir. 50. ex fl. après la création des deux. 
f. 3 1. On 4 tire du Grec le féru du Lutin , qui e fi fart oh fur. 

CHAPITRE XVII. 

• $• I. Dieu a créé les hommes. Ce qu’il a fait- 

four eux. 

*■ jT\Eus creavit de 1. T"\ leu a créé l’hom- ç cn n 
LJ terra hominem. L/ me de la terre , 17. 5.1». 

ér fecundum imagi- & l’a formé à fon ima- 
nemfuamfecit ilium, gc. 

& uttçm con*- ^ A, il 1:4 fkit rentra: ea* 

Evj.) 
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Fi, Gen. 
x. 18. 


Gen. 2 . 
* 8 * 


7 oS E C CLE S I A ST tQ IT E. 
fuite dans la terre 11 d’^ii il vertit ilium in ipfamk 
l’avoit pris» & l’a revêtu & ftcundùtn fe vejti~ 
de force félon fa nature, vit ilium virtuM 
i: .j iV Il lui a marque le j. f4 Humerum die - 
te m s & le; nombre de fes rum , tempus dédit 
jours , & lui a donné pou- illi , illi po - 

voit* fur tout, je qui eft tefiaum eorum, qu* 
fur la terre. , funt fufer urram . 

4, Il Ta fait craindre 4. Pofuit timorem 
de toute chair , & lui a illius >fuper omnem 
donné l'empire fur les carnem , & domin *- 
bête* & fur les oifeaux. . tus efi befiiarum & 

* , * : . a v > ixolatthum* 

j -j % 1 « _ 

c* T II lui a créé de fa f J. Creavit ex ipfa 
-fubftance • un aide fem T adjutorium fimiujibii 
blable a lui /7 : ] Il leur a confiltum , & lin*, 

donné le discernement g#**» , ôcuIqs , e£*- 
une . langue , des yeux* aures , &+cor dédit 
des oreilles , un efprit ? ilhs excogitandi , 
pour penfer y 3 c il les a dijctplina . intellect us 
remplis de la lumière de replevit illos». 
l'intelligence. - * • 

.^6v II a créé dans eux * ; 
la fcience de l’cfpric » il a feientiam Jpiritàs,fen~ 
rempli leur coeur de fens , fu implevit cor illo~ 

leur a fait voir les biens tum , & mala & bo~ 
& les maux 11 *■ na attendit tilts • 




— ► V 

jfv ■ v 

6. Creavii *'fflif 


-^TL- 

V 






i.expl^ Il fe.mblc. qu’on pçutdire , félon Je fentimeéfc: 
dcplufieurs . ou^l'Aut-eur facré parle ici des grâces qu’A**- 
dam reçut apres fa chute , quoiqu’eç des tetmes qui tnar- 
qtfcneccUe de fon innocence : parcequ’il a recouvré en effet 

5 ar fa verfion les princ paux avantages que L»ieu lui avoit 
onnés d’abord en le créant à fon image ; quoiq 
maniéré très-differente fie conforme 

t'a réduit. u J>v4 ri |- ; - * 

jr. f. expi. Eve qu*îî lui donna pour femme.. • * 

. , Ibid. 4 «nv la, raifOn.. .* ■» ..t v . f ”k 

Ibid- Uttr. un cccur. » 

6. expi. Par lu fcience dei'efpnt , on entend la fcience- 
cnnnoifiàaco-de Die» $ des Anges ) %cc; que: 
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8. ut nomen J r an- 
ftificationis * collau - 
dent glêftari in 
mirabilius tllius , ut 
magnalia enarrent 
cferum ejus» 


#. 


Chapitre xvir. " % 

"y* T o fuit oculum 7. Il a fait luire fou, 
fuper corda illo- oeil 11 fur leurs cœurs , 
rùm , oftendtre tilts pour leur faire voir la 
magnait* operum fuo - grandeur de fes œuvres , 

rum , * ** m * 

8. afin qu’ils relevaf- 
fent par leurs louanges la 
fainteté de fon nom 11 y 
[ qu’ils k glorifiaient de- 
fes merveilles , ] & qu’ils; 
publiaient la magnifi- 
cence de le'urs ouvrages; 

9. Il a prefcrit encore 
le reglement de leur con- 

viîa hereditavit tllos - duite , « & les a rendu les 

dépofitaires de la loi de 

* * -t - « • // k 

vie"* 

xo. Teftamentum ‘ 10.. Il a fait avec eux 
sternum . conftituit * une alliance éternelle, Ôc 
tutn illis y & î u fti- leur a appris les ordon— 
ttam ér judicia fuà nances de fa juftîce* 
eftendit tilts * .*«V / > - 

§. 3U Loix impâfees aux hommes * 

* Ji.'Et magnalta ho - 1 r. Ils ont vû de leurs 

noris ejus vidit ocu- yeux les merveilles de fa 
lus illorum , & ho - gloire ,& il les a honorés; 
norem wcn . audte- jufqu’à leur faire enten- 


9. Addidit illis dif* 
ciplmam . & legem 


- ; y 


’ V 


Dieu avoifc données à l’homme en le créant : il a au/fi renü> 
pli leur cœur de jens , c’eft-à-dire dé prudence & il leur 
et fait connottrç 1 er biens & les maux , ayant plante dans le 
paradis l’arbre de la fcicncc du bien & du mal. 

Jr. 7. expi. il a jette l’œil favorable de fa. providence: 
fiir leurs âmes , en lés rempliflànt de la grâce te de là jultice. 
originelle. , i* 

Ÿ: 8. au/r. fo n faint nom; -• 4 - * , v ' 

jr. 9. expi. de la loi donnée par Moïfe : Ou de la foi impo- 
sée aux premiers hommes dé ne point* manger du fruit dé- 
tendu, s’ils vouloierit conferver éternellement une vie heu* 
feufe , te la tranfmettce^ leurs enfam comme un héritage 
très- avantageux* *•'*••*' 


tto ECCLESIASTIQUE* 

dre fa voix n .< Ayez foin , runt anus illorssm > 
leur a - 1 - il dit , de fuir dixit illis j Attend 
toute forte d’iniquité. dite ab omni iniquo* « 
il. Et il a ordonné à 1 1 .Et mundavit il- 

chacun d’eux d’avoir foin lis unicuique de fr 
de foû prochain*. ; , r ximo fuo . - 
13. Leurs voies n lui .t y. Via illorum 

font toujours préfentes , ram ipfo funt femper * 
& elles n’ont jamais été non funt abfconfa ak 
cachées à fes yeux. oculis ipfius > 

3 4 14. Il a établi un Prin- 14. inunamquam - 

ce pour gouverner cha- que gentem prapofuit 
que peuple : reftorem:. 4 r> 

ij. mais Ifrael a été -, i j. par$,T>ti » 
vilîblement le partage de Ifrael fada eft muni - 
Dieu même 11 • , ftft*' 

1 6. Toutes leurs œu* 1 6. Et omnia opéra 
y tes ont paru auffi claire- illerum velut fol if * 
ment, devant , lui Que le eonjpedu Dei t & ocsor 
foleil r & fes yeux fe font li ejus fine intermif- 
appliqués fans ce (Te à con- fione ; incidentes in 
fiderer leurs voies ** viis eorum. * 

17*. . Les loix qui leur 17. [Non funt abf- 
ont été preferites n’ont confa teftamenta per 
point été obfcurcies 11 par iniquttatem illorum 


xi. txpl. lorsqu’il donnoit là loi fur le mont de Si naï, 
eu lorfqu’il convcrfoic familièrement avec eux dans le pa- 
radis. ... ' * , 

ir. ix. nutr. de prendre pan d ce qui regarde Ton pro- 
chain s ou r de il leur a donne d chacun des préceptes tou- 
chant Ton prochain. . # 

■jfr. 1 3. autr. toute leur conduite. 

ir. if. C’eft-à-dire 9 que Dieu l'avoit pris pour Ton peu*- 
pie , qu’Ifrael n’avoit point d’autre Roi que Dieu même.. . 

ir. 1 6 . exfli cela marque le foin que Dieu prenoit der ; 
Ifraéliter. • / . . * . , , , 

ir. 17. d’autres l’expliquent ainfi. Les promelïès que 
X)ieu leur avoir faites de à leurs pères , de les faire entrer 
dans la terre de Charnu , A'oqt poipi été. anéanties ,.&c* 
Maiocb. Tir in*. 


CHAPITRE XVri. %Tt 
& ttmnes iniquitates leurs offenfes r & Dieu 
eorwn in conjbedtu a vu toutes leurs iniqui- 
Dei. . xh'i 

$. Aumône . Converfion . 

i8. 'Eltemofynu viri 1 8. L'aumône de Thom- j„y* r4 ^ 
quafi Jignaculum cum me eft devant Dieu^com- 1*. 
iffo , gratiam ho - me un fceau , & il con- 
*wi#w quafi pupillam fèrvera le bienfait 11 de 
sonfervabit : l'homme comme la pru- 

nelle de l'œil* 

15, & pojleàrefur- 19. Dieu s'élèvera en- 
get , retribuet illis lin , il rendra à chacun la zy. 3 y.* 
retribut tomm , uni - récompenfe qu'il aura 
cuique in capta ipjb- méritée il précipitera 
, & convertet in les méchans jusqu'au fond 
mteriores fartes terra, de la terre ^ . ♦ 

xo. Pœnitentibus 10. Mais il donne aux 
autemdcditviamju- penitens un retour dans* 
ftitié confirmait la voie de la juftice /; . Il 
déficientes fuftinere , affermit H ceux qui font 
& deftinarit illis for- tentés de perdre la pa* 
tem veritatis. tience , & il leur deftine'. 

la vérité pour partage u m\ 


' ♦î g ftt * tam péchés n’ônt point été cachés à Dieu; ■ 

^.18. lettr. avec lui , té qui peut aujji fe rapporter d: 
l'homme. Expi. c*eft-à-dire , l'aumône eft auffi agréable à' 
Dieu , que l’eft à l'homme une choie qu'il tient toujours 
dans famain. Ou bien , qu r encore qu’elle fe falTe en fecrer , 

& qu’elle paroi (Te fou vent infru&ucufe pour ceux qui la » 
font , Dieu néanmoins la garde précieufement comme une 
chofe fcellée de Ton fceau , pour U produire en fon jour ÔC 
la récompenfer en fon tems. 

Ibid. exfl . J les oeuvres de mifcricordèé. 
ir. t 9. autr. ilpénenera jufqu’au fond de la terrer. Exp/. _ 
d*où il fera fôrtir le» bons Ôt les méchans pour comparaî- 
tre devant lui. Il y en a qui expliquent tout ce vetfet de* 
méchans dont il a été parlé au verfet *7. 1 

ir. io. antr. Il ouvre à ceux qui fe repeaten A chemiMî 
de la juftice.. 

Ibid. grec. encourage.** *> ^ 

Ibid* autr . & il, leur deftine là récompenfe duc à la vt- 


n* ECCLESIASTIQUE. 

il. Convertie ad 
Dominum , & relin- 
que peccata tua : 

X i . peccart ante fa- 
ciem Dominé , Qr mi- 
nue ojftndtcula. 

x J . Revertere ad 
Dominum , & aver- 
tere ab injuftitia tua , 
& nimis odtto execra- 
tionem : 

14. & cognofce ju- 
fiitias & judicia Dei , 
& fi ain forte propofi- 
ttonis , & erationit 
altijjimi Dei . 

<j. 4. Grandeur des mifericordes de Dieu. 
zf. Allez prendre part ij. In partes vado 
au fiecle faint " ,] avec faculi fanhi , cum vi- 
ceux; qui vivent & qui vis & dantibus con- 
rendent gloire à Dieu 11 . fejftenem Deo. 

x <.[ Ne demeurez point x 6 . Ken demereris 
dans l’erreur " des mé- in errore impiorum , 
ehans , louez Dieu avant» ante merttm confitere. 
la mort» ] la louange n’eft A mertuo quaft . nihili 

lité , c’eft-à-dire , à la juflice & aux bonnes oeuvres. L« 
mot de vente fe prend allez fouvent en ce fens dans l’Ecii- 
«ire. 

'b. i j. eutr . ce qui mérite d’être dételle. 
ÿ . 14. «Mtr. faites réflexion fur la juftice. 

Ibid. autr. dans kt réfolution que vous avez prife. 
ir- if. autr. tendez vers le fëjour du fiecle faintjpoary 
entrer avec eux , ôte. Expi. On entend par ce fiecle faiftt 
la gloire éternelle v où il n'y aura plus aucune tache de 
péché. Oth, I’Egli e oppolée au fiecle corrompu. 

Ibid- grec, qui louera le Très-haut étant au lepulcre» 
comme font les vivans qui le louent & lui rendent grâces ï 
x«. Mtr. l'égarement. 


»l. ConvcrtiiTez-vous 
au Seigneur, quittez vos 
péchés : . . 

xx. ofFrez-lui vos priè- 
res , & éloignez-vous de 
plus en plus de ce qui vous 
cft un lujet de chute. 
xj. Retournez au Sei- 


gneur 


détournez-vous 


de l’injuftice , & ayez en 
horreur ce que Dieu dé- 
telle " . 

Z4_ [ ConnoiiTez la ju- 
ftice 11 & les jugemens de 
Dieu : demeurez ferme 
dans l’état où il vous a 
mis' 7 , & dans l’invoca- 
tion du Dieu très-haut. 
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chapitre- xvii. ii j 

ferit confejfio . plus pour les morts " , Pf <■ <f- 

parcequ'ils fout comme 7 / 4 - 3 & 
s’ils n’éroient plus. 

17. Confit eberi s vi- 17. Louez Dieu tant 

vens , vtvus & fanus que vous vivez , louez-le 
confiteberis , & Un- pendant que vous jouil- 
dabts Deum , & glo- lez de la vie & de la fan- 
rtxberis in mijcratio- té, [ louez Dieu , & glo- 
nibus illius. rifiez vous dans fes mi- 

fcricordes. } 

18. §)uam magna 18. Combien eft gran- 

tnifericordia Domini , de la mifericordc du Sei- 
& propitiatio illms gneur , & le pardon qu’il 
converuntibui ad fe ? accorde à ceux qui fe con- • ' ' 

vernirent a lui ! 

Nec en'trn otn- 19. Car tout ne fepeuc 
nia pojfunt efife in ho- pas trouver dans les hora- 
mtmbusi quoniam non mes' 1 , pareeque les enfans 
ejl immortalts filins des hommes ne font pas 
hominis , & in vani- immortels, [& qu’ils met- 
late matilid placue- tent leurplailïrdaas la va- 
runt. nité & dans la malice " . ] 

î ° • Quid lucidiits 30. Qu’y a-t-il de plus 
foie F & hic defictet. lumineux que le foleilj & 

Aut quid nequius néanmoins il foufFre des 
quàm quod txcogitx- défaillances"’ Qu’y a-t-il 
•vit caro & fangnis F de plus corrompu que ce 
Cfi hoc arguttnr. que penfe la chair & le 
lang " 1 [ & cette mali- 
gnité fera punie. ] • , 

it- 1 6. autr. n’eft point le pairage des morts. E.xfl. C’eft 
la même ch'ofe que ce que dit David , que les morts ne 
loueront point le Seigneur. Pf 1 13. v. 17. 

Jr lÿ.expl Les hommes ne peuvent pas être parfaits. 

Ibid. expi. ils ont une pente à fe plaire au mal. 

ir. 30. expi. par des éclypfes 

Ibid. autr. que les penfées de chair & de fang; i. e. les 
penfées 8e la conduite des hommes charnels. $rec. Comï 
bien moins faut -il s'étonner que le méchant ait des pen'ces 
de chair 8e de fang ? Ou , félon que d’autres iijcpt : Que la 
«bair 8c le fang ayem de mauyaifes penfées ; 


U 4 ECCLESIASTIQUE. ’ 

31. Le foleil contem- 31. Virtutem altè- 
re n ce qu’il y a de plus tudinis cctli ipfe con- 
élevé au haut des deux ; fticit : & omnes hom #- 
mais tous les hommes ne tus terra & etniu 
font que terre que . 

cendre. , r \ 

* •» 

j i.expl. éclaire. . 

Mil 1 1 — — « «■ Un » 1 ■ n i. i> M . . . ■ .1 ■ n i. - I H ..III I . 

CHAPITRE XVIII. 

* * 

Ç. X. Les œuvres de Dieu furpajjint notre ejprit* 

1 u X. Elui qui vit éter- 1. f \ Ut vivit in 
* * V^nellement a créé Aternum , créa- 

toutes chofes enfemble*. vit omnia fimuLDeu s- 
Le Seigneur fera feul re- foiùs juftificabitur & 
connu jnfte u , & il eft le manet inviBus rex /» 
Roi invincible qtu fub- Aternum . 
fifte pour jamais. 

i. Qui fera capable de 1. Quisfuflicit enar À 
taconter fes ouvrages 11 > rare oferare iltius t 

3 . Qui pourra péuc- 3 . Qui s enim invefti - 

trer (es merveilles ? gabit magnatia ejus * 

4. Qui repréfentera la 4. Virtutem auten> 

toutepuiffancc de fa gran- magnitudinis ejus qttis 
deur , ou qui entrepren- enuntiabit t aut quis 
dra d’expliquer fa mi(è- ad j ici et enarrare mi- 
xicorde ? f fericordiam ejus î 

5. On ne peut ni dirai- 5. Non eft minuere , 
nuer , ni ajouter rien aux neque adjicere , nec efi 
merveilles de Dieu 11 , de invenire magnalia 

* elles font incompréhen- Dei. . 
fibles. 

ÿ, r. autr. grec, généralement toutes cliofcs* 

Ibid. expi. parcequ^il eft le feul julte par lui-même , 6c 
qu’il l’cft fouverainement 8c en toucesxhofes. » 

y. t. grec, il n’a accordé à perfonne le pouvoir de , ôcç* 
t. 1 . expL parccqu’ellcs font très-parùius. antr, Qft 
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CH A PITRE ' X V T Tl. itf 
d.Cbmeonfumma- 6. Lorlqtie l’homme 
verit homo , tune in- fera à la fin de cette re- 
cipiet s ©> eum quie- cherche" , il trouvera qu'il 
verit , aferiabitur. t ne fait que commencer ; 

& après s’y être long- 
tetns appliqué", il ne lui- 
en demeurera qu'un pro- 
fond étonnement. 

7. §l*tid eft homo , 7. Qu’eft-ce que Phom- 

& que eji gratta it- me , en quoi peut-il être 
b» s ? & quid eft bo- utile À Dieu ? Quel bien 
num , sut quid ne- ou quel mal lui peut-il 
quam illius ? faire ? 

S. Humérus dierum 8. La vie de l’homme, Pf. Ij. 
heminum ut multum même la plus longue , 
centum snni : quafi n’cft que de cent ans. Ce 
gutta aque, maris de- peu d’années au prix de 
futati funt : & fient Péternité ne fera con- 
c aïeul us arène., fie exi- fideré que comme une 
gui anni in die iw. goutte de Peau de la mer, 
ou un grain de fable " . 

$. %. Mifericerde de Dieu. 

9. Trapter hec pa- 9. C'eftpourqaoi le 
tiens eft Deus in il - Seigneur les attend avec 
Us : & efiundit fu- patience " % & il répand 

ne peut rien diminuer des merveilles de Dieu i on n’y peut 
tien ajouter. 

ir. 6 . cxpl. C'efl-è-dire , lorfque l’homme croira être 
parvenu à une connoiÆince parfaite des œuvres de Dieu 
il trouvera , &c. 

Ibid- eutr félon quelques Interprètes , après qu'il aura 
ccflê de s’y appliquer , il demeurera dans l’embarras fie 
l'incertitude , 1. e. fans qu’il puitfe jamais arriver à con- 
ïioître parfaitement les merveilles de Dieu. 

ir. 8. autr. que comme une goutte d’eau fie un grain de 
fable à l’égard de toute la mer. 

p. 9. expi. Il fensble que cette petjtefle de l’cfprit de 
l’homme , fes miferes , 8c la breveté de fa vie devroient 
porter Dieu à le méprifer , ou à le détefter comme étant un 

f uvre fuperbe -, c’eft cela même , dit l’Ecclefiaftique , qui, 
forte â avoir patience avec lui , fie à lut faire nnfericor- 
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HV ECCLESIASTIQUE; 

fur eux (a mifericorde. per eos mifericordiam 

fuam . 

io. Il voit la préfom- 10. Vidit fr&fum- 

{ >tion & la malignité de ptionem corda eorum 
eur cœur : il connoît le quoniam mata eft , 
renverfement de leur cf- cognovit Jubverfionem 
prit qui eit corrompu 11 . illorum quoniam ne - 

* quam eft . 

il. C eft pou* cela qu’il 1 1 . ideb adimplevit 

les traite dans la plénitu- propitiationem fuam 
de de fa douceur " , [ & in illis , & oftendit 
qu’il leur montre le che- eu viam dquitatis . 
min de la juftice. ] 

ii. La mifericorde de . iz. Miferatio h $ - 
l’homme fe répand fur minis etrea proxtmum 
fon prochain , mais la fuum : mifericordis 
mifericorde de Dieu s’é- autemVei Juper om - 
tend fur toute chair. nem carnem. 

i 3 . Etant plein de com- 1 3 . §ui miferitor - 
paflion , il enfeigne & diam habet , docet 2 

châtie 11 les' hommes 11 , & p*/for 

comme un pafteur fait gregem fuum . 
fes brebis. 

14. il fait mifericorde 14. Miferetur ex - 
à celui qui reçoit les in- cipiens doUnnam mi - 
ftrudlions ;/ de fa miferi- ferationis , /<?- 

corde t! y & qui fc hâte injudtciif ejus . 

de fe foumettre à fes or- 
donnances. . . à > 

* 

« 

de : car il connoît lui-meme , comme dit le Pfalmifte , la 
fragilité de notre nature. Pf. 101. 14. ’ 

f'. 10. grec, il connoît & il voit la fin malheureufe qui 
les attend. Ceft pour cela , &c. ,* " 

ir. î i.expl. lorfqu’ils reviennent à lui. 

1 3. AHtr. & conduit. 

Ibid. Le Grec ajoute: il les reprend , & il les rappelle à loi. 

14 grec, fes châtimens: i • *. 

Ibid. expi. Ce quipent auffi s’entendre de celui qui eft. 
©ompatiflànc & charitable envers les autres ? car comme- 
dit Jésus -Ch ri 5 t ; Heureux ceux qpi font mifeti- 


N 

* 
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CHAPITRE XVIII. 117 
§. 5. Traiter Ut autres avec douceur. 

ij. Ttli , in bonis ij. Mon fils, ne mê- 
non des querelam , & tez point les reproches 
in omni data non des au bien que vous faites, 
trifiitiam verbimali. & ne joignez jamais à 
votre don des paroles 
triftes & affligeantes 

16. Nonne ardo- 16. La rofée ne raf- 

tcm refrigerabit ros ? fraîchit-elle pas l’ardeur 
fie & verbum melius du gfand chaud î ainfi la 
quàm datutn. parole douce vaut mieux 

* que le don. 

1 7. Nonne ecce ver- 1 7. La douceur des pa- 

bum fuper datumbo- rôles ne pafle-t-elle pas 
num ? fed utraque le don même J mais tou- 
eum homme jufttfi- tes les deux fe trouvent 
cato. dans l’homme jufte " . 

18. Stultus acriter 18. L’infenlé fait des 
improperabit : & da~ reproches aigres & le 
tus indifeiplinati ta - don de l'indiferet u def- 
befeere fpcit oculos. feche les yeux " . 

19 Ante judtcium 19. [ Travaillez à ac- 1. Car. 
para jufiitiam tibi . quérir la juftice avant que «*• l8 « 
antequàm loqua - de juger 11 , ] & apprenez 
ris difee. avant que de parler. 

- xo . Ante languorem 10. U fez de rcmede* 
adhibe medicinam , avant la maladie : inter- 
et ante judicium in- rogez-vous vous-même 
terroga teipfum . & avant le jugement , 8 c 

a 

corde, parcequ’ils feront traités avec mifericordc. Matth. 

Ir 7 - 

ir. ij. expi. Car Dieu aime celui qui donne avec joie, 
a. Cor. 7. 9. 

y. 17. grec, qui a la grâce de Dieu. 

ir. 1 8. grec. Ce rend odieux en reprochant le bien qtt'U 

i* *• 

Ibid. grec, de l'envieux, i. e. de l'avare. 

Ibid, e xpl oftcnfe au-licu d’obliger. 

y. avant le jugement. 
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kit ECCLE SI A STI Ci U E. 

Vous trouverez grâce de- tn confiera Detinve- 
Vant Dieu nies propitiatioaem. 

zi. Humiliezi-vous H zi. Ante tango - 
avant que de tomber dans rem , humât a te , & 
l’infirmité , & faites voir in t empote infirmer ** 
le reglement de votre tis^sftende converfiar 
conduite au tems de la tiori'em tuam. 
maladie 11 . 

§. 4. Priere continuelle. Réfifier aux défit s 
déréglés. 

il. Que rien ne vous 11. Non impediark 
empêche de prier tou- orare femper : & * e 
jours" 5 6c ne celiez point verearris ufque ad 
de vous avancer dans la mortem jufitficari s 
juftice jufqu’a la mort , quoniam merces Dei 
[ parcecjue la récompen- manet in sttemum. 
fie de Dieu demeure éter- 
nellement. ] 

z j. Préparez votre ame a J. Ante orati** 
avant la priere " & ne nem prépara animant 
foyez pas comme un tuam & noli ejf» 
homme qui tente Dieu", quafi homo qui tentât 

benne. 

Z4. Souvenez-vous de Z4. Mémento ira in 
la colere du dernier jour, die confummationis , 
& du tems auquel Dieu tempos retributie- 


ir. to. grec, au jour du châtiment. 

ÿ. 11. Le mot d'hnmilier fe prend Couvent parmi les Hé- 
breux pour jeûner. 

Ibid. grec, lorfque vous aurez péché, donnez des preu- 
ves de votre convcrfion. 

ir. ü. grec, d’accomplir vos voeux, quand le tems e* 
■eft venu. 

ir. 15. grec, avant que de faire un vœu. Expi. en vous 
fouvenant déplaire à celui de qui vous attendez tour. 

Ibid. expi. C’cft temcr-Dieu en quelque forte que de Ce 
préfenter devant lui pour lui demander fa grâce , après 
qu'on l’aura tnéprife pendant tout le jour en négligeant de 
veiller fur fesde/irs, lur fespenfees, fur fes actions & fur 
tes paroles. 
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■XHaMTRE XVfîf. ttf 

ftit h coirverfathne rendra à chacun félon 
faciei. qu’il aura vécu // .- 

* IJ. Memento pau* ty. Souvenez-vous de Sup, u; 
fertntis in t empare la pauvreté " pendant *7- 
abondant u , & necef- l’abondance, & des bc- 
Jitntum pAuptrtatis foins de l’indigence au 
in die divitiarum . jour des richefles. 

xtf. A muni ufque i 6 . Du matin au foi r le 
/tdvejpernm tmmuta- tems fe change , & tout 
bit ht tempus , & hec cela fe fait en un mo- 
vmnia citât a in «cutis ment aux yeux de Dieu 11 , 

Dr* 

'**7. Hema faptens 17. L’homme fage fera 
l» omnibus me s net , toujours dans la crainte' 1 ', 

& in diebus deltcio- & pendant les jours du 
vum attendet nb hier - péché ", & il fe gardera 
tia. de la pareffe 11 . 

18. Omnis aftutut 18. Tout homme ha- 
agnofett fapientiam , bile reconnoît la fagcfTe , 

& inventent eam du- & il rend honneur à celui 
bit confeflionem. qui l’a trouvée 

19. Senfati in ver- 19. Les hommes de 
Us & tpfi fnpienter bon fens témoignent audi 
egerunt & intellexe- eux-mêmes leur fagefle 

• 

ir. 14. grec, du taras de la vengeance auquel Dieu dé- 
tournera ion vifage de vous. 

ir. i^.grec. du tems de la fàminç. 

y. i6. expi. Cela marque le promt changement qu'on 
voit fouvent dans les affaires du monde : tel lè portoic bien 
le matin , qui elt mort le foir s mais tout cela Ce fait pat la 
providence. 

ir. 17. antr. appréhende tout. 

Ibid. expi. C’eji-à-dire , pendant le tems de cette vié 
mortelle , ou pendant les jours qui parodient plus calmes 
9 c plus heureux, & qui en cela même fonr plus propres 
pour trous corrompre. Ou pendant les tems que S. Paul 
appelle périlleux , où les hommes font amoureux d’eux* 
memes , & autant amis du vice qu'ennemis des vertus. 

Ibid. grec, de l’iniquité. 

ir. 18. expi. Il l’bonore aufTîbten dans la bouche & dans 
la yie d’un autre que dans la fknne. 


JL 
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ïi© ECCLESIASTIQUE. 

dans leurs paroles : ils runt veritatem & ju- 
ont l'intelligence de la ftitiam , & implue- 
verité & de la juftice , & runt preverbta & ju - 
ils répandent comme une dicta . 
pluie les feutences & les 
paraboles. 

30. Ne vous lailfez 3©. Pojl concupifccn- 
point aller à vos mauvais tias tuas non cas , çj* 
délits , & détournez-vous a voluntate tua aver- 
tie votre propre volon- tare. 

té. 

3 1. Si vous contentez 31 .Si prajîes anima 
votre ame dans Tes delîrs tu a concupifcentias e- 
dereglés , elle vous rendra jus , faciet te in gau- 
la joie de vos ennemis, dium tnimuis tuis. 

1 31. Ne vous plaifcz i i- Ne obleâeris in 
point dans les a Semblées turbis nec in modtcis : 
pleines de tumultes, non affidua enim eft com- 
pas même dans les plus mijjio illorum. 
petites " ; pareequ’on s’y . t . 

commet , & qu’on y pé- 
ché fans celle. 

33. Ne vous réduifez , 3 3. Ne ftteris me - 
point à la pauvreté , en diocris in contentione 
empruntant à ufure pour ex foenore, & eji tt- 
contribuer autant que les bi mhil in faecnlo : 
autres à faire des feltins " t eris enim invidus vi- 
pendanc que vous n’avez ta tua. 
rien dans votre bourfe ; 
car vous vous ôtez ainfi à 
vous - même le moyen de 
▼ivre. 


ir. jt. ^rw. Ne mettez point votre joie dans l’abon- 
dance des délices & ne vous liez point avec ceux qui fe 
joignent enfemble pour faire bonne -chcre. 

îr. jj. Ou a expliqué par le Grec le Latin qui eft obfcur. 


CHAP. 
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CHAPITRE XIX. 

► . * * * 

§• I. Maux que caufint le vin & les femmes. 

* • Perarius ebru- i.T ‘Ouvrier fujet au 

V.X jus non locuple- La vin ne deviendra 
tobitur : & qui jper- jamais riche 11 , & celui 
ntt modtca paulatim qui négligé les petites 
decidet. ■ chofes tombe peu-a-peu". 

x.Vinumè'mulie- i. Le vin & les fera- Gtn. 
res apofiare faesunt mes font tomber # les fa- 33- 
,/apientes . & arguent ges mêmes, [ & jettent 3 ' Reg ' 
finjatos : - > . dans l’opprobre les hom- I *‘ 

• • mes fenfés. J , 

• b & qui fi jungit j. Celui qui f e joint 

forntcariis > erit ne-, aux femmes proftituées 
quart : putredo & perdr^ toute honte : il 
vermes hereditabunt fera la pâture de la pour- 
illum , & extolletur riture 8 c des vers "Vf jl 
in exemplum majus . deviendra un grand exern- 
<3* tolletur de numéro pl e , ] & f 0 h ame " fera 
anima ejus. retranchée du rang des 

vivant* 

e ( 1 - 2 - dire , fera réduit à la pauvreté. 

Ibid. pjfp/. L’auteur ajoute cette îeureiice , pareeque ce 
n cftquepeuâpeu qu’on tombe dans l'intemperance 3 c la 

r ^ UC he .if r ahn qU ° 1 } n 1 Satc °utume point aux butes 
1 a* 1 diminuent de plus en plus l’norreui oui nous 

Qud, î ues ,nter pretes l’entendent 
•de ceux qui négligeant de petits ouvrages , & ne fe mettant 

po.nt en peine Je gagner tous les jours quelque choie ’ 

•comme étant des nettes peu com. Jetable? tombent in- 
fenltblement dans la pauvreté. Ejlius. M.noch 

f . i. *Htr. corrompent , «paient de Dieu 8c de leur de- 
voir. ' , 

, t- 3. autr. Celui qui fréquente les femmes proftitué-s 

^“;3V/ T a P ,° Ur la Pointure & la ver! 

mine. Expl La débauche eft fouvent facaufedes uraades 
maladies , ôc abrégé la vie de i’homme. S«ûûes 

Ibid. grec, fon ame fans pudeur, * 

Ttme Xl t p 
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/ '!<9' 4. Celui qui eft trop 4 ■ Qui crédit citb t 

jj. 11. crédule 11 eft leger de levis corde eft , çpmi- 
* '* coeur , [ il en fouffrira de norabitur : & qui de - 
la perte j • & il jeta de lmqu.it in animant 
plus cotlfideré comme pe- fuam , infuper hahe* 
chaut contre Ton ame .. 1 bitur. 

, j . Celui qui aime l’ini- j. Qui gaudet ini - 

Î uité fera aeshonoré H ; quitate, denotabitur t 
celui qui hait les repri- & qui odit correptio- 
mandes en vivra moins 1} nem , minuetur vitâ .* 

, , , & celui qui hait le trop & qui odit loquacita - 

parler éteindra le mal^. tem , extinguit mali* 

tiam . 

6 . [ Celui qui peche 6 . Qui peccat in 
contre fon ame 1 s'en rc- animam fuam , pœni - 
pendra { & celui qui met tebit: & qui jucun- 
fa joie dans la malice 11 datur in malitut , de - 
fera deshonoré. ] notabitur. 

„ . $, i. Eviter les rapports. 

7. Ne rapportez point 7. Ne itérés ver * 
Une parole maligne & of* hum nequam & du - 
fenfante , & vous n’en r«m , & non mino • 
iouffrirez point de mal. raberis. 

t 

%• «* 

4. «*/>/. La charité croit tout , dit S. Paul , mais c’cft 
quand Dieu parle: mais elle ne croit pas ai leincht quand 
les hommes parlent , principalement lorlqu’il s’agit de juger 
du prochain : parcequ'en contentant à un faux rapport , on 
s’en rend coupable. 

Ibid. grec. Sc celui qui peche , pèche contre fen ame. 
y. j . txpl. fera conaanné , ou blimé. 

Ibid. expi. arrête la fourcc de beaucoup de maux $c de 
péchés. 

, ÿ. 6 . expi. Cette parole peut fe rapporter à ce que le 

Sage a dit auparavant , que celui qui ejt trop crédule peche 
contre fon apie. 

Ibid. expi. Celui qui non- feulement eft trop crédule 
aux paroles malignes des autres , niais qui eft lui-même 
1 inventeur de cette malice , & qui fe plaît ifactifarà fon 
eut ie de à fa vengeance la réputation des perfonnes fans 
reproche , non-feulement fera haï de Dieu 8c des Angesi 
tuais encore fera i’houeui & l'abomination des hommes. 
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t. A mi co & inirni - 
co noli narrare (en - 
fum tuum : Ji eft 

tibi delictum > noli de - 
nudarc. 

$. A u die t enim te , 
& cuftodiet te , & 

quxji defendens pecca- 
tum odiet te , & fa 
ndent tibi femper « 


1 o. Audifti verbum 
Advenus proximum 
tuum ? commoriatur 
in te , fidens quomam 
non te dirumpet . 

Il • A facie verbi 
parturit fatuus , tan- 
quam gémit us par tus 
infant i s . 

w ? 

1t. Sagitta infixa 
femori carnis , fa 
verbum in corde ftuU 
ti . 


T R E X IX. il) 
8. Ne dites vos pen-s. 
fées ni à votre ami 77 ni à 
votre ennemi : 6c fi vous 
avez commis un péché ne 
le leur découvrez point 77 . 

9 - Car celui à qui vous 
le direz vous écoutera 6c 
vous obfervera 77 , 6c fai- 
fant femblant d’exeufer 
votre faute , il vous haï* 
ra 77 , [ 6c il fera toujours 
prêt de vous nuire. ] 
iô. Avez-vous enrendu 
une parole contre votrê 
prochain , faites-la mou- 
rir dans vous 77 , 6c affu- 
rez-vous qu’elle ne vous 
fera point crever. 

il. L’infenfé fe pref- 
fe d’enfanter une parole 
qu’il a entendue , commè 
une femme qui eft en tra- 
vail. 

ii. La parole ouie eft: 
dans le cœur de rinfenfê 
comme une fléché qui 
perce la cuilfe ^. 


v' 

ir. 8. expi. à unàmi ordinaire , auquel onaefè doive 
pas tier entieretnent. 

Ibid. Le Grec 6c la Vulgate peuvent au/fi fïgniher : Et ii 
Vous avez connoi (Tance de quelque fàute de votre procha n , 
ne la découvrez pas à vo amis : & félon ce feus , ce qui 
cil die dans le verfet fuivant : Faifant femblant d'exettfer 
'votre faute , doit s’entendre de la détta&ion qu’on commet 
en découvrant la faute de fon prochain. 

Ÿ. p. autr. èc il fc gardera de vous. 

lb d. gyec. 6c il vous témoignera de la haine dans l’occav 
Çon. autr. 6c ainfi vous l’aurez toujours à dos. 

ir. i o. autr. étouffez- la en vous- meme, 
i, cxpl. 6c qu’on f« hâte de tirer. 

ï ij 
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Ij. Reprenez votre ij. Corripé* aml~ 
ami depeur qu’il n’ait cum , ne forte non in* 
point fçu ce qu’on difoit tellexerit , & dicat t 
de lui " , & qu’il ne voi/s Non feci : aut fi fece- 
dife : Je ne l’ai point fait ; rit , ne iterum nddat 
ou s’il l’a fait , afin qu il facere. 
ne le fafle plus à l’ave- 
nir. 

14. Reprenez votre 14. Corripe proxi- 
ami lur ce qu'on l'accufe mum , ne forte non 
tt avoir dit, parctapxt peut- dtxtrit : &fe dixent. 
être il ne l’a point dit ; ou ne forte ittrtt. 
s’il l’a dit , afin qu’il ne le 
dife plus. 

ij. Reprenez votre IJ . Corripe amicum: 
ami , pareequ’on fait fou- fepe enimfit commif- 
vent de faux rapports. fio. 

16. Et ne croyez pas id. Et non omrtl 
tout ce qui fe dit. Tel pe- verbo crétins. Efi qui 
che de la langue , qui ne labitur Unguâ , fed 
peche point de cœur " . non ex arùmo. 
n 17. Car qui eft celui 17- Sjf is *fl enim 
‘ qui ne peche point de la qui non deliquerit tn 
langue? Reprenez votre lingua fua f Corripe 
ami avant que d’ufer de proximum untequam 
paroles rudes * commineris. 

1 8. & donnez lieu à la 18. Et d* locum ti* 

f. 1 3. grec. Reprend ,otre ami en lui rcprefentantle 
m*l qu'on dit de lui , paiceque peutêtreHne l’a point fait ; 
ou afin que s’il l’a fait , 11 ne le faffe plus â l'avenir. le met 
de reprendre dans ces trois verfets : Jignifie rapporter a Ion 
ami ce qu’on dit de mal de lui. ... 

V". 1 6 . autr. à deffein. Expi. Il infinuc par la qu on ne 
doit pas juger de la petfonne par les paroles , mais des pa* 
rôles par la perlonne , félon la réglé d’un ancien Pere, 
Que d notre ami a dit en effet une parole qui nous r*- 
gir Je , & qu’il n’a pas dû dire , nous devons l’en avertir , 
*rin qu’il ne parle plus de cette forte ; mais nous ne devons 
pas croire que fou teeur ne fpit pas à notre égard tel qu _ 
doit eue. 
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CH APITR E XlX. itf 
mort Altifpmi : quia crainte " du Très- haut. 
omni s fapientia ti- Car la crainte de Dieu 
mor Dei : & in ilia eft la Couverai ne fagefle: 
t'tmere Deum , in c’eft elle qui apprend à 
omni fapientia dijpo- craindre Dieu , & elle 
(itio legis. confifte toute à exccuter 

Ces loix. 

§. J. tiypocrife. 

, 19. Et non ejl fa- 19. L’art de faire le 

fientia nequitia difci- mal avec adrefle n’eft pas 
flina : & non ejl co- fagefle " , & la conduite 
gitatus peccatorum des médians n’eft point 
frudentia. prudence. 

10. Ejl nequitia, fa 10. Il y a une malice 
in ipfa execratio : fa ingenieufe qui eft cxecra- 
eft inftpiens qui mi- b'e , & il y a une ftupidi- 
nuitur fapientia. te " qui n’eft qu’un défaut 
de fagefle. 

ai. Melior ejl ho- il. Un homme qui a 
tno , qui minuitur fa- peu de fagefle & qui man • 
fientiâ : fa déficient que de Cens , mais qui a 
fenfu in timore.qudm la crainte de Dieu , vaut 
qui abundat fenfu , mieux que celui qui a un 
fa tranfgreditur le- grand lens , & qui viole 
ger» Altiftmi. la loi du Très- haut. 

^.4. Ejl folertia cer- 11. Il y a une adrefle 
ta , fa ipfa iniqua. qui ne manque point fon 
coup, mais elle eft injufte. 
ij. Et ejl qui émit- xj. Et il y en a qui 
lit verbum certum ufent de paroles de bon 
enarrans veritatem. Cens " , & qui ne difent 

ir. 18. grec, à la loi. Expi. qui oblige d’en ufer de cette 
forte , 8c qui défend la vengeance. 

ir. 1 9.' expi. Il eft donc contraire à la parole de Dien 
d’en faire une vertu. v 

ir. xo. au.tr. fimplicité. 

ir. ij. autr. qui parlent franchement , 8c ne difènt , 
8cc. grec. Et il y en a qui ufent de détours pour prononcer 
un jugement favorable à celui qui l’a lerrompu. > 

F iij 


1 


Digilized by Google 



il* ECCLESIASTIQUE. 

que la vérité. Tel s* h urai- Eft qui nequiter hn~ 
lie malicicufement , dont miltat fe , & int étio- 
lé. fond du cœur cft: plein ta ejus plena funt do- 
de tromperie ;/ . lo : 

14. [ Tel Ce foumet *4 . & cft qui fe ni- 
jufqu’à l’excès avec une miùm fubmittit à 
profonde humiliation.] multahumilitate : & 
Tel bairte le vifage & eft qui inclinât factem 

• fait Xemblant de n avoir Juam , & pngitfte non 
pas vu ce qui cft fccret 11 : vider e quod ignora- 

tum eft : 

15. mais fi fa foibleflc &fi ab imbeciU 

Tempcclie de pccher , il litate viriitm vetetu r 
ne laiffera pas de faire le peccare , fi invenertt 
mal lorfqu’il en aura tempus malefaciendi * 
trouvé l’occafion. malefaciet. 

16. On connoît une %6. Ex vi fu cognof- 

perfonne à la vue , & on citur vir , & 0Cmk 
difeerne à l’air du vifage curfu faciei cognofci - 
l’homme de bon fens. tur fenfatus. 

17. Le vêtement du 27. Ami Bus cor fa- 
corps , le ris des dents > & ris & rifus dentium , 
la démarche de l’homme & ingrejfus hominis 
font connoître quel il eft. enuntiant de illo . 

28. Il y a une faufle re- 18. Eft correptio 

f iréhenfion 11 qui naît de mendax in ira conta 
a colere d’un homme in- meltofi : & eft judi- 
folent u } il y a un juge- cium , quod non pro- 
meut qui fç trouve n’être batur ejfe bonum : & 

^ «1 

♦ , v * 

? 3. grec. Il y a des méçhans qui font couverts d’une 
humeur noire , & dont le fond , &c. 

ir. 14. grec. Tel baille les yeux & fait le fourd , qui vous 
ftirpr vndra lorfque vous n’y penferez pas. 

îr. grec. Il y a une repréhenlîon qui fe fait à contre- 
tems. 

Ibid. expl. La corrcâion qui naît de la colère Sc de 
l’emportement d'un homme fuperbe, eft fauffe ; parcequç 
la'veiitable doit être faite avec un efprit de douceur de 
charité.. 


.CHAPITRE XX.” ti? 
tji taetns , & ipfe eji pas jufte 11 , & tel fe tait* 
prstdens. r . qui le fait par prudence. • 

ir. 18. expi. Iorfqu’on juge indiferettement , 8c fans coh* 
noître le fond des chofes. 

. . Ibid. expi. C’ejl -à-dire , qui ne reprend jamais , lorf- 
qu’il n’eft pas aflêz bien dilpole pour faire la correction 
à un aurrç . ou lo|fqije celui qu’il veut reprendre n et! pas 
en état de Ta recevoir , & qui de même, cil très-réferve à 

J uger de paffbnne , 8c cil toujours plutôt prêt à exeufer 
es autres qu'à 'les condanner, 8c celui là eil vcritablemeni 
prudent. 


CHAPITRE XX. 

J. I. Avantages d’être repris , & de fe taire , 


1. 'Vàm honum 
A' eft arguere , 
quant trafei , & con- 
fit entem tn or ationt 
non prohtbere > 


■ i. Concupifcentia 
fpadonis deyirginabit 
juvenculam : 

J. fie qui facitper 
vim judicium ini- 
quum . . 


-N 


E vaut - il pas 
beaucoup mieux 
reprendre un homme , & 
lui donner lieu par - là 
d'avouer fa faute 11 , que 
de garder fa colcre con- 
tre lui ? 

i. Celui qui viole la 
juftice par un jugement 
injufte , 

j . eft comme l'eunuque 
qui veut faire violence à 
une jeune vierge*. 


ir. i. lettr. 8c ne l’empêcher point de confefTer ft faute 
par fes paroles. /« Grci ajoute: 8e d’en prévenir les mau- 
vais effets. Expi. C‘eft-à-dire , que l'homme fage , au- 
licu de cacher fa haine dans fon cœur contre celui qui l’a 
oflfenlï , en demeurant dans un filence d’improbation 8c 
d’averfion , ou même en le condannant fans l'ouir , le re- 
prend avec douceur , foit pour lui faire reconnoîtrc fa fau- 
te , ou pour lui donner lieu de fe juftifier. 

ÿ. ». & autr. Ce que fait la palfion d’un eunuque , 
quand il deshonore une jeune vierge ; un juge le fait quand 
il viole la juftice par un jugement injufte. Expi. Le S. Efprit 
k fert de cçtte comgaraifon qui fait horreur , pour ap- 

ï iiij 
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4 . Que c’eft un grand 4. Quant bonum 
bien, lorfqu’on eft repris, eft correptum muni- 
de témoigner Ton repen- feftare pacnitenttatn ! 
tir ! puifque vous évite- fie enim effugtet vo- 
tez ainfi le péché voion- luntarium peccatum . 
taire " . • 

y. Il y en a qui fe tai- y. Eft taxent , qui 
fent , qui f ont reconnus inveniiur faptens » & 
pour fages * ; 5c il y en a e ft odibilis , qut pro- 
qui Ce rendent od eux par cax eft ad loquen- 
leur intempeiance dans dum. 
les paroles. 

6. 11 y en a qui fe tai- 6. Eft racens non ha- 
fent , parcequ’ils n’ont bens Jenfum loquela : 
pas jaffez de fens pour & eft tacens fcient 
parler -, & il y en a d’au- tempus aptum. \ 
très qui fe laiient , parce- 

qu'ils difeernent quand 
il eft tems de parler. 

7. L’homme fage fe 7. Homo fapiens ta* 
tiendra jufqu’à un certain cebit ufque ad tempus: 
tems dans le filence: mais lafctvus autem , & 
l’homme leger & impru- imprudent non ferva- 
dent n’obftrvera point les bunt tempus. 

tems 11 . 

8 . Celui qui fe répand 8. Qui tnultis u ti- 
en paroles bleflera fon tur verbis . Udet anï~ 
ame " ; & celui qui s’at- mam fuam : & 
tribue un pouvoir inju- poteftatem fiibi fumit 
fte u fc fera haïr. injufte , odietur. 

prendre à tous ceux qui jugent , combien ils en doivent 
avoir de blcflèr la juftice. 

y. 4. expi. Car l’autre étoitun péché d’ignorance ou de 
lurprife. 

ir. j. a utr. Il y en a qui pa lient pour fages tant qu’ils fe 
taifent. 

• ir. 7. au.fr. l'homme intempérant 8c indiferet n’a point 
4,’égard au tems. 

ir. 8 .grec, fera en abomination. 

Ibid. aucr. grec, qui prend un afeendant fur les autres. 
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CHAPITRE XX. iz, 

5. E proeefilo in 9. L’homme fans con- 
malis viro indifcipli- fciencc réiillît dans le 
nato , & efi invcntio mal j & ce qtr’il invente . 
in detrimentum. tourne à £a ruine 

10. Efi datum , 10. |Il y a un don qui 

quod non efi utile : eft inutile " , & il y a un 
& efi datum , eu jus don qui eft doublement 
retributio duplex. récompenfé. 

11. Efi propter glo- 11. Tel trouve fa per- 

tiam minorant : te dans fa gloire même t 

efi qui ab humilitate & tel s’élève par Ton 
levabit caput. humiliation " . 

il. Efi qui multa 1 z. Tel ,/ racheté bcau- 
redimat medico pre- coup de chofes à vil prix: 
tio , & refiituens ea qui fera obligé d’en payer 
in Jeptuplum. fepe fois autant " . 

§. 1. Malheur des infenfés. 

I J . Sapiens in ver- I J . Le fage fe rend ai- 
bis fetpfum amabilem mable dans les paroles 5 
facit : gratis, au- mais ce qu’il y a d’agréa- 
tem fatuorum effun- ble dans les infenfés n 

ÿ. 9. grec. Un homme réuflît dans le mal , & tout ce 
qu’il gagne tourne à fa mine. Ou il y a des maux heureux , 

& des avantages malheureux. 

fr. 10. expi. Iorfqu’on le fait à un ingrat. On peut l’expli-» 'î 

quer auffi des grâces extérieures , lorsqu’on s’en feu con-~ 
tre l’ordr* de Dieu , ou qu’en y cherche la fatisfaâion de 
fon orgueil. 

♦.11. autr. Il y a une gloire qui nefert qu’à humilier, ' 

& il y a une humiliation qui conduit à la gloire. Expi. Il 
femble que c’eft la même chofe que ce que dit Jésus- 
Christ: Quiconque s’élèvera, feraabaiiTé; & quicon- 
que s’abaiflèra , fera élevé. Mattb. 13. it. 

ir. 1 1. expi. l’avare pour épargner fon argent. 

Ibid. expi. foit par une jufte punition de Dieu , foit par 
la fentence du juge , ou pareeque les chofes lui font en- 
levées par les voleurs ; ou encore pareequ’il n’achcrc que 
des chofes mauvaifes qu’il eftfouvent obligé de jetter pour 
en acheter de meilleures , & ainlî il dépenfe fept fois plus 
que le liberal. Menoch. Tirin. 

if. 13. autr. mais les bienfaits des infenfés. 

Fjr 
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ï»o ECCLESIA! 

* ' * *. 

s’écoulera comme le an 1 . 

14. Le don de l’infenfé 
ne vous fera point utile * 
car il a fept yeux dont il 
vous regarde ;/ . 

1 5 . Il donnera peu , 8 c 
il le reprochera (buveur* 
& quand il ouvre la bou- 
che , c’eft , comme une 
flamme qui fe répand ,f * 

16. Tel prete aujour- 
d’hui qui redemande de- 
main * 8c cet homme- là 
fe rend odieux. 

17. L’infenfé n’aura pas 
un ami , &. le bien qu’il 
fait ne fera point agréé n s 

18. pareeque ceux qui 

mangent fon pain le 
trompent par leurs dis- 
cours 11 : & combien de 
fois , & de combien 

d’hommes fera- 1- il moq 


TIQUE. 

dentur . 

1 4 TVatus infîpien- 
ti non erit utilis tibi :■ 
oculi enim illtus fep - 
templices font. 

1 5 . Exigua dabit M . 
& m nlt a impr opéra* 
bit : & apertio orii 
illins inflammatio efl. 

• ■— 

M 

16 . Hodie fœnera- 
tur quis , cras ex-' 
petit,: odibilis efl ho- 
mo hnjufmodi. 

17. Fat no non erit 
amie h s & non erit 
gratta bonis illtus : 

1 8 . qui enim edunt 
panem illtus , falfsL 
linguA funt : Quo- 
tics , & quanti irri 
debunt eum? 

té? 


» 

ÿ. 1 3. expi. Comme les paroles desinfenfés ne font point 
remplies du fel de la fagellè, l’agrément extérieur qui les. 
accompagne , ne portera point de fruir. 

ÿ. 14. grec, car au-lieu d’un oeil il en aura plusieurs. 
Expi. Ç’cft-à-dire, qu’il en attend fept fois autant qu*il a 
donné. 

ir. 15. grec. 8 c il ouvre la bouche comme un crietir 
public. Ejrpl. pour faire connoître à tout le monde ce 
dont on lui eft redevable. Ce qu’a dit un Payen , que rien, 
ne s’achete plus cher que ce qui fe donne , eft fouvent très- 
véritable. 

* Ÿ. 17* gne- l’infenfé dit : Je n’ai point d’ami, & on, 
ne reconnoît point le bien que je fais. 

1 8 grec . Ceux qui mangent mon pain , font de mau» 
yaifes langues. Combien , 8 cc. autr . ont une langue trom- 
peufe. Expi. Cela fait voir que la parole de S. Bernard 
eft tres-veritahlc : Que la diferetion eft. comme i’ame de 
WlRS.fo.YeXWJ,. 

V 


t 
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• C H A P I 
ï^.N equeentm quod 
habendum erat , di- 
rect o fenfu diftribuit i 
Jimiliter & quod non 
erat habendum . 

« 

10. Lapfus f al fit lin- 
gu* , quafi qui in pa- 
•vimento cadens : fie 
cafus maloYum fefli- 
nanter veniet. 


1 1 . Homo acharis 
quafi fabula vana > in 
ore indifeiphnatorum 
ajfidua erit. 


§ 3 . Bonheur 
il. Ex ore fat ni 
yeprobabitur parabo- 
la : non emm dicit 
illam in t empote fuo. 


T RE XX. *) t 
1 9. Car il ne fe con- 
duit point par le bon fens. 
Toit en diftribnant ce qu’il 
dévoie .referver , (oit en • 
donnant même " ce qu’il 
ne devoit pas garder. 

10. Celui qui fe ferrde 
fa langue pour tromper ,f 
eft dans fa chute comme 
un homme qui tombe fur 
le pavé " : ainfi la ruine 
des médians viendra tout 
d’un-coup. 

2 1 . L’homme qui ne Ce 
rend point aimable 11 , eft 
comme un méchant conte 
qui eft toujours en la bou- 
che des gens 11 qui n’ont 
point d’éducation n . 
de l'homme fage. 

11. La parole fage fera P 
mal reçue de la bouche 2 
de l’infenfé , pareequ’il la. 
dit à contre-tems. 

V 

% * K A 


ÿ. 1 9. fuppi à des perfonnes indignes.. 
ir. io. expi. Leflatcur. 

Ibid, exph Du haut d'une maifon où il fe promenoir. Ce 
tpii marque que les flateurs, les médifans ù les menteurs 
tombent fans y penfer,& d’une maniéré tres-dangereufe.. 

f rec. Il vaut mieux tomber du haut d’une maifon , que 
e tomber par la langue. C’eft ainfi que les médians tom- 
bent tout-d’un-coup. 

ir. 11 . cxpl. Ce f -à-dire , celui qui n’a point cette grâce- 
dont parle S. Paul , qui eft de mêler dans tous fes difeours. 
un fel de fagefle qui les rende agréables à ceux qui crai- 
gnent Dieu y fans s’expofer au mépris de ceux qui ne le con— 
noiftènt point. 

Ibid. zrec. Les difeours à contre-tems font comme-- 
defagréables ( ou importuns ) & ils feront fans celle dan*, 
la bouche , -&c. * 1 

Ibid, grec, Indo florin» , fans feiente. 

ï vjj 


Prov. 
i. 7- 


I3t ECCLESIASTIQUE. 

13. Tel s’abftient de 13 . Ejt qui vetaiuf 
pccher n’en ayant pas le peccare fr& inopia. , 
moyen " , qui en reflent *» requit fua fin- 
ies defirs lorfqu’il cft muUbitur. 
dans le repos ". 

14 Tel perd Ton ame 14. Efi qui perdet 
par un excès de honte 71 ' , il animam fuam prêt 
la perdra en cedant à une confufione , & ab im- 
perfonne imprudente, [ & prudentt perfona pér- 
il fe perdra lui- même pour det eam : perforu au- 
avoir eu trop d’égard à tem acceptions perdet 
une perfonne. ] fe. 

15. Tel promet à Ton ay.E/î quiprtcon- 
ami par une honte indif- f u porte promit lit ami- 
crette , qui le rend aiofi co,& lucratus efi eum 
gratuitement fon enne- inimicum gratis. 
mi " . 


16. Le menfonge eft 
dans un homme une tache 
liontcufe , ce vice fe trou- 
ve fans celle dans la bou- 
che des gens déréglés 11 . 

17. Un voleur vaut 
mieux qu’un homme qui 
ment fans ceflc 11 la per- 


2 6. Opprobrium ne~ 
quam in homine men- 
dacium . & in ore in- 
difciplinatorum ajfi- 
due erit . 

17. Potier fur quant 
affiduitas virt menda- 
cis iperditionem au- 


ir. 1 antr. Parcequ’il n’en a pat le moyen. Expl.ti cft- 
à-dire , qu’en vain nous nous abûenons des aûions crimi- 
n-iles devant les hommes , fi nous n’avons loin d’ètre jtules 
devant Dieu , qui nous jugera fur la pureté de notre cœur, 
ïbid. grec. 6c il ne fera point inquiet dans fon repos. 
ir. 14. expi. La honte e(l mauvaife lorfqu’elle nous porte 
à faire le mal , ou qu’elle nous détourne de ce que Dieu 
»ous commande. 

ir. if. expi. en ne lui tenant point ce qu’on lui a promis, 
ÿ'. 16. autr. mal élevés. 

ir. 17. expi. C'ejt -à-dire , qui s’accoutume ainfi aux 
menfonges les plus criminels, comme font lesimpoftures 
par lefquelles on déshonoré les perfonnes les plus innocen- 
tes. Ceux qui mentent Je cette forte font plus haïs que les 
voleurs , pareequ’on foudre plus aifémeat la perte de loa 
kicn que fon honneur. 
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C H A P I T ETE XX. ' ij, 

iém ambo beredita- dition fera le partage' 7 de 
lunt. l'un & de i autre. 

18. Mores homi - 18. La vie des menteurs 

num mendacium fine eft une vie fans honneur, 
honore ; & confufio Sc leur confufion les ac- 
illorum cnm ipfis fine compagne toujours. 
intermijfione, 

z 9 - Sapiens in •ver - * z 9 . Le fage attire l’efti- v 

lis producet feipfum , me «par fes paroles , Sc 
ér home prudens pla- l'homme diferet plaira 
cebit magnatis. aux Grands. 

30. Qui operatur 30. Celui qui cultive 
terram fuam , inalta- fa terre amaflera ; des 
bit acervum frugum : monceaux de blé : [ celui 
& qui operatur jufti- qui fait les œuvres de ja- 
liam , ipfe exaltabi- ' ftice fera élevé lui- me- * 
lur, qui vero placet me,] & celui qui plaît aux 
magnat is, ejfugiet ini - Grands fuira l'injuftîce 11 . 
quitatem, 

3 1. Xenia & don* 31. Les préfens & les 
exc&cant oculos judi- dons aveuglent les yeux Dent. 1 
cum > & quafi mutus des juges " , Sc ils font 19. 

in ore avertit corrcp- dans leur bouche comme In f Tm 
tiones eorum . un mords 11 qui les rend 

muets, & les empêche de 
châtier 11 . 

31. Sapientia abfi 31. Si la fagefTe de- 
confa & thefaurusin- meure cachée, & que le 
•vifus : qua utilitas in tréfor ne foie pas villble , 
titrifque î quel fruit tircra-t-on de * 

fun Sc de l’autre ? 

3 3 • Melioreft qui ce- 3 3 . Celui qui cache fou 

lat infipientiamfuam, infuffifance vaut mieux 

, 

/■ 

ir. 27. *Htr. le fort. 

30. grec, obtiendra le pardon de fes péchés. » 
ifr . 3 r . grec , des fages. 

Jbtd. grec. quajt frxnnm. Leur, mutité 
Ibid. *Htr. reprendre , ou faire julticc. 


g 
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que celui qui cache fa fa- quant homo qui a$f~ 
geflc 11 . * c on dit fapientiam . 


3 3. erp/. Que celui qui par flaterie , ou depeur de Te 
commettre avec quelqu’un , ôc de defobliger les Grands , ne 
.icnd pas à la vérité le tenu i^nage qu’il devroit , 6c qui par 
fon filence laifle oprimer les innocens , 6c caufe grand pré- 
judice à l’état. 


CHAPITRE OÉXI. 


% 

§. I. Fuite & reparut i on du peebi. 


yf On fils, avez- 
iVA vous péché ? ne 
pechez plus $ mais priez 
pour vos fautes paffées , 
afin qu’elles vous foient 
pardonnées n . 

i. Fuyez le péché com- 
me un ferpent , car fi vous 
vous en approchez , il fe 

faifira de vous 11 ... 

3. Ses dents font des 
dents de lion , qui tuent 
les âmes des hommes. * 

4. Tout péché eft com- 
me une épée à deux tran- 
chans n & la plaie qu’il 


I.* C * 1 * 3 4 lit , peccafti t 
JL .non ad j ici ai 

iteriim : fed & de fri- 
Jlinis deprecare ut tibp 

dimittantur . 

* 

i, §)uafi à fade eo- 
lubri fuge peccata : & 
fi accejferis ad tlla „ 
fufeipient te. 

3 . Ventes leonts 
dent es ejus , interfi - 
tient es animas homi~ 
num. 

4. Quafi rhomphea 
bis acuta omnis ini- 
quités , plaga illius 


ir. 1. expi. U ne fuffit donc pas pour effacer les péchés 
pafTés de ne plus pccher ; mais il faut que le pécheur , 
après avoir quitté fe péché par la haine que Dieu lui en 
donne , 6c par un commencement d’àmour de la juftice 
qu’il lui infpirc , travaille à fléchir la colere de fon juge 
par l’ardeur 6c l’humilité de fa.priere , 6c par les bonnes 
«ouvres. 

jK 1. grec, il vous piquera. 

ÿ. 4. expi. il tue toujours l’aroe, 6c fouvent même le 
corps -, 6c il engage l’un 6c l’autre en mcmc-tcms à une 
mou éternelle- • 


CHAPITRE XXT. rjf 

Bon eft fanitas. fait eft incurable " . 

5 . Objurgatio & in- j. Les outrages & les 

jurié. annullabunt fub- violences di/Tipcront les; 
ftantiam : & domus richelTes -, [ la mailon la . 
qu&nimis locuples eft,, plus riche le ruinera par 
annullabitur fuperbiâ: l’orgueil ; ] & le bien du 
Jic fulftantia fuperbi fuperbe fera détruit juf- 
eradicabitur. qu'à la racine. 

6 . Deprecatio pau- 6 . La priere du pauvre 

péris ex ore ufque ad s’élèvera de (abouche juf- 
ejus aures ptrveniet , qu’aux oreilles de Dieu r 
& judicium feftinaib & il fe hâtera de lui faire 
adveniet ïlli. juftice 11 . 

7. §lui odit correp- 7. Celui qui hait la 
tionem , vefligium eft réprimandé marche fur 
peccatoris : & qui ti- les traces du méchant " , 
met Deum , converti & celui qui craint Dieu 
tur ad cor fuum. fe convertira du fond du* 

cœur 

8. N otus à longe po- 8. L’homme pu (Tant & 

tens linguâ audaci : audacieux en paroles fer 
& fenfatus feit labi fait connoître de bien 
fe ab ipfo. , loin ^ & le fage fçait la> 

manière de fe défaire de 
lui u . 

§. i. Conduite du pecheur & de l'homme fage,. 

9- Qui adsficat do- 9. Celui qui bâtit fai 
mum Juam impendiis maifon aux dépens d’au- 

- 6 v 

4 . expi. â tous les hommes & à tous les anges , & ne 
peut être guérie que par une miferieordc de Dieu ineffable 
& toute gratuite. 

ir 6. au.tr. La priere qui fort de la bouche du pauvre ne 
va que jufqu’aux oreilles du riche, fans toucher [on coeur : 
mais il en fera bientôt puni. 

ÿ. 7. autr. porte les marques du méchant ; c’eft-à-dire,. 
de l'efprit malin , qui lui infpire d'être auffibicn que lui en- 
nemi de la vérité de Dieu , & rebelle à.fa.lumierc. 

Ibid. autr. reviendrai lui-même. 

. -f- 8 . autr. qu’en le fuivant il tomberoir dans l'erreur.. 
grec, mais ie fage commît. les fautes où.cet homme tombe* 
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ï3* ECCLESIASTIQUE. 

trui , cfl comme celui qui alunis , quaft qui col- 
amafle Tes pierres " pour ■ Itgit lapides fuos in 
bâtir durant l'hiver 11 . hume. 

U' i o. L’aflemblée des me- i o. Stufpa collecta 

chans eft comme un amas fynagoga peccantium , 
d’éroupes , & leur fin fera & confummatio Mo- 
d’être confumés par le rum flamma ignis. 
feu. 

1 1. Le chemin des pe- il. Via peccantium 
cheurs eft uni & pavé de comflanata lapidibus , 
pierres 11 , mais il con- & in fine illorum in - 
duic à l’enfer , [ aux téne- feri , & tenebra , & 
bres & aux fupplices. ] - pœru. 

1 1. Celui qui garde la n.6)w* euftodit ju- 
juftice H en pénétrera Tef- ftitiam , continebit 
prit. fenfum ejus . 

1 3 . La fageffe & le bon 1 3 . Confummatio 
fens eft le fruit de la par- timorés Dei fapientia 
faite crainte de Dieu H & fenfus. 

14. Celui quin’eftpas - 14. Non erudietur 

fage /7 dans le bien ne de- qui non eft fapiensin 
viendra jamais habile n . bono. * 

15. Il y a une fageiïe 15- £/2 autem fa - 
qui eft habile dans ■ le pientia , qua abun- 
mal if „ y & la prudence dat in male: & non 

* . * 

, ir. 9. av.tr . un hommequi met en oeuvre. 

Ibid, zutT.grec. pour bâtir Ton tombeau. Expi. dont l’É- 
difice tombera en ruine. Parceque Dieu fe plaît à perdre 
ceux qui ont perdu les autres , & que les biens mal acquis 
portent avec eux une malédi&ion qui accable ceux qui en. 
iont charges. 

1 1. expi. on y marche avec facilité. 

"f. 1 2. grec. la loi. 

ir. m. antr. La parfaite crainte du Seigneur fera croître 
la fageffe devins en plus, grec . La fagerfè eft la perfe&icn 
de la crainte du Seigneur. '• 

ir. 14. expi. Ceft-à-dire , celui qui n’a point de goût pour 
les chofes de Dieu. Sapiens eft non divin à fapientia . Bern. 

Ibid. grec, fin , prudent. 

ir. 1 s. grec. If y a une adreflê qui ne fait qu’accroître 
l’amertume de ï envie O 4 des pajftons. 


• CH API 
ejt fienfius uht efi ama- 
ritudo. 

1 6 . Scient i* fiapien- 
tis tanqukm inunda- 
tïa abundabit, &con- 
Jiliur» illius fient fions 
vite, permenes. 

IJ. Cor fiat ut qtta- 
Jl vas confraclum , 
& omnem fiapientiam 
non tenebit. 

1 8. Ve rhum fiapiens 
quodeumque audierit 
fcius laudabit , & ad 
fie adjiciet : audivit 
luxuriofus , & dijpii- 
cebit illi , & proji- 
ciet illud pofi dorfium 
fuum. 

1 9 • Narrai io fiatui 
quafi Jarcina in via j 
nam in labiis fienfiati 
ittvenietnr gratta . 

iO. O; prudentis 
quart! ur in ecclefia , 
& verba illius cogi- 
tabunt in cordibus 
fuis. 


TRE XXI. rj 7 
n’eft point où eft l'amer- 
tume du cœur " . 

x 6 . La fcience du fage 
fe répandra comme une 
eau qui fe déborde , & le 
conlèil quil donne fubfi- 
ftera comme une fource 
de vie. 

1 7. Le cœur de l'in— 
fenfé eft comme un vafe 
rompu , il ne peut rien 
retenir de la fagelfe. 

1 8. Que l'homme ha- 
bile entende une parole 
(âge , il la louera aullitôc 
&il fe l’appliquera *, que 
le voluptueux l’cnrende * 
elle lui déplaira , & il la 
rejettera derrière lui. 

*>19. L’entretien de Pin,- 
lènlé eft comme un far- 
deau qui pefe dans le che- 
min , & la grâce " le 
trouve fur les levres de 
l'homme fenfé. 

io. La bouche de 
l’homme prudent eft re- 
cherchée dans les aflem- 
blées " , Sc les hommes 
repalferont fes paroles 
dans leur cœur. 


'i- 1 1 . ex. parmi les partions qui empoifonnent le coeur. 
Cela marque au(Tï , que c’cft une folie de deiïrer des cho- 
fes dont la joutflàncefic la fin ne font qu’amertume. 

♦. 1 9. autr. l’agrément. v r 

il. *o. autr. dans les aflèmblécs on s’emprellè d’entendr* 
parler l'homme prudent. 



î$$ ECCLESIASTIQUE. 

§. $. Vie des mfenfés . 

ai. La fageiïe eft à ai. Tanquam do- x 
l’imprudent comme une mus exterminât a > fie 
niai fon ruinée /; ; & la fatuo fa fient ta : & 
fcience de l’infenfé eft fcientia tnjenfati ine- 
line confufion de paroles narrabilia verba* 
mal digérées. . 

ai. L'inftruétion 11 eft 11. Compedes inpe- 
à l’imprudent comme des dibus>ftulta doclrina, 
fers aux pieds , & comme & quafi vincttla ma- 
des chaînes qui lui char- nuum fuper manum 
gent la main droite 11 . dexteram. 

a 3. L’infenfé en riant a }.Fatuus in riftt 
éleve fa voix^mais l’hom- exaltât vocem fuam ; 
me fage rira à peine tout vir autem fayiens vix 
bas. tacite ri débit. 

a 4. La fcience eft à 14. Ornamentum 
l'homme prudent un or- aureum prudenti dc- 
nement d’or , & eft com- Urina , & quafi bra- 
me un braflelet à fon bras chiale in brachio dex - 
droit // . tro. 

1 5. L’infenfé met air?- a 5. Pesfattii facilit 
ment le pied dans la mai- in domum proximi 
fon de fon [voifin-,] mais & homo peritus con* 
l'homme qui fçait /vivre fundetur À perfona 
eft fort refervé à vifiter fetçntis . 

. uncperfonne puiflante 11 . 

X 

11. exp l. Cela peut s'expliquer en deux façons : ou 
que l’imprudent ne liait aucune eftime de la fageflè : ou 
que la fagjeflc dans la bouche de l’imprudent eft meprifée. 

21. #ntr. la fcieiKe» * 

Ibid, expi car il ne l’aime pas fincercment , & il ne 
s’en ferc pas pour guérir le dérèglement de fon coeur ; mais 
feulement elle le retient 8c elle l'empêche de faire le mai 
qu’il deiire , pareequ’il craint le fupplice dont Dieu le me- 
nace. . 

ir. 14. expi parcequ’ellc lui découvre ce qu’il aime , & 
qu’elle réglé toutes fes aétions. 

Ÿ. if. autr. n’ofe pas feulement y jetter la vûç.grec. qç 
ic^arde même les perfgnnes qu’avec pudç.i^r, 
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j* .. 2 &. Stultus d fene- 
Jlra rejpiciet in do - 
tnum : vir aiMem éru- 
dit us forts fiabit. 

1 7 . Stultitia hominis 
aufcultare per ofttum: 
& prudens' gravabi- 
tur contumeliâ . 

y 28 . Labia impruden - 
tium jiult& narra- 
bunt : *verba atitem 
prudent item ftatera 
ponderebtmtur. 

19. In ore fatuorum 
cor tllorum : & in 
corde fapientium os il - 
lorum . 

30. Vutn maledicit 
itnpius diabolum , ma - 
ledicit ipfe anïmam 
fuam . 


TRE^XXL 

16. L’infenfé regardera 
par Ja fenêtre l! dans une 
maifon ^ j mais l’homme 
diferet fe tiendra dehors- 

27. Le fou montrera fa 
folie en écoutant par une 
porte * mais cette baf- 
fe de fera infupportable à- 
l’homme prudent. «• 

18. Les levres des imr* 
prudens diront des fotti- 
fes 6 * * * * 11 mais les paroles des. 
hommes prudens feront 
pefées à la balance 11 . 

19 . Le cœur des infen- 
fés eft dans leur bouche * 
& la bouche des fages çlt 
dans leur cœur /; . 

• 30. Lorfquc l’impie 
maudit le diable, il fe 
maudit lui-même a . 


6 . grec, av.tr. par la porte* 

Ibid. expi. C’eft-a dire , que c’eft une marque d’un hoirn 
me infenfé , que de s’ingérer par tout moyen dans les affai- 
res des autres -, & de vouloir avoir connoiilancc de ce qu’on 
lui veut cacher. 

ÿ. 18. grec, les levres des grands parleurs cauferont de ce 
qu’on lui veut cacher. 

Ibid. auir. Il ne fort que des fottiles de la bouche des fm- 
prudens ; mais les perfonnes prudentes pefent leurs paroles 
à la balance. 

yr. 19. *utr. Les infenfés ont leur cœur fur les levres, 
mais les fages ont leur bouche dans le cœur *, c'efl-à-dirc >s 
que les imprudens parlent au hazard fansfc mettre en pei- 
ne de regler leurs paroles par la lumière de leur efpiit i. 
mais qu’aucontraire l’homme fage règle toutes fes paroles, 
& qu’ils les pefe dans la balance de la double charité. 

Jr. jo. autr. il maudit fon ame. Expi. pareeque fa malice 
le rendant femblable au démon , le rend aufli digne d’une 
malédiction & d’une punition femblable. Tirin. Si par ce 
AiPt , U diable , qiî entend le calomniateur x cela Lignifie 


) 


J* 
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£ 31. Le femeur de rap- 
ports fouillera fon ame , 
& il fera haï detout le 
inonde " : [ Celui qurdc- 
meure avec lui , lui fera 
odieux 11 : mais rhomme 
fenfé & ami du filence 
ferah onoré. ] 


TIQUE. 

31. Sufurro cotnqut - 
nabit animam fuam * 
& in omnibus odie - 
tur : & qui cum eo 
manferit , odiofus trit; 
tacitus & fenfatus ho- 
nerabitur* 


que l’impie en donnant des malcdi&ions à celui qui leca- 
lomnie fe deshonore lui-même , parcequ’il^émoigue par là 
qu’il n’a que de la haine pour lui , au lieu que Jésus- 
Christ lui commande de l’aimer , 8c qu’il eft lui-mê- 
me fouvent coupable de la même iajuftice. Menoch. 

ir. 31. £rec. quelque part qu’il demeure il fera haï. 

Ibid. *tuir. celui qui demeure avec lui fe rendra odieux. 
Expi. pareequ’il eft comme une pefte publique qui infe&c 
aifément ceux qui rapprochent. 




CHAPITRE XXII. 

§. 1 . Tarejfeux. En fans mal eleves . 

♦ • » f 

X. T E parefTeux eft 
JL-r comme lapidé avec 
de la boue 11 , tous parle- 
ront de lui pour le mé- 
prifer. 

z. Le parefTeux eft la- 
pidé avec la fiente des 
- bœufs n j tous ceux qui 
le touchent fc fecoue- 
xont les mains. 

_ • 

i r . 1. expi. Cette pareflè confifte à avoir une foi tou- 
jours endormie , 8c à ne vouloir rien faire pour combattre 
fes fens 8c fes inclinations mauvaifes : ces âmes feront me- 
priféesde Dieu & des hommes autr. avec une pierre cou- 
verte de boue. grec, eft Semblable à une pierre couverte de 
boue i tous le iiffieronf pour lui taire honte. 

V\ a. grec, eft comme la fente des bœufs. Ce qui mar- 
que lç mépris qu’on doit avoir pour les gens parefleux* 


1. / N lapide lutee 
lapidai u s eft pi- 
ger , & omnes loquen- 
tur fuper afternatia- 
nem illius. 

1 . Ve ftercore boum 
lapidatus eft piger : 
& omnis , qui utigt - 
rit eum , excuuet ma- 
ntes. 
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tfl de filio indifcipli - 
nato : filia autem in 
deminoratione fi et» 

4. Filia prudent he- 


CHAPlTHE XXIL # i 4 r 

). Confufio patris b Le fils mal inflniit 77 

eft la honte de fon pere \ 
la fille immode fie fera peu 
eftimée " . 

4 . La fille prudente fera 
reditas viro ftto ; nam un Heritage pour fon ma- 
qua confundit , in con - ri i mais celle dont la cotl- 
tumeliam fit genitoris. duite fait rougir , fera le 

deshonneur /; de fon pere* 
$• Patrem & virum S» La femme hardie u 
confundit audax , & couvre de honte fon pere- 
ah impiis non minora - & fon mari ; [ elle ne ce- 

bitur : ab utrifque au- dera point aux feelerats, ] 
tem inhonorabitur . & elle fera méprifée de 

l’un 5c de. l’autre. 

6 . Mufica in luftu . 6. Undifcoursà contre- 

importuna narratio : tems eft comme une mu- 
flagella & doftrina in fique pendant le deuil 11 $ 
omni tempore fapien- mais la fagefle emploie 
tia> ' toujours à propos le châ- 

timent & l’inftruétion. 

§. 1. Inftruflion de Cinfenfé inutile . 

1 7* docct fa - 7. Celui qui in (fruit 

tuum , quafi qui con - l’imprudent eft comme 




glutinat tefiam . 


8 . Qui narrai ver - 
bum non audienti , 
quafi qui excitât dor- 
mientem 


un homme qui veut re- 
joindre les pièces d’un 
pot cafie ,f . 

8. L’homme qui parle 
â celui qui oe d’écoute 


<T 

eft comme celui 


point 

de gravi qui réveille un homme 

fiomno. d’un profond fommeil. 

ir. 3. autr . mal élevé. 

Ibid. **tr, lui caufera du dommage. ' > 

jr. 4. grec, la douleur. 
ir. f. AHtr. audacieufe. 

ir. 6* expi. c'eft-à-dire , quoique le difeours foit beau 
de bonnes chofes, il on le dit à contre-iems , il eil def- 
agrénble. 

ir, 7. cxpl, ç* eft-À-dire , qu’il perd fon tems# 


I 


/ 

' i 


tnf. 38. 

t*. 


üen. f 
*0. 


*4* ÉCCLESIÀ$TÎ$ÜË. 

9. Celui qui parle de 9. C///w dormiefltt 
la fagefle à un intenfé -, loquitur qui enarrat 
entretient un homme qui ftulto faptentiam : fr 
s’endort 3 6c à la fin du in fi?ie narrations di mX 
difeours il lui dira : Qui cit : Quis eft hic? 
eft celui- ci 11 ? « 1 

. io. Pleurez fur un mort* ' 10. Supra mortutm 
pareequ’il a perdu la lu- plora * , defecit enim 
miere 3 pleurez fur un in- lux ejus : & fitprâ 
fenfé , pareequ’il a perdu fatuum plora , déficit 
le fèns. . enim fenfus . 

1 1 . Pleurez moins fur 1 1 . Modicum fier* 
un mort , parcequ’il eft fupra mortuum ,qufi 
entré dans le repos. . niam requievit . 

il. Mais la vie [ cri- f 1. Nequiffimi enim 
minclle] de l’in fente eft nequiftimavita fufet 
pire que la mort. mortem fatui. 

15. On pleure un hiort 1 3 . Lucius mortui 
pendanr fept jours 1 mais feptem diés r ’f* m 
l’infenfé & le méchant autem & iwfiiomnei 
doivent être pleures toute dtes vit a Mer un* 
leur vie 11 . 

' 1 4. Ne parlez pas beau- 1 4. Cum ftulto ne 
coup avec l’imprudent, mtelrùm loquaris , & 

& n’allez point avec l’in- cum infenjato neahie- 
fenfé fl . ris . 

1 5 . Gardez-vous de lui . 1 3 . Serva te ah illo, 

pour n'en être point in- ut nen moleftiam htr 

Î iuieté , & vous ne vous béas non corner 
ouillerez point par la naberispeccato iUiv* 
contagion de fon pé- 
ché. - 
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t è. beflette ab illo, 1 6. Détournez-vous de 

inventes requiem , lui , & vous trouverez le 
& non acedtaberis in repos , & fa folie ne vous 
Jiultitt a tlltus. accablera pas de chagrin. 

1 7. Super plttmkum 1 7. Qu’y a t-il de plus 

quid gravabitur î & pefant que le plomb ? Ec 
qttod tilt aliudnomen quel autre nom lui don- 
quàm fatum i nera-t-on , (i ce n’eft ce- 

lui d’infenfé 11 ? 

18. Arenam & fa- 1 8. Il eft plus aifé de Pro '*'» 

lem , & maffam ftrri porter le fable , le fel , 3 * 
f»cilius ejl ferre , & une inaiTe de fer , que 
quant hominem im- l’imprudent ,[ l’infenlé , 
prudentem , & f*- & le méchant. ] 

tuum , &impium. — 1 

§. J. Bon confeil. Timidité 

19. Lauramentum 1,9. Comme le bois bietl 
iigneum colligatum in lié & attaché enfcmble 
fundamento ndificii fur le fondement d’un édi- 
non dijfolvetur :Jîc & fîce, ne fc defunit point 
cor confirmât um tn ainli le cœur établi fur 
cogita noue conflit -• un confeil folide demeu- 
rera ferme. 

xo. Cogitatus fen- 10. La refolution d’un 
fait in omni tempore , homme fenfé ne s’afFoi- 
metu non depravabi- blira point par la crainte 
'Sur. en quelque tems que ce 

foit 

z 1 . Sicut pâli in ex- 1 1 . Comme une cloi* 
telfs , & ccmenta fine ftm de bois en un lieu éle* 

ir. 17. expi. C'e fi- i- dire, que les moeurs des infenfés font 
très- fâcheü les & iftfupportablcs. 

ir. 19. grec. Comme les pièces de bois qui font liées 
ensemble pour affermir un édifice ne fe dcfunklènt poinc 
dans un tremblement de terre. 

f. 10 grec. Le cœur -qui s’appuie fur un fage confeil i 
eft comme une muraille bien crefpit avec un enduif de 
tbaux & de lablc. Expi. Qui rcüftc à la pluie Sc au mau» 
vais teins. 
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V é, [& une muraille de impen/a pofita conttâ 
pierre feche n ] ne peut faciem venti non per- 
téfifter à la violence du manebunt * 
vent : 

il. ainlî le coeur timi- cor ùrrii - 

de de l’infenfé dans Fin- dum in cogitation* 
Certitude de fes penfées , ftuîti contra impetum 
ne réfiftera point à la vio- timorés non rejiftet. 
Itnce de la crainte. 

23. [ Comme lc-cceUr 13. Sicut cor trepi- 
craintif de Tinfenfé de- dum in cogitation* far 
meure toujours dans fa tut , omn 't tempore non 
penfée fans aucune craiu- metuet : fie & qui in 
te ;/ : ainfi efi immuable ce- praceptis Dei permanet 
lui qui fe tient toujours femfer* 

attaché aux commande- 
mens de Dieu. ] 

24. Celui qui pique 11 14. Pungensoculutn 

l'oeil en tire des larmes , deducit lacrymas : & 
& celui qui nique le coeur qui pungit cor,prof*rt 

' ÿ excite le femiment 7/ . jenjum. 

§. 4. Conduite envers les amis . 

25. Celui qui jette une 25 Mittens lapidem 
pierre contre les oi féaux in volatilia , dejtcitt 
ies fera envoler : ainfi ilia : fie & qui convt • 
celui qui dit des injures à tiatur amtco , dijfol- 
fon ami rompra l’amitié, vit amicitiam . 

1 6. Quand vous auriez 2 6 , Ad amicum etji 
tiré l’épée contre votre produxeris gladtum » 

• \ 

ÿ. ii. lettr. où on n’a pas fait de dépenfe. i. e. ou on a 
épargné le mortier : de pierres qui ne font pas liées enfem- 
blc. autr. legere. 

ir. 1 3. expi. Comme les amis du monde , dans quelque 
inftabjiiréoùils foient à l'égard du bien, font très-tenues 
à fe ménager avec le monde aux dépens de ce qui appar- 
tient à Dieu : ainlî les amis de Dieu s’attachent immuable- 
ment à ce que Dieu leur commande , fans fe mettre en peine 
de rout ce qu’ils pourvoient craindre de la part du monde. 

ir , 14 .aalr. qui preilè. 

Ibid, lettr. en fait paroître le featimenr. 

m 
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non dejfieres: eft enim ami , ne defcfperez pas t 
regrejjus. Ad umicum car il y a encore du re- 
tour. 

* 7 * fi aperueris es 2.7. Quand vous auriez 
trifte , non timeas , dit à vocre ami des paro- 
eft enim concordutio ; les facheufes, ne craignez 
excepto convitio , & pas j car vous pouvez en- 
improperio , & fitper- core vous remettre bien 
bid, , & myfterii re- enfemble, pourvu que ce- 
•velatione , & pluga la n’aille point jusqu'aux 
dolosâ : in bis omni- injures , aux reproches , à 
bus effugiet amicus . 1 infolence , à révéler ’lc 

fccret > & à porter des 
; coups en rrahifon ,l : car 

dans toutes ces rencontres 
votre ami vous échape- 
* ^ ra 11 . 

Fidem pojfide ^ îS. Gardez la fidelité 
cum amice in pauper « à votre ami pendant qu’il 
tafe iüius , ut & in eft pauvre, afin que vous 
bo7iis illius Uteris . vous réjouiflîez avec lui 

dans fon bonheur. • 

2.9» In tempore tri - 19. Demeurez-lui tou- 

buUtionis illius per - jours fidele . pendant le 
mune HÜ fidelis t ut tems de fon affljtftion , 
& in hereditate illius afin que vous ayez parc 

• Jr 27. expl Car Ci votre ami eft fage , il coiifîderera qui! 
eft homme comme vous, que nos payons nous (urpren- 
nent quelquefois , & que cet emportement n’étant que pafl- 
fagci , oc ne venant point d’une ame ulcerée contre lui il 
retrouvera dans votre cœur la même tendretfe quM y avoic 
toujours comme auparavant Mais il vous l’offtnfez »ve‘c 
«ne froideur qui témoigne que vorre e prit s’éloigne de 
étirera de vous par votre faute , afin que vous 

n’abufiez plus de fon amitié que vous avez outragée il indi- 
gnement. ^ 

Ibicf. grec, car ians ces rencontres il n’y a point d’ami 
qtH ne vous échappé * 

ir. 29. tiutr. lonqn’ïl entrera dans fc* biens héréditaires * 
vous loyez fon coheritier. * 1 

Terne X I. cz 
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avec lui dans Ton heti- coheres fis. 

U§C \ c J 

30. La vapeur fort de 30. Ante tgnemex* 

la fournaife, & la fumée mini vapor , & fit - 
s’élève en haut avant le mus ignis inaltatur .* 
feu 11 i ainfi les injures , fie & ante fangutnem 
[ les outrages & les mena- maleditia , & contu - 
ces } precedent " le meur- melia , & mina,. 
txe & l’efFufion du fang. 

3 i . Je ne rougirai point 3 i . Amicum fitlu- 
de faluer"mon ami, je ne tore non confundar , 
me cacherai point devant à facie iilius non ma 
lui i & fi après cela il me abfcondam : & fi ma- 
traite mal . je le fouffri- la mihi evenerint per 
rai " . ilium , fuftinebo. 

U. Mais tous ceux 3 t. Omnis qui au* 
qui le connoîtront enfui- diet . cavebit je ab eo. 
te , fe donneront de gar- 
de de lui". 

Pf. 140. 33. Qui mettra une î y. Quis dabit erri 

3 - garde fùre à ma bouche ,, meo eufiodiam , & fu- 
ie un fceau inviolable 11 per labia mea figna - 
Gir mes levres , afin qu’el- culum oertum , ut non 
les ne me faflent pas tom- codam ab tpfis ,&> lin * 
ber , & que ma langue ne gua mea perdat me î 
me perde pas ? 

ÿ. 19. Quelques exemplaires grecs ajoutent : Car il ne faVC 

f jas toujours meprifet. l’état de celui qui foudre , ni cilimec 
e riche lorfqu’il a peu de fens. 
ÿ. 50. autt. avant que le fou paroifiè. 

Ibid. autr. font les avant-coureurs du meurtre , 8cc. 
y . 3 1 . grec, de défendre. Expi. Je ne rougirai point de fa- 
luer Se de défendre mon ami, qui fera tombe dans l'adverfités" 
je 11c me cacherai pas devant lui , 8c je n’aurai pas de honte 
4’avouer que je le connoiflè : 8c ii après cela il eil ingtat juf- 
qu’à me maltraiter , je le foufftirai encore fans me plaindre. 

Ibid. autr. grec, quoiqu'il m’arrive du mal à caufe de lui 4 
8c que tous ceux qui le fçauront s'éloignent .de lui. C'ef-à 
dire , que|e mal qui nous peut arriver en défendant nos amis 
malheureux , ne nous les doit pas faire abandonner, 
y. 31. expi. à caufe de fon ingratitude, 
y. 3 î grec, le fccau de la Diulente. 
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CHAPITRE X XI 11. i A f! 

CHAPITRE XXIII. 

' i §. i. Prière contre l'orgueil & autres vices . 

*•. JT\ Omine puer , î. C Eigneur , qui êtes 

L-^ & dommator ^mon Pc e&Jemaî- 
vite mes. ne derelin- rre de ma vie, ne m’aban- 
quas me in confilto donnez " pas à la legueté 
eorum : nec^Jînas me indiferette de ma langue, 
cadere in illis. & ne permettez pas qu’el» 

Je me falfe tomber. 

. 1 §litis fuperponet i- Qui fera rdfentir à 
in cogitatu meo fia- mon efprit une verge qui, 
gella . Çp m corde meo le frappe", & a mon cœur 
■doclnnam fxpientu , les reproches de la fagef- 
ut ignorationtbus eo- fe , afin qu’elle ne m’é- 
rum non perçant mi- pargne point " dans les 
hi & non appareant manqueinens d’ignorance 
deliéla eorum , que la laugue me fera 

faire , & que ces fautes ne 
paroifient point ? 

&ne adincrefcant 3. Depeur que mes 
ignorantie met , & ignorances ne viennent à 
multiplicemur deltcia croître , que mes offeufes 
mea , & peccata mea ne fe multiplient, que mes 
abundent , incidam péchés ne s’augmentent 
in conjpetlu adverfa- de plus en plus , que je né 
riorum meerum , & tombe devant ceux qui ' 
gaudeat fuper me ini- me haïflent , & que je ne 
tnicus meus ! fois expofë aux infultes 

de mon ennemi n . 

1 . lettr. in cotifilio eorum ce qui fe raportè à la langue 
& aux levres dont il a parlé au chapitre precedent. 

ir. i. expi. par la crainte des jugemens de Dieu : & le» 
inftruûions de la lageflê. 

Ibid autr. Qui elt-ce qui corrigera les penfées de mon ef- 
prit , & qui fera à mon cœur de fages reproches , afin qu’oft 
ne m’épargne point . &c. 

t. y. Quelques Grecs ajoutent ; Donc l’attente cil biea 

G ij 
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4. Seigneur , cjtiiêtes 4. Domine pater* 
mon Pere & le Dieu de & Deus vite, mei , 
ma vie , [ ne m’abandon- ne dtrelinquas me in 
nez pas à leur volon- cogitatu illorum . 
té f! . ] 

5. Ne me donnez point $. Hxtollentiam ocu- 

des yeux altiers 11 , & dé- lorummeorum ne de - 
tournez de moi toute eu- dens mihi , & omne 
pidité /7 . . dcfiderium averte i 

me. . 

6. Eloignez de moi 6. Au fer à me ven- 
Tintemperance de la bou- tris concupifcentias , 
che , que la paflion de & concubitus concu- 
l'impureté ne s’empare pifeentte ne apprehen - 
point de moi , & ne m’a- dant me , & ammsb 
oandonnez pas aux excès irreverenti & infru - 
d'une ame qui n’a plus de ni te ne tradas me . 
honte [ ni de retenue ] 

§. i. Péchés de la langue • 

7. Ecoutez , mes en- 7. Doelrinam orit 
fans , les inftruélions que audite , filii : & qui 
je vous donne pour regler caftodierit illam , non 
la langue n . : celui qui les periet labiis , nec fean- 
gardera ne périra point dalizabitur in operi - 

éloignée des fentimens de votre mifericorde. Expi. Il entend 
par cet ennemi , ou les démons , ou les hommes polïèdés 
de l’amour du monde, qui font ravis de voir tomber dans 
des excès femblables aux leurs , ceux dont la vie réglée fé- 
lon Dieu , étoit la condannationde leurs defordres. 

ir. 4. cjçpl. ou de mes ennemis, ou de mon efprit Sc de 
mes pallions. 

y. j. eXpL L’Ecriture dit quelquefois que Dieu donne , 
& f lit , ce qu’il permet qui arrive par jugement. 

* Ibid. Quel*]/ tes Grecs ajoutent : Et ne permettez pas 
que vos ferviteitrs ayent un cœur de géant : Détournez 
d< moi ies efpôrances vaines &: les defîrs déréglés , & retenez 
♦ans le devoir une ame qui deûre de vous fervir pour jamais» 
^r. 6. au.tr. 3 e qui eit inlatiable ; on imprudente. 

; Ÿ> la bouche. • • 
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CHAPIT 
bus nequijfimis. 


8. In vanitate fua 
mpprehenditur pecca- 
tor , & fuperbus & 
tnaledicus fcandali- 
zabitur in illis. 

9. jurait ont non af- 
fuefcat os tuum , mul- 
ti enim cafus in tlU. 


I o. Nominatio vert 
Dei non fit afftdua in 
ore tuo , & nomini- 
bus Sanftorum non 
admifcearis ; quoniam 
non tris immunts ab 
eis. 

1 1 . Sicut enim fer- 
vus inteirogatus affi- 
due , à. livore non mi- 
nuit ur : fie omnis ju- 
rant , & nominans , 
in toto à peccata non 


RE XXI IL 145, 
par Tes lèvres , [ 8c 
il ne tombera point 
dans les aétions crimi- 
nelles " . ] 

8. Le pecheur fera pris ff 
par la vanité " de fes pa- 
roles ; le fuperbe & le 
médifanr y trouveront 
des fujets de chute. 

9. Que votre bouche 

ne s’accoutume point au ^ 
jurement ; [ cai en jurant * 
on tombe en bien des 
maniérés. ] 

10. Que le nom de 
Dieu " ne foit point fans 
celTc dans votre bouche. 

[ Ne mêlez point dans 
vos difeours les noms des 
Saints " : parc^quc vous 
ne ferez pas en < elaexemc 
de faute. ] 

1 1 . Car comme un ef- 
clave qu'on met fans celle 
à la torture en porte tou- 
jours les marques ; ainfi. 
tout homme qui jure & 
qui nomme fans celfe le 


ir. 7. expi. S. Jacque appellant la langue un monde d'ini- 
quité , fait voir combien elt important l'avis que donne ici 
l'Ecclefiaftique. 
f. 8. i. r. périra. 

Ibid.gw par la fottife. 
ÿ. 10. gm.du Saint 

Ibid, ai tr. des chofes faintes. Expl Ceci s’accorde avec 
ce que le Fils de Dieu dit dans l’Evangile , où il ordonne 
de ne jurer jamais. Parceque le nom de Dieu C?” des Maints 
eft lî grand & fi vénérable , qu'on ne le doit point employer 
hors ces occasions fi importantes où l'incrédulité des hom- 
mes les rend nccdlàircs. 

G iij 
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nom de Diet/>nc fera point purgabitur* 
pur de la tache du péché ". 

12. Celui qui jure fou- n.Vir multùm ju- 
vent fera rempli d’iniqui'- rans implebttur ini - 
té y & la plaie ne forcira quitate , & non dif- 
point de fa inailon. cedet d domo tllius. 

plaga . 

i 5 . S’il ne fait pas " ce î y Et fi fruftrave - 
qu’il a promis avec fer- ri/ , deltcium . *///«£ 
ment , fon péché fera fur yi/per ipfum erit : & 
lui \ & s’il y manque par y; difiimulaverit , do^ 
mépris , il pcchera dou- linquit dupliciter : 
blement. 


14. S’il jure en vain N , 
ce ne fera pas une excu- 
fe qui le juftifie devant 
Dieu , & fa maifon fera 
remplie de la peine qu’il 
en fouffrira ", 

15. Il y a une autre pa- 
role qui eft une parole 
de mort " : Qu’elle ne fe 
trouve jamais dans l’he- 
ritage de Jacob. 

16 . Car ceux qui fer- 
vent Dieu" font éloignés 
de tous ces vicejs * & ils 
ne s’engagent point dans 
ces excès. 


14. & fi in vacuum 
juraverit , non jufii m 
ficabitur : replebitur 
entm rétributions de* 
mus illius . 

IJ. Efi & filiale- 
quel a contraria mor - 
ti , non inveniatur in 
heredttate Jacob . 

. 16. Et entm a mi fie - 
ricordibus omnia hae 
auferentur , & m de- 

liâis non volutabun 

, % 

tur . 


f. 11, expi. pareequ’en s’accoutumant à jurer on fe par- 
jure aifément. 

ÿ. 1 3. expi. par négligence ou par oubli. 

14. expi. pour des chofes de peu d’importance , ou fans 
deffein d’accomplir ce qu’il promet. 

-Ibid. expi. par un châtiment de Dieu. 
ir. expi. c’eft. le blafphême que les Hebreux n’o- 
foient nommer. Lettr. contraria morti \ id cft , cui mors 
r.efpondet . grec, irtduta morte , c’eft-à dire , qui çaufç.U. 
.mort , ou qui eil punie de mort. 

Tfr. 16 .. lettr.. mifecicordibus. 
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CHAPITRE XXIII. ift 
'IJ. Indifciplinatt, 17. Que votre bouche 
IcejueU non ajfuefcat ne s'accoutume point à 
os tuurn : e(jt enim in des paroles indilcrettes ; 
ilia verbum peccati. car il s'y trouvera tou- 
jours du péché. 

Ç. 3. Contrai 1 impureté. 
li.Memento patris J 8. N’oubliez pas vo- 
& matris tut., in me- tre pere & votre mere , 
dio enim magnatorum parceque " vous êtes au 
confiftis ; milieu des Grands : 

19. ne forte oblivif- 19- depeur que Dieu 

tatur te Deus in con- ne vous oublie devant ces 
Jpeéiu illerttm . & af- Grands mêmes " , & que 
Jiduitate tua infatua- devenant infenfé par la 
tus , improperium pa- trop grande familiarité 
tians , & mctluiffes que vous aurez avec eux, 
non nafci , & diem vous ne tombiez dans 
nativitatis tut male- l’infamie , que vous ne 
dicas. fouhaitiez alors de n’être 

point né , & que vous 
maudiffiez vous-même lé 


jour de votre nailfance. 

10. Homo ajfuettts 20. L’homme accou- 

i» verbis itnproperii , tumé à dire des paroles 
in omnibus diebus fuis outrageufes ne fe corri- 
non erudietur. géra jamai s u . 

1 1 . Duo généra a- 2 1 . Deux fortes de pef- 
bundant in peccatis , Tonnes pèchent fouvent , 
■ & tertium adducit & la troHïëme s’attire la 


2. Rcg, 

16. 7. 


iram , & perdit ionem . colere & la perdition " . 
22. Anima calida 22. L’ame qui brûle " 


'ir. 18. autr. lorfque. 

ie. s 9. grec, depeur que vous ne vous méconnoiiïîez ea 
leur compagnie.' 

9 . ro. tu/r. de fa vie. 

•p. u. expi. La première eft marquée par le n. verfet r 
la fécondé par le 1 5 . 8c le 14. Bc la troifiéme pai le i s . 

f ii. expi. Une ame qui brûle ou d’avarice, ou d'ara- 
bùiuii , ou de colere. 

G iiij, 
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151 ECCLÉSIASTIQUE- 

comme un feu ardent y quaji ignis ardent, non 
11e s’éteindra point juf- ex ttnguetur donec alt- 
qu’à ce quelle ait dévo- qutd glutiat : 
ré quelque cliofe 11 . 

13 . L’homme qui abufe 13. & home ne - 
de fon propre corps , ne quarts in ore carnis 
cefic point jufqu’a ce qu’il Jü& , non definet do- 
ait aUumé un feu n . nec incendat igncm . 

24. Tout pain eft doux 24, Homint forni - 
au fornicateur H j il ne fe c/rr/o omnis parus dttlr 
laflcra, point de pecher cis , non fat:gabitur 
jufqu’à la fin de fa vie. tranfgrediens ujqtie 

ad finem . 

§. 4. Adultéré - 

25. L’homme qui viole 25.. Omnis homo 

la foi du lit conjugal n qui iranjgreditur le - 
[mép rife fon amc,] & il , contem - 

dit : Qui eft-ce qui me 1# animam fuam > 

voit 1 dicens : Quis me 

vtdet ? 

16. Les ténèbres m’en- 16. Tenebra circum- 
vironnent* les murailles dantme , & parie tes 
me couvre nr 3 nul ne me cooptriunt me » & 


regarde : Qui craindrai- 
je ? Le très - haut ne fe 
fouviendra point de mes 
péchés. 

27. Il ne confidere pas 
que l’oeil du Seigneur voit git quoniam omnia 
toutes chofes ,& que c’cft videt oculis illius > 
, bannir de foi la crainte de quontam expellit à fe 
Dieu , que de n’avoir que timorem Des hujuf* 


nemo circonjpicit me*: 
quem vereor ? deliEto- 1 
rum meorum non me- 
morabitur Altijfimus . 

27 .Et non intelli - 


ir. 11 autr. fe foit confumée. 

ir- 13 . Le Jctis de la Vul^ate qui efi objcur , fe doit pren- 
dre dans le Grec . 

ir. 24. ex; l. C’eft; à-dire , que le fornicateur ne cherche 
qu’à aflouvir fa pafiîon , qu’il feproftitue indidèreminetit 
avec toutes fortes de femin.es. 

ir, 25. /. e, l’aduhcre. . ' 
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circumjpicientes om- 
îtes vias hominum , 
& profundum abyjfi , 
& hominum corda in - 


.CHAPITRE XXIII. 1/3 
tnodi hominis timor , cette crainte humaine , Sc 
& oculi hominum ti - de n'appréhender que les 
mentes ilium ; yeux des hommes 11 • 

1 8. & non cognovit 2. 8. Il ne comprend pas 
quoniam oculi Vomi - que les yeux du Seigneur 
ni multo plus hteidio - font plus lumineux que le 
tes funt fuper folem , foleil , qu’il regarde de 

tous côtés toutes les voies 
des hommes , quil perce 
la profondeur des abîmes 
& le fond du cœur hu- 
tuentes in abfconditas main , & qu’il pénétré 
partes . jufques dans les lieux 

les plus cachés. 

19. Domina enim 19» Car le Seigneur 

Veo antequzm créa - notre Dieu connoidoit 
rentur , omnia funt toutes les chofes du mon- 
agnita * fie & poft de avant qu’il les eût 
perfettum rejficit om- créées 5 & il les voit de 
nia. même maintenant qu’il 

les a faites 11 . 

30. Hic in plateis 30. Cet homme fera Hv. t 
tïvitatis vindicabi - puni dans les places pu- L°* 
tur , & quafi pullus bliques li , [ il fera mis en XU 
equinus fugabitur : & fuite comme le poulain 
ubi non Jperavit , ap - de la cavale , ] Si il fe»a 
prehendettir. pris lorfqu’il s’y atteiv- 

doit le moins. 

- 3 1. Et erit dedecus J 1. [il fera deshonoré 
omnibus , eo quod non devant tout le monde, 
intellexerit timorem parcequ’il n’a pas com- 
Vomini . pris ce que c’étoit que de 

craindre le Seigneur. ] 

Ÿ. 17. grec. Il ne craint que les yeux des hommes , 6c 
il ne comprend pas , &c. 

ir. 1 9. autr. car Dieu voit, toutes les chofes avant qu’el- 
les foient , 6c à plus forte raifon lorfqu’eücs fout , arri- 
vées. 

t. 30U. cxpl . i.’ adultéré > félon la loi , ctoit puni de mozu 

G y 


1 


Digitized by Google 


Zev. 

10. 

*1» 


ECCLESIASTIQUE. 

10. 31. Aînfi périra enco- 3 u Sic & mulief' 

re toute femme qui aban- emnis relinquens vi- 
I2, donne fou mari , & qui rum fuum > & fia- 
lui donne pour heritier t tiens hcreditatem ex: 
le fruit d'une alliance alieno matrimonio , 
adultéré. 

3 3. Car premièrement 3 3. Primo enim in 
elle a defobéi a la loi du iege Alttjftmi incredi - 
Très- haut j fecondement bilis fuit : fecundo in 
elle a péché contre fon virum fuum deliquit : 
mari 11 , troifi émanent tertio in aduli trio for- 
elle a commis un adul- nicata eft ex ali * 

tere 11 & elle s’eft donné vire filios ftatuit Jibi • 
des enfans d’un autre que 
de fon mari y/ . 

34. Cette femme fera 34. Hac in eccle - 
amenée dans l’aflem- fiant adducetur , & in. 
blée 11 , & on examinera filiis ejus reff icietur . 
l’état- de fes enfans 11 . 

35. Ils ne prendront 3 5 . Non tradent filii 
point racine , & fes bran- ejus radiées , 

ches ne porteront point ejus non dabunt frn - 

de fruit 11 . fïum. 

36. Sa mémoire fera 36. Verelinquet in* 

en malédiction , & fon maledittum mémo - 

infamie ne s’effacera ja- .riam ejus 11 , & dede^ 
jnais. i///#* non delebi - 

tur. 

Ÿ. 33. e;rp/. en violant la foi qu’elle lui adonnée. 

Ibid. expi. en péchant avec un homme marié , elle a fait 
injure à fa femme. Quoique cela fe puiffe aulfi expliquer 
du péché qu’elle commet contre elle-même en commettant, 
ce crime. Mcnoib. 

Ibid. expi. elle a commis une injuftice contre fes enfans 
légitimes , à qui elle a donné pour cohéritier un frere illé- 
gitime, Menocb . 

$4 expi. pour être punie de mort félon la loi* 

Ibid, av.tr. qui font les enfans. 

Ÿ ; cxpl. C’ert-à-dire , que Dieu pour punir la fem- 

me adultéré , même dans fes enfans , fait que ceux-ci ne 
J&ifïènt pas de portent éa pris eux, Fidc /«£, 4. -3.. . 
ejus £rtfu»ua.. 


Digitized by Google 


CHAPITRE XXTVV r?? 


37. Et agnofcent 
iereliiïi funt , quo- 
niam nihil melius eft 
quam timor Vei ; & 
nihil dulctus , quam 
refticere in mandat is 
Domini. 

3 8 .Gloria magna eft 
fequi Dominum : lon- 
gitudo enim ditrum 
affumetur ah eo . 


37. Et ceux qui vien- 
dront après , rcconnoî- 
tront qu’il n’y a rien de 
plus avantageux que de 
craindre Dieu, & rien de 
plus doux que de n’avoir 
égard qu’aux comman- 
demens du Seigneur. 

38. C’eft une grande 
gloire que de fuivre le 
Seigneur * car c’eft lui qui 
donne des jours fans fin''. 


'ir. $%.grec. Suivre le Seigneur eft la fouveraine gloire , 
& être reçu de lui eft une vie qui n’a point Je fin. Lxpl. c* 
que quelques-uns expliquent d’ujie nombreulc & heureul'c 
pofterité. 


CHAPITRE XXIV. 


§. r. Eloge de la fagejfe . 


I. Ç Afientia la a - 
jj dabit animam 
fuarff', & in Deo ho - 
norabitur , & in me - 
dio fofuli fui gloriabi - 
Pur , 


1. o* in eccbftis 
Altijfîmi aperiét os 
fuum , & in confte- 


i.T A fagefle fe loueras 
A-# elle* même " j [ elle 
s'honorera en Dieu , ] 8c 
elle fe glorifiera au mi- 
lieu de fon peuple. ' 

i. Elle ouvrira fa bou- 
che dans les affcmblées dm 
Très-haut , & elle fe glo- 


ir. 1. expi. Cela marque que pcrfbnne ne peut faire di- 
gnement l’éloge de la fageftè qu’eile-même. Il lèmble aufli* 
que les quatre premiers verfets de ce chapitre peuvent s’ap- 
pliquer a la fageftè , félon qu’elle paroît dans l’ame des* 
iaints : Car c’eft proprement dans eux que la fageftè fe loue 
& s’honore, parcequ’elle leur perfuade que tout ce qu’il y" 
a deçrand dans eux vient d’elle feule, ôc que leur bouche- 
doit être toujours fermée â leur propre louange , pour u’ctiQ- 
ouverte qu’à celle de Dieu* 


i $6 ECCL ESI A S 
rifïera devant les armées 
du Seigneur n . 

3 . [ Elle fera élevée au 
milieu de fon peuple v & 
elle fera admirée dans 
l’affcmblée de tous les 
faints. 

4. Elle recevra des 
louanges parmi la multi- 
tude des élus , &: fera be- 
rne de ceux qui feront bé- 
nis de Dieu. Elle dira : 

5. Je fuis fortie de 
bouche du Très-haut 11 i 
[Je fuis née avant toute 
créature. 

6 . C’eft moi qui ai fait 
naître dans le ciel une 
lumière qui ne s’éteindra 
jamais, ] & qui ai cou- 
vert toute la terre com- 
me d’un nuage ,J , 

7. J’ai habité dans les 
lieux très- hauts" , & mon 
trône eft dans une co- 
lonne de nuée 7/ . 

S. J’ai fait feule 77 tout 


TIQUE. 

tlu virtutis illius glo- 
rtabitur , 

3 . & in medio popu - 
li fut exaltabitur , & 
in plenitudme fan ci* 
admirabitur * 

4. & in multitu - 
dîne eleftorum habe - 

b 

bit laudem , & inter 
benedielos benedtee- 
tur , dicens : 

5. Ego ex ore Al- 
tijfimi prodivi , pri- 
mo gmt ta ante otn - 
nem creaturam . 

6. Ego feci in cœlis 
ut oriretur lumen in - 
déficient , & ficut ne - 
bula te xi omnem ter- 
ram* 

7. Ego in altiffimis 
habit avi , & thronus 
meus in columna nu- 
bis* 

8 . Gyrum cœli cir - 


'ÿ. 2. j. e. devant les hdcles fervrteurs du Seigneur. 
ir. 5 . expi. C’eft la Sagcflc étemelle qui parle : Par la 
bouche du Très haut il fauttnrendre l’entendement du Pere , 
dont elle cft née , comme Ton Verbe éternel. 

ir. 6. expi. Quelques-uns croient que cela doit s’enten- 
dre de ce qui cft dit dans la Genefe , que les eaux couv. oient 
toute la terre d'un nuage : D’autres , que la fageilè fe ré- 

£ and comme un nuage dans toute la terre pour inftruire 
s hommes. 

y. 7. i. e . dans le ciel. 

^ Ibid. expi. Ceci peut être une allufion a la colonne de 
nuée d’où Dieu conduifoir fon peuple. 

f, 8. e x* Ce mot de Jetde n’exclut que les créatures. Mcv* 
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€uivi fol a , & pro - le tour du ciel , j’ai pene- 
fundum abyjfi perte- tré la profondeur des abî- 
travi , in fluftibus mes , j’ai marché fur les» 
maris ambulavi , flots de la mer , , 

9. & inomni terra 9. & j’ai parcouru tou- 
fieti : & in omm po- te la terre. 

pulo y 

1 o. & in omni gen- 1 o. J’ai eu l’empire fur 
te primcttum habui : tous les peuples & fur 

toutes les nations 11 . 
omnium ex- 11. [ J’ai foulé aux 
eellentium & humi- pieds par ma puiffance les 
lium . corda virtute - cœurs de tous les hommes 
calcavi : & in hisom- grands & petits 11 : ] & 
ntbus requiem qua- » parmi toutes ces chofes 
Jivi y & in bereditate j’ai cherché un lieu de re- 
Demini morabor. , pos /y ,& une demeure dans 

l’heritage du Seigneur. 

ix.- Tune prdeepit , ix/Alors^ le Créateur 
& dixit mihi Créa- de l’univers m’a parlé & 
tor omnium : & qui m’a fait connoître fa vo- 
ereavit me , requievit lonté 11 : celui qui m’a 
in tabernaculo meo créée a repofé dans mon 

tabernacle 11 > 

1 3 . C5» dixit mihi : 1 3 . & il m’a dit : Ha- 

Jn Jacob inhabita , & bitez dans Jacob, qu’H- 
in lfrael hereditare , rael foit votre héritage* 

if. 10. aucr. grec. J’aifait des conquêtes dans tous,, &c. 
Expi. Ces verfets nous font entendre que la providence de 
Dieu n’eft pas renfermée dans les choies qui font dans. le 
ciel , mais qu’elle s’étend auili au relie du monde. 

if. 11. expi. Tous font fournis à la fagclïè divine. 
r Ibid. expi. un peuple fur quije répandilTe mes grâces &. 
mes faveurs , 6 c qui s’appliquât fpecialcment à mon culte. 

y. 1 1. 1. e. lorfquc je cherchois un héritage. 

'Ibid. expi. Ces ordres , ces paroles ne font autre chofe 
que la volonté même de Dieu , par laquelle il a voulu 
qu’Ifracl fût fon héritage. Tout cela efl décrit d’une ma*- 
niere poétique & félon la portée des hommes, 

Ibid. grec,, m’a établi une. demeure». 
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ECCLESI ASTIQUE. 

[ & prenez racine dans & melettis mehmtP* 
mes élus. ] te radices . 

§. Xr Suite de l'éloge de la fagejfe .• 

14. J’ai été créée dès le 14. Ab initie » 
commencement^ & avant ante facula créât a 
les fiecles -, je ne ceiferai fum , & ufque ad fu- 
point d’étre dans la fuite turum feculum non 
de tous les âges -, & j’ai definam ,& in h *. bi - 
exercé devant lui mon tatione fantta co/am 
miniftere dans la mailon ipfo minijlravi. 
fainte ;/ . 

15. J’ai été ainfî affer- 15. Et fie in Sion 

mie dans Sion , j’ai trou- firmdta fum , & in 
vé mon repos dans la cité civitate fanttificata 
fainte fl , & ma puilfance fimiliter requievi , é* 
eft établie dans Jerufa- m Jerufalem pot eft as 
1cm. mea. 


1 6 . J’ai pris racine dans 
le peuple que le Seigneur a 
honoré , dont l’heritage 
eft le partage de mon 
Dieu'' \ & j'ai établi ma 
demeure dans l’aflemblée 
de tous les faims " , ] 

17. Je me fuis élevée 
comme les cedres du Li- 
ban , &. tomme les cyprès 


16. Etradicavi in 
populo honorificato 
& in . parte Des met 
her éditas illius , & 
in flenitudine fanfto- 
rum detentio mea. 

17. Quafi cedrks 
ex ait ata fum in Li~ 
bano , & quafi cy~ 


ir. T4. expi.. L’Ecriture appelle fouvent le commencement 
ce qui n’a pas eu de commencement , mais qui étoit avant 
la création du monde. On a déjà remarqué que le mot 
de créer Ce prend fouvent dans l’Ecriture pour toute forte de 
production , foit éternelle , l'oit temporelle , fie même pour 
lû génération éternelle du Verbe. 

Ibid. i. e. l’arche , le tabernacle , fi ( le temple , fie céîa- 
par les Prêtres fie les Levites fes miniftres qu’elle y avoic. 
établis. 

1 grec, il m’a fait trouver mon repos dans la cité 
feien -aimée. * 

ir. 16. grec, dit Seigneur. 

Ibid. L.c, dans le peuple fidclc,. . . • 
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ptreffus in monte Sion : 

18. quafi p aima 
, exaltata fum in Ca- 

des j & quafi planta - 
tio rof& in Jéricho . - 

19. Quafi olipa 
Jpeciofa in campis , 
& quafi plantanus 
exaltata fum juxta 
aquam in plateis.. 

zo. Sicut cinnamo- 
mttm & balfamum 
aromatiz*.ans odorem 
dedi : quafi myrrha 
elecla dedi fuavi (a- 
tem odoris : 

11, quafi florax. , 

& galbanus . , & un- 
guia , & gutta , O* 
quafi Libanus non in - 
ci fus vaporavi habi- 
tat ionem meam , & 
quafi balfamum non 


de la montagne de Sion /; , 

18. J’ai poufie mes 
branches en haut comme, 
les palmiers de Cadès , 8c. 
comme les plants des ro- 
fiers de Jéricho. 

1 9. Je me fuis élevée 
comme un bel olivier 
dans la campagne , 8c 
comme le plane " [quieft. 
planté dans un grand- 
chemin fut le bord des. 
eaux. } 

2.0. J’ài répandu une 
fenteur de parfum comme 
la canelle 8c le baume le 
plus précieux, & une odeur 
comme. celle de la myr- 
rhe la plus excellente. 

zi. J’ai parfumé ma de- 
meure comme le ftorax, 
le galbanum , l’onix , la: 
myrrhe, comme la gout- 
te d’encens tombée d’elle- 
même 7/ , [ 8c mon odeur- 
eft commexelle d’un bau- 


ir. 17. grec. d’Hermon. Expi. Le ccdre , auquel la fa- 
geflè Te compare , eiV un aibre très-élevé , très-folidc , qui 
dure lôngtems , poÿit fujet à la corruption , 8c d’une 
très-bonne odeur. Tous les arbres 8c toutes les plantes que. 
l'Ecriture nomme ici en particulier, qui ont des fruits 8c 
des qualités Tï differentes , marquent cette grand: variété 
des états , des fondions , 8c des vertus des âmes qui fonu 
remplies des dons differens de la Sagetfè divine. 

r?. expi. Cefl-à-dire , que la SageflTe répand une dou- 
ceur comme l’olivier , 8c défend ceux qui cherchent fa pro- 
te&ion , comme le plàjne défend de l’-ardcur du folcil ceux: 
qui fe mettent fous fes branches. 

f. t\ . grec, comme la fumée de l’encens qui fe briiU 
dans le tabernacle*. 


t 


réo ECCLESIASTIQUE, 
me très-pur & fans me- miflum odor meus * 
lange. ] 

22. J’ai étendu mes xi. Ego quafl tere- 
branches comme un te- binthus extendi ra- 
Jtebinthe , & mes bran- mes meos , & y ami 
ches font des branches mei honoris & gratis* 
d’honneur & de grâce. 

23. J’ai pouffé des x ] . Ego quafl vitis 
fleurs d’une agréable o- fruttificavi fuavita - 
deur comme la vigne , & tem odoris : & flores 
mes fleurs font des fruits mei fruttus honoris & 
de gloire & d abondance, honeftatis. 

24. Je fuis la mere du 24. Ego mater fui - 

puramour , de Ja crainte, e hr& dileftionis , & ti- 
de la fcience & de l’efpe- moris , agnitionis , 
rance fai n te IJ . & fantt a Jpei. 

25. [ En moi eft toute ■ 25. Jn me gratta 
îa grâce de la voie & de etnnis via. & verit a- 
]a vérité 11 5 en moi eft tis , in me omnis Jpes 
toute l’efperance de la vie vit a & virtutis. 

& de la vertu. ] 

§ • 3 . Avantages procurés par ta fagejfe. 

x6. Venez à moi, vous x6. Tranfite ad me 
tous qui me defirez avec omnes qui concupifci- 
ardeur,&;rcmplifl'ez-vous tis mei » & à gene - 
des fruits que je porte 11 : rationibusmeis impie- 

mini : 

27. car mon efprit' 7 eft 27. Jpiritus enim 
plus doux que le miel , & meus fuper mel dulcrs y 
mon héritage 11 furpalle & hereditas mea fu- 


ir. 14. e expi. Quatre effets de la fageflè : L’amour de 
Dieu , la crainte filiale , la fcience’ des Saints &; une faime 
confiance en Dieu. 

ir. . if. expi. C’cft: clairement la parole de Jésus- 
Christ: Je fuis la voie , la vérité ôc la vie. Joan . 1 4. 6 . 
ir. 16. autr . que je produis. 
ir . 17. grec, ma mémoire. 

Ibid. expi. la pofïeûïon de la fageflfe , ou la vie éter- 
nelle. 
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CH A PIT 

• * 

fermel & favum. 

' i%<Memoria mea 
in generationes f, acu - 
lorum. 

19» Qui edunt me, 
ad hue e fartent , & qui 
hïbuntme , adhuc fi- 
tient . 

3°. Qui audit me, 
non confundetur ; & 
qui operantur in me , 
non peccabunt. 

3 1 • §1}** élucidant 
me , vitam Aternam 
habebunt . 

31 . H ac omnia liber 
vit a , & teftamentum 
Altijfimt , & agnitio 
veritatis. 

3 3 . Legem manda- 
vit Moyfes in prAccp- 


RE XXIV. rVi 
en douceur le miel le plus 
excellent. 

1 8 . La mémoire de mon 
nom paffera " dans la iui- 
te de tous les fiecles. 

19. Ceux qui me man- j 9an e 
gent auront encore faim , 

& ceux qui me boivent 
auront encore foif ". 

30. Celui qui m’écoute Rom.^.t, 
ne fera point confondu" •> 

8 c ceux qui agi fient par 
moi" ne pécheront point. 

31. [ Ceux qui m’é^ 
claircifTent " auront la 
vie éternelle. ] 

3 x. Tout ceci eft le li- 
vre de vie" , 1 alliance du 
Très-haut , & la connoif- 
fance de la vérité. 

3 3. Moïfe nous adon- 
né la loi [ avec les précep- 


ir. 28. grec. îe mémorial. Ceft-à-dirc , ta loi que ta 
Sagefte divine a laiftee aux fidèles pour être toujours ob- 
fbivée. Mtnoih. 

ÿ. 2p. expi. Plus on aime Dieu , plus on découvre qu’il 
mérite d’être aimé. 

ir. 30. expi. Car l’efperance n’eft pas trompeufe . 8c la 
fagellè ne foufïre pas qu’il fafTc aucune a&ion dont il puifle 
rougir. 

Ibid, lettr. £n moi. autr . Ceux qui ont en moi le principe 
de leurs a&ions. 

^.31. av.tr . qui répandent ma lumière. Expi. qui en* 
feignent mes maximes aux autres. 

ir. 32. 33. grec, le livre de l’alliance du Dieu Trcs-haur, 
la loi que Moïfe a donnée , 8c l’heritage promis aux enfans 
de Jacob II femhte que c’eft l’Auteur facré qui parle lui- 
même , 8c non plus la fagefte. Expi. Tout ce que l’Ecriture 
a dit julqu ici des differens effets du S. Efprit dans les âmes. 
Ow biev tout ceci eft contenu 8c fe trouve dans l'Ecriture 
qui eft le livre de yie > &C. 


€ en. i . 
il* 
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Ï£€LE SI ASTIQUE, 
tes de la juftice , ] la loi tis juftitiarum» ü** 
qui contient l’heritage de redttatem domui J a- 
la maifon de Jacob , [ & cob > & Ifrael pro- 
les promcfles faites à If- mifliones. 
rael 11 . 

34. Le Seigneut a pro- 34. Pofui David 
mis à David (on ferviteur puero fuo excitarere- * 
défaire fortir de lui leRoi gem ex ipfo fort iffi- 
le plus puiflaDt , qui doit mum , & * n throno 
être éternellement affis honoris fedentem m 
fur un trône de gloire u . ] fempiternum . 

3 5. Qui 11 répand la fa- 3 5:. Qui implet quafi; 
gelfe comme le Phifon Phifonfapientiam , & 
répand fes eaux, & com- fient Ttgris in diebus 
-me le Tigre dans le tems novorunu 
' des nouveaux fruits r/ . 

36. Qui répand Pintel* 3 6. Qui adimplet 
ligence comme PEuphra- quafi Euphrates fen - 

, te , & qui fe déborde fum : qui multiplient 
comme le Jourdain pen- quafi Jordanistntem- 
. dant la moiifon. * pore mejfis . 

37. Qui fait rejaillit 37 Qui mittit dijr 
la fcience comme la lu- ciplinat n fient lucem , 
miere , & qui multiplie^- &ajfifien$ quafi Ge~ 
fes eaux comme le Gehou bon in die vindemia.' 
pendant la vendange. 

ir. 33. autr, Moïfe nous a donné la loi avec les ordon-. 
panccs de la juliice, & les cérémonies légales , loi qui af- 
filie l’heritage à la maifon de Jacob , & les promefiès à 
tfrael. 

ÿ. 34. expi. C'eft une prophétie du MoTie. 

if' H» #.*. Dieu. 

. Ibid. expi. Le Tigre fedébordoit ordinairement au tems 
des nouveaux fruits. Cela fait voir l’abondaüce avec laquelle 
Dieu répand la fagefle , & peut bien marquer aufti cette 
efïufion abondante des dons & des grâces du S. Esprit , par 
laquelle le Fils de Dieu a répandu dans le coeur des hemmes- 
h lumicre de la fcience , de l'intelligence & de la fagefic , 
avec le feu de fon amour. 

1t. 36. expi. la prudence * comme l'Euphrate fç$ ^au^ 

ÿ. 37, .«utr, communique.. - 


CHAPITRE XX!*. itfj 

■f 8. Qui perficitpri- 3 8. Ceft lui qui le pre- 

mus f cire ipfam , & mier a connu la fagefle 
infirmior non invefti - parfaitement // ) & elle cft 
-gabit eam . impénétrable aux âmes 

foi b les ;/ . 

39. ^ *»//» 39. Car fes penfées font 

mbundavit cogitatio plus vaftes que la mer , & 
-ejus , & confilium il - fes confeils plus profonds 
Uns ab abyjfo magna . que le grand abîme. 

40. Ego fapientia 40. Je fuis la fagefle 

effudt flumina .. qui ai fait couler de moi 

des fleuves 11 . 

41. Ego quafi tra- 41. Je fuis fortie du 
497/4 immenfk de paradis comme le ruifleait 

- fluvio , ego quafi flu- de l’eau immenfe d’un 
•vit dioryx , & ficut fleuve , comme l’écoule- 
aquaductus exivi de ment d'une riviere * & 
pâradifo comme le canal qui con- 
duit fes eaux 11 . 

4*. Dixi: Rigabo 41. J’ai dit : J’artofe- 
. hortum meum planta - rai les plants de mon jar- 
tionutn , & inebria- dia, & jeraflafîerai d’eau, 
ko prati met fruclum. le fruit de mon pré lf . 

43. Et eccefaftus 43. Mon canal eft de- 

efi mihi trames abun - venu un grand fleuve , de 

* 

* 

ir. tf. nv.tr. qui a donné la parfaite connoiflance de la 
fageilè. 

fbii. grec. Ceux qui les premiers ont recherché la fa- 
geflè , ne l’ont pas connue parfaitement , de ceux cjui y 
"ont travaillé les derniers ne l'ont pas entièrement décou** 
verte. 

^r. 40. expi. ta fagefle recommence ici à faire fon 
éloge. Ceci peut s’entendre des vrais fleuves qui arrofoient 
le paradis terreftre , de au fens figuré , des fleuves de grâ- 
ce , des fleuves , comme dit J e s u s-C hust, d’une 
Cau vivante & célefle. 

ir. 41. grec. Je fuis comme un canal tiré d’un fleuve,. 
& je fuis entrée au paradis comme un conduit d’eau. 

ir. 41. expi. Çe jardin &: ccpréeftle peuple Hdele qpp 
"Pi.cu.3 choifi pour fgn 'héritage yon bitn 4u juftp. 


r $4 EC CLES I ASTI QUE. 

mon fleuve eft devenu dans, & fluvius meus 

une mer lf . appropinquavit ad 

mare : 

44. La lumière de la 44. quoniam do - 
fcience que je répandrai ttrinam quafi an t élu - 
fur tout le monde , fera canum illuminatio 
comme la lumière du ma- omnibus , & enarrabo 
tin 11 j & je la ferai pafier illam ufque ad Ion - 
dans la fuite des ficelés, ginquum . 

45* [ Je pénétrerai jufc 45. Penetrabo om- 
qu’au plus profond de la nés infenores partes 
terre , je lancerai mes re- terra , injptciam 
gards fur tous ceux qui omne s dormi entes , & 
dorment 11 y & j’éclairerai illuminabo omnes Jpe- 
tous ceux qui efperent au rantes in Domino . 
Seigneur ] 

46. Je répandrai enco- 4 6. Adhuc doEbi- 

xe une doélrine divine nam quafi prophetiam 
comme celle des.Prfc- ejfundam , relin- 
phetes ; je la lai fierai .à quam illam queren- 
ceux qui recherchent la tibus fapientiam , 
fagefle 11 , & je ne cefie- non definam in proge - 
rai point de leur être pré- nies tllorum ufque in 
fente de race en race juf- avum fanftum* 
qu’au fiecle faim. ] 

Jnfu 33 . 47 . Confiderez que je 47 .Videte quoniam 

18. • 

ir, 43. expi. Cela marque le progrès qu’a fait d’abord la 
religion Juive , & enfuite la religion chrétienne qui s’eft 
répandue dans toutes les nations. Tirirt. 

f. 44. expi. qui étant d’abord petite croît peu à peu juf* 
qu’au midi. Tinn. 

ir* 4f- «xpl. /. e. les morts. Cette parole s’eft accom- 
plie lorfque le Fils de Dieu eit defeendu aux enfers pour dé- 
livrer de ce lieu de ténèbres les âmes des patriarches qui 
cfpercient en lui j ôc s’accomplira parfaitement lorfqu’à la 
fin du monde il tirera du fond de la terre tous les corps 
des Saints, pour les réunir à leurs ames , fie pour les faire 
entrer par la réfurreétion dans la jouifiance de la gloire 
qu’il leur a promife. 

Ÿ. 46. grec. & je la laifièrai dans la fuite de tous les 
ficelés. 
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CHAPITRE XXV. ïéTj 
twftfbli miht labora - n’ai point travaillé pour * 
•vi > fed omnibus ex moi feule maisl pout 
quirentibus utrtfa- • tous ceux qui rechcr- 

chent la vérité. 

47. expi. II femble que ce font les paroles <U l’Ecclc* 
Æaftiquc , 6 C en ce fens il faut féal. 


CHAPITRE XXV. 

A 

* 

§. I . Trois chofes a defirer. Trois qui font 

détejiables . 


I* T N tribus placi* 
* tum eft JP tri fuir 
tneo , quafunt probu- 
ta coram Deo , & ho - 
minibus : 

, 1. Concordia fra - 
trum , Æ/wor pro- 
ximorum , & vir à* 
mulier bene fibi con - 
fentientes . 

3 . Tw Jpecies odi - 
vif anima mea , (£» 
aggravor valde anima 
illorum : 

4. Pauperem fuper- 
bum, divitem menda- 


i.^T^Rois chofes plai- 
. J. fent à mon efprit'V 
qui font approuvées de 
Dieu &: des hommes : 

« 

i. L’uttion des freres f 
l’amour des proches , un 
mari & une femme qui 
s’accordent bien enfem- 
ble. 

3. Il y a trois fortes de 

! >erfonnes que mon ame 
îait, 6 c dont la vie m’eft 
infupportable 77 : r 

4. Un pauvre fuperbc, 
un riche menteur 77 , 6 c un 


Jr. t. autr. il y a trois chofes qui plaifent à mon ef- 
prit , & qui font, &c. Dans le Grec teft encore la fa^ejfe 
qui parle . 

jf. 5. autr. ôcqui me chargent comme d’un grand poids. 
ir. ±. expi. L’Auteur facré marque entre ceux qu’il hait , 
le riche menteur plutôt que le pauvre * pareeque celui-là, 
avant la puiflance en main, ne. doit rien craindre s’il die, 
la vérité , 6 c de plus ayanc du bien en abondance , il n’.eft 
pas expofé à la tentation des pauvres qui fou vent mentent 
pour avoir dequoi s'entretenir* .. . » 


ECCLÊSÏASTIQ trm 

Vieillard fou &infénfé , /ê/»*» fatuum 

& infenfatum. 

$. Comment trouve- j. in juven* 
Vez-vous dans votre vieil- tute tua non congre- 
lefle ce que vous n’aurez g*fti , quomodo tn fe~ 
po nt amaflé dans votre neftute tua inventes ?* 
jeunefle ? % 

6 . Qu’il eft beau à la 6 . Quàm fpeciofurtr 
Vieil lefle de-bien juger, & cantciei judtctum > à* 
aux vieillards d’avoir de prejbyteris cognofcere 
la lumière & du confeil 1 confilium ! 

7. Que la fagefle fied 7. ®uàm ffreciofa 
bien aux perfonnes avan- vetetams faptentia , 
cées en* âge & une con~. & glonofis imellectus». 
4uitc éclairée à ceux, qui & confilium / 

fiant- élevés en gloire 1 

8. L'experience con- 8. Corona fenum 
fommée eft la couronne toulta peritia , & glù* 
des. vi ei 1 lard s, & 1 a crâ in- ria illarum timor Des* 
ce de Dieu eft leur gloire. 

§. z. Neuf ehofes qui paroijfent heureufes. 

9. Neuf, choies le pré- 9- Novem injuffri* 
fentent à mon efprit , qui cabilia cordirmagni - 
me paroiflent heureufes $ ficavi & decimuin 
& j’expo ferai la dixiéme dicam in lingua horm* 
aux hommes par mes pa- nibus : 

tôles 11 . 1 

r ro. ÎJn homme qui 10. Homo qui jst- 
trouve (a joie dans les cundatur in filiis , vi* 

* ir. 4. grec . adultéré. 

ir. y.expl. Il y a dix choies qui font grandes en elles 3 » 
mêmes -, mais la dixiéme l’emporte au deftus de toutes : 

& c’eft la crainte de Dieu , parcequ’elle eft le principédê 
fon amour qui eft le comble des dons du ciel , fans le- 
quel tous les autres feroient inutiles. Pour en trouver neuf 
■avant la crainte de Dieu » on en met trois dans le 10. 
verfer , l’homme heureux en enfans , qui jouit longtems 
■d’une vie hcureuft & pleine d’honneur, & qui voit la raine 
de fes ennemi*. 
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CHAPITRE X-XV. rfif 

Ifrem & vident fub - enfans : un homme qui 
'toerjionem inimicorum vit & qui voit la ruine de 
fuorum . fes ennemis 7/ . 

il. Beatus qui ha- 4 n. Heureux celui qui *-& 
bitat cum muliere [en- demeure avec une femme 
juta, & qui Itnguâ de bon fens , qui n’eft 
fud non eft lapfus , ^ point tombé par fa lan- 3. i- 
Qui non fervivit in - gue,&qui n’a point été 
dignis je. aller vi à des perfonnes 

indignes de lui " . 

*' II. Beatus, qui in- 11. Heureux celui qui 
Venit amicum ver uni, trouve un ami véritable' 7 , 

& qui enarrat jufti- & çjui parle de la jufti- 
finm auri audientï. ce a une oreille qui l’é- 

* ‘ coûte. *" / 

. 1 5 •Quim magnus, 1 $ .. Combien eft grand 

qui invenit fapien- celui qui a trouvé la Cz- 
tium , fcientiam l gefle & la fcience ! Mais 
fcd non eft fuper’ ti - rien n’eft plus grand que 


tneniem Dominant. 

m% I4. Timor Vei fu- 
per omnia fe fuperpo- 
fuit. 

1 J. Beatus homo , 
r ui donatum eft ha - 
bere tïmorem Dei : 


celui qui craint le Sei- 
gneur. \ ' 

14* La crainte de 
Dieu 11 s’élève au-deflus 
de tout. 

if. [ Heureux l’hom- 
me qui a reçu le don de 
la, crainte de Dieu: ] à 
qui tenet ilium , cui qui comparerons - nous 
Afjimilabitur ? celui qui la poflede ? 

- §• $• Crainte de Dieu . Malice de la femme . 

1 6-. Timor Dei ini- 1 6 . La crainte de Dieil^ 


it* i°- autr. Un homme qt^de Ton vivait voit, &C. 
Expi. lorfqu’il n’en a point d’autres que ceux de Dieu , 
qu’il ne fe réjouit pas de leur perte , qu’il plaint au-con* 
traire , mais de ce que Dieu s’eft fait jullice à lui-mêm#. 

ir. ti. expi. commî font des (uperbes , des infenfés,des 
Impies , 8c des ingrats , ou qui le détournent de Dieu. 

• y. n. grec, qui trouve la prudence. 

’f. 14. grec. l’amout de Dieu? Efiinfr- * • • 


1 


A 
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1*8 ECCLESIASTIQUE., 

cil le principe de Ton tium dileâionis ejutt 
amour , & on y doit fidei autem initium 
joindre infeparablement agglutinandum eft et. 
un commencement de la 
foi 

17. [ La trifteile du 17. Omnis plaga , 
cœur eft une plaie uni- triftitia cordis eji : fa 
verfelle " ; & la maligni- emnis malitia , ne- 
té de la femme eft une quitta mulieris . 
malice confommée " ] 

18. Toute plaie eft 18 Et omnem pla - 
fupportable , plutôt que g*m , fa non plagam 
la plaie du cœur " : videbit cordis : 

19. Toute afîli&ion , lÿ. fa omnem ne" 
plutôt que la malice de quitiam , fa non ne- 
îa femme. quitiam mulieris : 

10. Toute afflirftion , 10. fa omnem ob- 

plutôt que celle que nous duclum , fa non obdu- 
caufent ceux qui nous tium odientium : 
haïiîent. 

zi. Toute vengeance, il. faomnem vin- 
plutôt que celle qui vient diElam , fa non vin- 
de nos ennemis. diftam tnimicorum. 

11. Il n’y a point de 11. Non eji caput 

tête plus méchante que nequius fuper caput 
la tête du ferpent ; colubri ; 

1}. ni de colere plus ij. fa non eft ira 
aigre que la colere de la fuper iram mulieris. ' 

ir. 1 s.txpl. caria foi animée de la charité eft , pourainfi 
dire , l'ame de toutes les bonnes oeuvres : fans la foi , dit 
S. Paul , il eft impoflible de plaire à Dieu. Hebr . 1 1 6 . 

■5 lr. 17. expi. C’eft-à-dire , qu’il n'y en a point de plus 
grande que la rrifteflè quittent fur- tout du remors d'une 
mauvaife confcience. 

Ibid, ex p!. c’eft pareeque les femmes , lorfqu’elles ont 
perdu lacrain-.e-de Dieu s’abandonnent fouvent à déplus 
grands crimes que les hommes ;parcequ'ayant le jugement 
plus fqiblc , elles ne font pas tant retenues par la raifon. 
ir. p8. au. toute autre plaieeft inluppcrtable plus que , &c. 

de bit me aux autres verjett. 

Ccminorari 
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CHAPITRE XXV. u* 
Cemmgrari leont & femme Il vaut mieux Pro v ,i\. 
draconi placebit, quant demeurer avec un lion & i?» 
habttare Cum muliere avec un dragon , que 
nequam. d habiter avec une mé- 

chante femme " . 

M- Nequitiamu- 14. La malignité dç la 
tierit immutat faciem femme lui change tout le 
ejus : & obc&cat viil- vifage " ; [ elle prend un 
tum fuum tancjitàm regard fombre & fàrou- 
urfus : & quafi fac- che comme un ours , ] & 
cum oflendit. lu me- fon teint devient noirâ- 
dio proximorum ejus. tre comme un vieux fac". 

V 1 * ‘ Ingtmuit vir 25. Son mari fe plaint 
ejus , & audtens fuf- au milieu de fes proches , 
piravit modtctim . & entendant ce qu'on dit 

de fa femme , il retient fes 
foupirs 

§. 4. Suite de la malice de la femme. 
iC. Brevis omnis 16. Toute malice eft 
malitia fuper mali- legere au prix de la ma- 
tiam mulieris , fors lice de la femme , qu'elle 
peccatorum cadat fu- tombe en partage au pe« 
per illam cheur 

17. Sicut afeenfus 17. La méchante lan- 
arenofus in pedibus gue d’une femme eft à un 
veterani , fie malier homme paifible ce qu’eft 

1 expi. Comme elle trouve dons le fexe même l’im- 
puiiunce qui lui’eft propre qu’elle a moins de lumière 
pour le bien , peu de force pour refïlter au mal , qu’elle a les 
pa lions violentes 8c la raifon foible ; elle s’abandonne à 
l'emportement de fa colere avec toute l’impétuoiîté de fes 
deitrs grec, d’un ennemi. 

Ibid. expi. pa' c qu’elle peut tuer le corps 8c l’ame. 

il. ’. 4 . exp 1 . de joyeux qu’il étoit devient tourttifte. 

Ibid. autr. comme un habit de deuil. 

ir. ij. grec. Son mari , lors même qu’il eft à table 
avec fes amis , ne peut s’empêcher de loucher â caufe 
d'elle. 

Ÿ- '-S- expl C’eft à dire , que les mcchans 8c les pécheurs 
font dignes de renconrer une telle femme , afin qu’ils 
■fuient punis par là de leur mcchaaceté.ü 

TmeXly H 
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une montagne fablonneu- hnguata homini quit- 
te. aux pieds d’un vieil* tt. 
lard 11 . 

x8. Ne confidcrez point i Z. Ne rejpicias in 
Ja beauté d’une femme , mulieris Jpeciem , 

8c ne la defirez point " , non concupifcas mulie- 
parcequ’elle eft agréable, rem in fpetie. 

19. La colere de la fem- 19. Mulieris ira , 
me , fon audace & la cou- irreverentia , & 
fufion qui la fuit eft gran- confujîo magna. 
de " . 

30. Si la femme a la jo. Mulier fi prima- 
principale autorité , elle tum habeat , contra- 
s'élève contre fon mari ria ejl viro fut. 

31. La mauvaife fem- 3 1 . Cor humile , & 
me eft l’affliéf ion du faciès tri/lis, & plaga 
cœur y la triftclfe du vi- fordis , mulier ne- 
fage , & la plaie mortelle quam. 

de fon mari. 

31. La femme qui ne 3 1. Manus debiles , 
rend pas fon mari heu- & genua dijfoluta , 
reux eft l’afFoibliflcment mulier que. non bea- 
dc fes mains & la débili- tificat virum fuum . 
té de fes genoux. 

V 6 ? $• L a femme a été le 3 }. A muliere ini- 

v " principe du péché, & c’eft tium fattum ejl pec- 
par elle que nous mou- cati , & P er ilium om- 
rons tous. nés morimur. 

34. Ne donnez point à 34. N on des aqua 

■p. 17. expi. Il eft atlflî difficile à un homme paifible d'ha- 
fe ter avec une méchante femme , qu’à un vieillard de mon- 
ter une montagne fablonneufe. 

ÿ. 18 grec, parune paillon déieglée. 

r. x>). expi. Cela peut (lénifier que la colere ic l’audace 
d’un.- femme caufe une grande contulion dans la famille. 

50. autr. elle contredit toujours fon mari. grec. Une 
femme qui donne à fon mari dequoi fubfifter , eft colere êc 
(ir p j dente , & elle le couvre de déshonneur. Expi. car elle 
s élevé d'orgueil de ce qu’elle eft îiéceûâire à foa mari. 
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tut exitum , nec mo- 
dicttm : nec mulieri 
nequam veniam pro- 
deundi. 

j y. Si non amba- 
laverit ad manum 
tuam , confundet te 
in confpeHu tntmtco- 
rum- 

}6. A carnibus fuis 
etbfcinde illam , ne 
femper te abutatur. 

•ÿ. 34. expi. fEccIefiaftique par ce verfet 5 c les fuivans» 
marque qu’on ne fçauroit ienii tlop court une tcmrac mê- 
‘thante . depeur qu’elle 11’abufe de la liberiê qu’on lui don- 
ne , ou pour deshonorer fon mari , ou même pour lui drellêt 
des embûches. 

ir. 33. ? 6. grec. Si elle ne fe foümet pas à votre conduice* 
•fêparez-la de vous. 

Ibid. expi. de votre patience & de votre douceur. 


i'eau d'ouverture , quel- 
que petite qu’elle foit, ni 
à- une méchante femme 
la liberté de fe produire 
au dehors 

} 5 . Si vous ne l'avez 
comme fous votre mai» 
lorfqu’elle (ôrt 11 , [ elle 
vous couvrira de confu- 
fion à la vue de vos en- 
nemis. ] 

j 6. Séparez-vous de 
corps d'avec elle , depeur 
qu'elle n’abulè toujours 
de vous 


CHAPITRE XXVI. 

§. I. Comparaifon de la femme bonne & di 
la mauvaife. 

ï. lijfulieris boni 1 T E fnari d’une fem- 
1 VI beatus vit : A— » me qui eft bonné 

numerus enim anno- eft heureux : car le nom* 
rum illius duplex. bre de les années fe mul*- 
tip liera au double " . 

" x 

ir. r. expi. comme la trifteflè abrégé Couvent la vie 
de l’homme 4 ainfi la joie qu’on a d’avoir une bonne 
femme , prolonge k vie , 6c la tait palier avec contente* 
■ment. 

Hij 
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z. La femme forte' 7 eft 
la joie de fon mari , & 
elle lui fera pafTer en 
paix toutes les années de 
fa vie. ' 

3. La femme vertueufe 
eft un excellent partage , 
c’eft le partage' de ceux 
qui craignent Dieu , [ & 
elle fera donnée à un 
homme pour fes bonnes 
avions \ ] 

4. Qu ils foient ou ri- 
ches ou pauvres , ils au- 
ront le coeur content , & 
la joie fera en tout tems 
fur leurs vifages ' 

y. Mon coeur a appré- 
hendé trois chofes , & à 
la quatrième mon vifage 
a pâli de peur : 

6 . La haine injufte de 
toute une ville " '> l'émo- 
tion féditieufe d’un peu- 

ple> .. - 

7. & la calomnie in- 
ventée faufTement" , font 
trois chofes plus infup- 
portables que la mort : 

8. mais la femme ja- 
loufe eft la douleur & 


7 

i 

1 

TIQUE. . î 

1. Mulier fotth 
obleclœt virum fuum , 

& annos vite, illius 
in face imflebit. 

3 * Pars bona , mu -* 
lier bona , in farte 
timentium Vcum da- 
bitur viro fro faftis 
bonis : 


4. divitis autem & 
fauferis cor bonum , 
in omni temfore val - 
tus illorum hilaris • 

5. A tribus timuit 
cor meum y & in quar- 
to faciès mea metuit : 

6 . Delaturam ci~ 
vitatis , & colleclto - 
nem fofuli , 

7. calumniam men - 
dacem , fuper mortem 
omnia gravia : 

8. dolor cor dis & 
lu fl u s , mulier zelo- 


Jr. 1 . i. e. prudente , ingenieufe , diligente, 
y. 5 . expi. la méchante ail-contraire- eft le fort despe- 
- «heurs. Sup. if . z 6. 

ÿ. 6. expi. C’eft à-dire , lorfqu’on eft en haine à toute 
une ville , qu’on y a perdu fa réputation. Selon le Grec 
cela peut au liî lignifier iatrahifon d’une ville , & un peu- . 
pie féditieufement aftèmblé pour une guerre civile* 

Ÿ, 7. 4»/r. & rimpofture de la calomnie* 
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typa. 

9. In muliere zelo- 
• typa flagellum lingua , 
omnibus communia 
cans. 

i o. Sicut boum ju- 
gum , qtiod movetur , 
ita & mulier ne - 
quam : qui tenet il - 
lam , quafi qui appre- 
hendit fcorpionem . 

. il. Mulier ebriofa, 
ira magna : & c ont li- 
me Ita , fa turpitudo 
illius non tegetur . 

il. Tornicatio mu - 
fer» /» extollentia 
oculorum , mpal- 
febris illius agnojce - 


l’affliétion du cœur 7/ . 

9. La langue de la fem- 
me jaloufe eft perçante , 
& elle fe plaint fans celle 
à tous ceux qu’elle ren- 
contre. 

10. La méchante fem- 
me eft comme le joug où 
on lie les bœufs pour leur 
faire tirer la charue " j 
celui qui la tient avec 
lui 11 eft comme un hom- 
me qui prend un (cor- 
pion. 

1 1 . La femme fujette 
au vin fera un fujet de 
colere & de honte à ion 
mari j & fon infamie ne 
fera point cachée. 

ix. La proftitntion 11 
de la femme fe reconnoî- 
tra à fon regard altier , 
& à ïùnmcdefiie de fes 
yeux. , 


tUY . 

§. 2. Veiller fur les jeunes filles . Bonheur d'uns 

femme J âge. 


13. In filia non 13. Redoublez votre 
avertente Je , firma vigilance à l’égard de la 
euftodiam : ne in - fille qui ne détourne point 


ir. 8 . expi. mais lien n’eft plus fenfible au coeur qu’une 
femme jaloufe. 

ÿ. 10. autr . eft: comme un joug quin’efl: point ferme, 
&: qui ne fait que chancelier, grec. qui eli flottant C>“ non 
allez ferre. Expi. qui lesbldTèôc les empêche de rien faire 
qui vaille. 

Ibid. expi. qui la prend en mariage, t 
y, 1 1. av.tr. l’impudicité. 

Ibid . autr. grec. égaré. 

H iij 
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frf r% 4 1# fa vue des hommes : de- venta occafione Htfr* 
ni» peur quelle ne fe perde tur fe. 
elle - même , fi elle en 
trouve Toccafion " . •> t . 

1 14. Veillez fur celle qui 14* -Ah omni if* 

a l'impudence dans les reverentia oculorum 
ÿeux‘, & ne vous éton- ejus cave , & ne mi^ 
nez pas fi elle vous né- rerts fi te neglexerit» 

glige lf . # ’ 

1 j . Elle ouvrira fabou- iy Sicut viatorfi - 
che à la fontaine, comme tiens , ad font em o* ~ 
un voyageur preffé de la aperiet , & ab omni 
foif 5 elle boira de toutes aqua proxima bibet , 
les eaux qui feront près & contra omnem p*~ 
d’elle : elle s’alfeiera fur lum fedebit , & c#»- 
tous les morceaux de bois tra omnem fagittam 
qu'elle rencontrera^ elle aperiet fharetram do^ 
ouvrira fon carquois a nec deficiat *. 

. toutes les fléchés jufqu'à. 

ce qu’elle fe perde lf . t 

iS. L'agrément d'une té. Gratiamulie~ 
femme [ fôigncufè^ J fera ris feduU deleelabit 
la joie de fon mari, & elle vnum fuum , & ojfi* 
répandra une vigueur juf- illius imptnguabit • 

ques dans fes os ;/ . 4 

1 7. La bonne conduite 1 7. Difciplina i/f 

de la femme eft un dpn de lias datumVei efl. 
Dieu. ## , . 

18. Une femme de bon 18 . Mttlier ]enfata> 
fens eft amie du filençc : : & tacita : non cfi 

ir> 13, autr grec, depeurque fl clic trouve l’occafion dt 

peihtr elle ne la prenne.' . 

1 s. grec, fi elle peche contre vous. 
ir. 16. expi. L’Auteur facié par ces allégories marque 
que cette fille qu’on n’aura pas corrigé dès (a jeuneüe de 
jfcs regards immodelles., fe prollituera enfin a toutes for tel. 
eje perfonnes fans dilcernement. 

y. 1 6. autr. appliquée à ion devoir*. 

Ibid. #. e. le rendra content*. 
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CHAPITRE XXVI. 175- 
immutstio eruditi a- rien n’eft comparable à 
nimt. une ame " bien inftruite, 

1 9. Gratin fiuper gra- 19. La femme fainte > 

tiam , mttlier fanct* & pleine de pudeur eft 
& pudorata. une grâce qui paffc route 

grâce. 

20. Omnh Mutem 20. Tout le prix de l'or'' 
fonderatio ne » eft di~ n'eft rien au prix d’une 
gna comment u anime, ame vraiment châfte. 

21. Sicut fol orient il. Comme le foleil s’c- 
mundo in altiffimis levant dans le ciel qui eft 
Dei ; fit multeris boni, le trône de Dieu , orne te 
ffectes in ornamen - " monde ; ainfî le vifage d’u- 
tum domm ejus. ne femme vcrrucufc eft 

forncmcntdc fa raaifon' 7 . 

*1 . Lucerna fplen- 21. L’agrément du vi* 
dent fiuper candela- fage dans un âge mûr eft 
brum fanfium , & fpe- comme la lampe qui luit 
ties faciei fiuper ata- fur le chandelier laine 
tem ftabilem. 

23. Column* aura 23. La femme pofée 
fiuper bafies argentent, demeure ferme fur fès 
& pedes firmt fiuper pieds " , comme des co- 
plantas ftabilis mulie - lonnes d’or fur des bafes. 
fis. d’argent. 

if. t e. à une femme. 

ir.10. autr.Toui ce qu'il y a de plus eftimablc n’eft , &c. 
en pourroit aufli l’expliquer ainfî : Rien n’eft comparable 3 k 
celui qui pofTcde une telle femme. EjHut. 

ir. 21. av.tr, tel qu’eftle foleil au monde lorfqu’il fe leve 
pour monter au plus haut du ciel , tel eft le vifage d’une 
femme vertueufe pour l'ornement de fa maifon. 

f. 21. expi. comme la lampe qui luifoit fur le chande- 
lier d’or dans le tabernacle, pofé devant le Saint des faints , 
ftoit agréable à Dieu & aux hommes , tant à -aufe do 
fa lumière , que de la magnificence du chandelier -, ainfî. 
une belle femme dans un âge mûr, c’eft à-dire , qui elt 
prudente & capable de régler fa famille , eft très agréable 
à fop mari. 

ir.z^.expl. tient une bonne conduite ; o» , marche d’ua> 
pas grave & bien réglé. 

H iiij, 
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24. [ Les commande- , 24. FundamentA 

mens de Dieu font dans le Aterna fupra petram 
cœur de la femme fainte, folidam , manda - 
comme un fondement é- De/ w/*- 

ternel fur la pierre ferme.] lieris fantt&. 

25. Deux chofes ont 1 5 . In duobus contri* 

attrifté mon coeur , & la J latum eft cor meum , 
troifiéme m’a donné de la & in tertio iracundi * 
colere : miht advenit : 

2 6 . Un homme de 2 6 . Vir bellator de- 
guerre qui périt par la ftciens per inopiam j 
pauvreté : un homme fage & vir fenfatus con- 
qui eft dans le mépris ; temptus * 

27. & celui qui parte de . 27. & qui tranfgre* 

ia juftice au péché. Dieu ditur à juftitia adpec- 
jeferve ce dernier au tran- catum , Deus paravit - 
•chant de l’épée 1 eum ad rhomph&am ^ 

28. [ Deux chofes . 28. Dua J pecies dif~ 
m’ont paru difficiles & ficiLes & periculof* 
dangereufcs : ] Celui qui miht apparuerunt 
trafique évitera difficile- difficile exuttur ne - 
ment les fautes 11 * & ce- gotians à negligentia : 
.lui qui vend du vin ne non juftificabttur 
s’exemtera pas des péchés caupo à peccatislabio - 

de la langue " • mm* 

* * 

ir. 17. expi. il lui cû* été meilleur. dit faint Pierre , de 
n’avoir point connu la voie de la piété & de la juftice , que 
de tetoui nei en arriéré après l'avoir connue , &c d’aban- 
donner la loi fainte qui lui avoic été preferite. 1 . Pet. z. z 1 . 

ir. 1 8. expi. ou par l’avidité du gain , on par la négligen- 
ce qu’il a de fon falut- 

Ibid. Cefj-à-dire , que tous ceux dont la inarchandife 
eft l’occupation ordinaire , pécheront fouvent par leuts 
paroles fans qu’ils s’en apperçoivent. 
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CHAPITRE XXVII. 

§. 1. Malheur des pécheurs . 

1. T) Copier inopiam r. T A pauvreté en a fait 

JL multi delique - JL-* tomber pluficurs 
runt : & qui quarit dans le péché " , & celui 
locupletari , avertit qui cherche à s’enrichir x 
oc ttlnm fuum. détourne fa vue de la loi 

de Dieu. 

î . Sicut in mtdio 1. Comme un morceau 
compaginis laptdum de bois demeure enfoncé 
palus figitnr , fi & entre deux pierres , ainfî 
tnter medium vendi - le péché fera comme ref- 
tionis &> empticnis ferré entre le vendeur ÔC 
angufliabitur pecca- l'acheteur 11 . 
tum. 

3. Conteretnr eum 3. [ Le péché fera dé- 
delinquente deliftum. truit avec le pécheur. ] 

4. Si non in timoré 4. Si vous ne vous te- 

Domint tenueris . te nez fortement attaché à 
inftanter , cito fui- la crainte du Seigneur y 
vertetur domus tua * votre maifon fera bien- 

tôt renverfée. 

5. Sicut in perçu f 5. Comme lorfqu’om 

fur a cribri remanebit remue le crible il ne de- 
pulvis , fie aporia ho - meure que les ordures 

ir. ». expi. Ain/î nous voyons que I'orfque Job ctoitdan» 
«ne extrême pauvreté , fa femme l’exhortoit à maudire le* 
Seigneur. La pauvreté fait que d’autres s’abandonnent à 
toutes fortes de fraudes & d'injuflices. Des femmes quel- 
quefois pour l’éviter fe proftiruent. 

ir. i. expi. C’eft-à-drre , qu’il y a une injuftice Sc une 
avarice fecrettc qui eft a nime enracinée dans le cœur de* 
ces perfonnes, les uns voulant vendre plus qu’ils ne doivenr* 
& les autres acheter à un prix trop bas. 

Hy. 


Digitized b/ Google 


*7* ECCLESIASTIQUE. 

ainfi lorfque l’homme minis in cogitât» ib- 
s’inquiete dans fa pcn- lins . 
fée " , il n’y demeure que 
l'irrefolution & le doute. 

6 . La fournaife éprou- 6 . Vafa figuli pro- 
ve les vafes du potier , & bat fornax , & homi - 
l’épreuve de l’afHiûion nés jufios tentatto tri - 
les hommes juftcs " . bulationis. 

7. Comme la culture 7. Sicut rufiicatie 
de l’arbre paroît dans fon de ligno ofiendit fru- 
fruit , ainfi l’homme fe. clum illius , fie ver- 
fait connoître par fa pen- bum ex cogitatu cor- 
de. & par fa parole. dis hominis. 

8. Ne louez point un 8. Ante fermonem 

homme avant qu’il parle : non laudes virum , 
car c’eft à la parole qu'on hdc enim tentatto efi 
éprouve un homme . hominum . 

9. Si vous fuivez la 9. St fequaris jufii- 
juftice , vous l’acquerrez, tiam , appréhendés il - 
& vous en ferez revêtu lam : & indues quajc 
comme d’un habillement poderem honoris , 

de gloire ,[ vous habite- inhabitabis cum ea ,, 
rez avec elle, & elle vous & proteget te in fem- 
protegera pour jamais, & piternutn , & in die 
vous trouverez un ferme agnittonis inventes fir- 
appui au jour de la mani- mamentum. 
fellation de toutes chofes. ] 

■ÿ. expl. Apres êt^e tombé dans l’affliâion & le pé- 
ché , toutes les grâces qu’il a reçues de Dieu , 6c toutes les 
promefles qu’il lui avoit faites , font bannies de fa mémoire, 
8 c il n’y demeure qu’une vue affligeante de fon état pré-, 
fent , au-lieu qu’il n'en devtoit retenir que ce quj peut 
l’humilier, 8c iè jetter enfuite entre les bras de Dieu, qui. 
eft feul fon efperance 8c fa force. 

■ÿ. 6 grec. 8c l’hemme s’éprouve par fes paroles. 

•i r . 7 Sc 8. expi. C’eft- à dire , comme on juge par le fruit, 
fi l’arbre eftbien cultivé; ainfi l’homme fe connoît à la pa- 
role ; pareequ'encore qu’il puiflè y avoir quelquefois du,- 
réguifement dans les paroles , il eft difficile néanmoins 
que le reglement ou le déreglement des paroles ne décou- 
vre. enfin ce.qui croit dans le fond du. cœur. 
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TO. Volatili a ad fibi io. Les oi féaux fe joi- 

fimilia conveniunt : gnent avec leurs fembla- 


& veritas ad eos , qui 
operantnr illam > re- 
vertetnr . 

1 1 . Léo versa ti ont 
infidiatur femper b fie 
pecc ata operantibus 
iniquitates. 


blés j & la vérité retour- 
ne à ceux qui en font les* 
œuvres lt . 

i l . Le lion eft toujours 
au guet pour furpiendre, 
la proie $ ainfi le péché 
tend des piégés à ceux qui 
commettent l'iniquité K- 


§• i. * Homme faint . Homme pecheur. 

ri. Homo fanftus în 1 1. L’homme faint de- 
fapientia manet fient meure dans la fageffe u ,. 
fol : nam finit ns fient [comme le foleil dans fa 
luna mutatnr . lumière * ] mais l’infenfé 

eft changeant comme la: 
lune. 


13 .In media inf en - 
fatorum ferva verbum 
tempori : in medio an - 
tem cogitanttnm ajfir- 
dnus efio • 


i 

14, Nqrratio pec- 
cant tum odiofa, & ri~ 
fus illorum in deli *- 


1 3 . Quand vous ferez 
au milieu des infenfés , 
réfervez - Vous à parler 
pour un autre tenrs n ^ 
mais trouvez - vous fans 
cefle parmi les perfonnes 
fages. 

14, Les entretiens des 
pécheurs font infuppor- 
tables /; , parcequ’ils font 


Ÿ- 10. expi. Parcequ’à mefure qu’ils s’ÿ attachent, 
qu’ils la pratiquent , la lumière de Dieu croît dans leur 
efprit & Ton amour dans leur cœur. On a déjà remat-* - 
que que la juftice & la •vérité lignifient fouvent là mêm* 
choie dans l’Ecriture.. 

V*- ii - expi. le démon , qui eft le grince du péché; 

Ibid. expi. pour les y engager de plus en plus. 

ir. 13. autr. Le difeours d’un homme pieux eft une fa*. 
gefTe toujours uniforme. 

f. 15 . grei. Quand vous .voudrez voir les infenfés,, 
prenez bien votre tems. \ 

autr. pleins de fcandalc. 
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lin jeu & un divertilfe- dis peccati. 
ment du péché meme. 

ij. Le difcours de ce- ij. Loquela mut- 
lui cjui jure fouvent fera tùm jurans , horripi- 
drciler les cheveux à la lattorum capiti jla- 
tête -, & à fes mots liorri- tuet : & trreveren- 
bles on fe bouchera les tia ipjîus obturatio 
oreilles". aurtum. 

16. L’efïufîon du fang 1 6. Ejfufîo far gu in i s 
fuivra les querelles des in nxa juperboram t 
luperbes j &. leurs inju- & maledtdto iliorutn 
res outrageufes oftcnfeut auditas gravis. 
ceux qui les écoutent. 

17. Celui qui découvre 17. Qui dénudât 

les fecrets de fon ami arcetna amtct , fidem 
perd (a confiance, & il ne perdit , & *ton mve- 
trouvera point d'ami fe- met amicum ad ani- 
loa fon cœur " . mum juum.. 

%. j. Conferver l'amitié. 

18. Aimez votre pi o- 18. Dilige proxi- 
chain , & foyez-lui f:de- mum , & conjungere 
le" dans l’union que vous fide cum tilo. 

avez avec lui., 

1 9 . Que fi vous décou- 19. Quod Ji demi — 

vtez fes fecrets , c’eft en daveris abjconfa il- 
vain que vous tâchez à le lias . non ferjequcrts 
regagner., pofi eum. 

10. Car celui qui dé- 10 . Sicut enim bo- 

truit l’amitié qui le lioit mo , qui perdit ami- 
avec fon prochain , eft cumfuum .fie & qui 
comme- un homme qui perdit amiciliam pro- 
\ 

ir. iç. expi. Et fes blafphêmes feront qu'on fe bouchera 
tes oreilles : C’étoitla coutume des Juifs , lotfqu’ils enten* 
doient quelqu’un bl.ifphémer. Voye\ ies Allés 7. 57 Grec. 
& le moyen de combattre cesgeas-là, c’eft de fe boucher 
les oreilles. 

•p. 17. ». e. comme il' delîre. 

il.. i$. autr,. tenez- vous à lui» 
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CHAPITRE XXVI ï. i8r 

PCfffii fui, anroit eue fon ami". 

2.1 . Et fient qui di- ■ il. Vous avez aban- 
tnitttt avem de manu donné votre prochain* 
fua , fie derehqutfti comme celui qui tenant 
proximum tuum , & un oifeau le lailTc aller > 
non ettm captes i vous ne le reprendrez 

plus. 


ü. non ilium je qua- 
rts , quoniam longe 
aie fi : effrgit enim 
quafi caprea de la- 
queo : quoniam vul- 
Utrata efi anima ejus : 
2.3 . ultra eum non 
poteris colligare. Et 
tnaledicti efi concor- 
dat 10 :■ 


ü. En vain vous iriez 
après Lui , car il eft déjà 
bien loin. Il s’eft échapé 
comme une chevre qui le 
fauve du filet , [ pareeque 
fon ame cft bldlée. ] 

Z3. Vous ne pouvez 
plus avoir de liaifon avec 
lui 11 . Après des injures il 
y a encore lieu de fe re- 
concilier 


14. denudare autem 14. mais lor (qu'une 
ami ci myfteria , de fie - amc malheureufe en vient 
ratio efi animA infe - jufquà reveler les fecretS' 
ticis.. de Ion ami , il ne refte 

plus, aucune efperance de 
retour 

§. 4. Maux que fait le flatteur,. 

15. Annuens ocitlo 2.5 . Celui dont Tocil efi 
fabricat iniqua , & complaifant & dateur " a 


ir. ic. autr. Tel qu’efl un homme qui perd fon ami> 
fippl. par la mort : tel eft celui qui perd l'amitié de fon' 
prochain, fippl. par le violement du fccret ; c’cft-à-dire 
qu’on ne peut recouvrer ni i’un ni l’autre. Grec, fon en* 
nemi. 

ir. 23. grec. Car on peut bander une plaie , &: apres* 
les injures, 8cc. 

ir. 24. expi. Toutes ces paroles du Sage font voir claire- 
ment & fortement que rien ne doit être plus facré dans 
l’amitié que le fecret : que c’eft la rompre entièrement 
que de le violer, &: que ce violement di une chofe h cri- 
minelle , que l’Ecriture l’appelle , le defefpoir d’une ame 
malheureufe. 

ÿ,. zj. expi. Le faux ami & l’hypocrite.. 


ft* ECCIESIAsTrQXTE. . 

, de noirs defleins dans l’a- nemo eum abjiciet V 
me -, & nul néanmoins ne 
s’en pourra défendre 11 . 

z 6 . 11 n’aura devant inconfteÜuocu* 

vous que -de la douceur lorum tuorum conduis 
fur la langue ,f , & il ad- cabit es fuum , & f u ~ 
mirera tout ce que vous fer fermones tuos ad — 
direz -, mais enfin il chan- mirabitur : novtjfimè 
géra le langage, & il ten- autem fervertet os 
dra des pieges à vos pa- fuum , & in verbis ;•* 
rôles.. tuis dabït feandalum. 

17. Je hai bien des 1 j.Multa odivi > , 
choies , mais je ne hai non co&quavi et , 
rien tant que cet homme, & Dominai odiet il - 
& le Seigneur le haïra. lum. 

28. Si un homme jette 28. §fitt in altum ' 

une pierre en haut elle re- mittit lafidem , fit- 
tombera fur fa tête , & la fer cafut e] us cadet : 
blefiure que le traître fait & flaga do lofa, dolofi * 
rouvrira les fiennes. dtvtdet vulnera. 

29. Celui qui creufe Ia A 29. Et qutfoveam 

fblfe y tombera, [ celui fodit , inctdet xneam : 
qui met une pierre dans le & qut fiatuit lafidem . 
chemin pour y faire heur- froximo , offendet in 
ter fon prochain , s’ÿ ee : & qui laqueum 
heurterai ] & Celui qui alti fonit , feribit in~ 
tend un filet à un autre illo.. 

s’y prendra lui-même 11 . 

30. L’entreprife con- 30. Facienti nequtf- 
certéeavec malice retom- fimum confilium , fit — 
bera fur celui qui l’a fai- fer tffutn devolvetur , . 

i^.expl. Parcequ’il fçait fi bien l’art de diflimuler, 
qu’il y trompe tout le monde. Grec. & tout homme qui 4 
Ifc connoîtra , Ce détourne ra de lui. 

ir. it, autr. En votre ptéfence il n’âura que douceur. 

i/ . i.$.expl. Tout cela ne tend qu’à faire voir que fou- 
vent on fouffre le mal qu’on vouloit faire fouffrir à un. 
autre. Dieu, comme dit faint Auguftin, trouve dans le 
pechc même dequoi punir le pecheur. 
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CHAP ITRE XXV ITT. i*j- 
non agnofcet unde te M , & il ne reconnoîtrat 
advemat tilt. point d’où ce malheur IuL 

cft arrivé. 

31 . lllufio & impro- 31. Les infultes & les 
pen tan fuperborum , outrages* font refervés 
& vindicla fient Ito pour lef funerbes , & la 
infidiabitur illi. vengeance fondra fur eux 

comme le lion fur fa proie. 

3 1. Laqueo peribunt 3 1. Ceux qui fe réjoui fi- 
qui obleclantur cafu fent de la chute des juftes 
juftorum : dolor nu- feront pris au filet "3 & 
tem confumet illos anr la douleur les confirmera 
tequam moriantur. avant qu’ils meurent. 

33. Ira & furer, 3 3- La colere & la fu- 
utraque execrabilia reur fonttoutes deux exe- 
funt , & vir peccato crables , & le pccheur 
continent erit illorum. les entretiendra toujours* 

dans lui- même lf . 

ir. $0. a utr . Un méchant deflèin retombera fur celui 
qui l*a tramé. 

ir. 51. expi. qu’ils avoient tendu aux juftes ; ou péri- 
ront eux-mêmes promptement. 

ir. 3 j. autr. il n’y a que le méchant homme qui les 
couvre dans coeur. 

CHAPITRE XX Vlfl. 

$. I. Vtngence. Crainte de Dieu.. 

I. jT\ "Vi vindicari V. Elui qui veut fe 
Savait, à Da - V_> venger rombera " ît- 

tnino tnveniet •vwdi - jjans la vengeance du Sei- 
ftam . Qrpeccata il- gneur , & Dieu lui réfer- m*t?. ir. 
lias fervans fervabit.. vera fes péchés pour ja- it. 

mais u . Rom • ,tk 

ir. t . autr. fentira la vengeance. 1 

Ibid. autr. Dieu n’oubliera jamais fes péchés; Expi. Il 
s’en fouviendra toujours pour les châtier. Car celui qui ne 
veut pas faite mi'ericorde â fes freres eft indigne de la rce- 
ceyoir de fan. Créateur.. 
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i. Pardonnez à votre x. Relinquc proxt- 
prochain le mal qu’il vous me tuo nocenti te : & 
a fait , & vos péchés vous tune deprecanti tibi 
feront remis quand vous peccata folventur. 
en demanderez pardon " . 

lue. 6 . J- L'homme garde fa 3 . Homo homini re- 
^‘ ft/ colere contre un homme,, fervat tram , & <* 
1$? 31 & il ofe demander à Dieu Deo quant mcdtlam ? 

qu’il le guérilfc " ? 

4. 11 n’a point de coin- 4. Jn hominem fimi- 
pa/Tion d’un homme fem- lem ftbi non h.xbet mi- 
blabic à lui, & il demande ferieordiatn, & depec- 
le pardon de fes péchés i catis fuis deprecatur ? 

J. Lui qui n’eft que J. lpfe cum euro 
chair garde fa colere, [& fît, refervat tram * 
il demande mifericordc à propttiationem pe- 
Dieu : ] Qui lui pourra tu à Dec ? Qjiis exo - 
obtenir le pardon de fes rabit pro dehllis il- 
péchés ? hu s ? 

6 . Souvenez - vous de 6 . Memento novif 
votre der! iere fin , & cef- ftmorum , & dejine 
fez de nourrir de finirai- tnimicari 

tié contre perfonne : 

7. car la corruption & 7. tabitudo enirr. & 

la mort font prêts de fon- mors imminent in 
dre fur ceux qui violent mandatis ejus . 

les commandemens du 
Seigneur " . 

8 . Ayez la crainte de 8. Memorare timo - 
Dieu " devant les yeux, remDei , & non traf- 
ic ne vous mettez point caris proximo. 

en colere contre votre 
prochain. 

ir. i. Remettez, il vous fera remis, dit Jésus- 
Christ. Luc. 6 . 37. 

3. Matth. 18. 31. Autr. qu’il lui foi t propice. 

7. grec. Souvenez -vous de la corruption 8c de la mort,, 
8c demeurez ferme dans ce qui vous a été commandé.. 
ir * 8 . grec, les commandemeos dt Dieu . 
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CHAPITRE XXVIII. iSj 

$. Memorare te - 9. Souvenez - vous de 

Jlamentum Altiffimi , l'alliance, du Très-haut > 
& difyice ignorant & ne conhderez point la 
tiam preximi, faute " de votre frere. 

§. 2. D/Jputes. Colere . 

I O. Abftine te 


\ 

a 


10. Evitez les di! pu- 
te* j & vous diminuerez 
les péchés 11 . 

11. L’homme colere 
allume les querelles , le 
pecheur 11 jettes le trou- 
ble parmi les amis , & U 
femera l’inimitié au mi- 
lieu de ceux qui vivoient 
en paix. 

12. Le feu s'embraie 
dans la foret félon qu’il 
y a du bois , la colere de 
l’homme s’allume à l’é- 
gal de fon pouvoir , & il 
la porte plus haut à pro- 
portion qu’il a plus de 
bien. 

15. La promptitude à 
difputer allume le feu > la 
querelle précipitée re- 


lit e , à mïnttes pecca - 
ta : 

1 1 . homo entm ira - 
cundus incendit litem , 

& vir peccator tar- 
babit amicos , & 
medio pacem haben- 
tium immittet inimt- 
citiam . 

12. Secundum enim 
ligna fylvA , fie ignis 
exardefeit : & fecun~ 
dum virtutem homi - 
nisyfic iracundia illius 
erit , & fe cnn dum fub* 
fiantiam fuam exal - 
ta bit tram fuam» 

1 3 . Certamenfcftina - 
tum incendit ignem , 

& lis feflinans eff au- 
dit fan gu in em ; & pand le fan g " , [ & la 

ÿ. 9. Icttr Dilîimutez l’ignorance. Expi. II appaife ainfî 
le péché comme pour l’exrenuer. 

ir. 10 expi. Les difpures ôc les cotneftations ne peu** 
vent fc faire fans beaucoup de paroles ; 6 c , félon la maxi- 
me du Sage-, ceux qui aiment à parler beaucoup 11e font pas 
exempts de péché. C’dl donc couper la racine à beaucoup 
de péchés, que de retrancher les difpuces. 

y. 11. expi. Tl femble c^u’il entend principalement le 
femeur de taux rapports. 

ÿ. 1 3. expi. Lorfqu’on eû prompt &: facile à difputer & 
à contredire tes autres , on fe met facilement en colere-, 
d’où naît une querelle, &: quelquefois l’effùtlondu fangL 
car on voit fouvent que pour un feul mot de nulle impor-- 
tance , des gens fe battent jufqu’i s’e.ntre tu.cr.. 


f 81 , ECCLESIASTIQUE. 

langue qui rend témoi- lingua teftificans ai* 
gnage “ caufc la mort. ] ductt mortem. 

14. Si vous foufflcz 14. 5 » Jufflaveris in 
l’étincelle; il en fort ira fcintillam, quafi ignis 
un feu ardent ; fi vous ex ardebit : & fi ex* 
crachez dcfius , elle s’é- Jpueris fuper Ülam » 
teindra , & c’eft la bou- extinguetur : utraquo 
che qui, fait l’un & l’au- ex ore proficifcuntur. 
tre " . 

$. 3. Maux de la mauvaife langue. 

IJ. Celui qui médit en IJ . Sufurro & bi~ 
fecret & l’homme à deux lingiùs maledidus * 
langues fera maudit ; par- multos tnim turbabi* 
cequ’il jettera letrouble'' pacem habentes. 
parmi pluficurs qui vi- 
yoient en paix. 

j6. La langue d’un 16. Lingua tenta 
tiers " en a renverfé plu- multos commovit , &• 
fleurs, & elle lésa difper- di/perfit illos de gent» 
fés de peuple en peuple, in gent em. 

17. Elle a détruit les 17. Civitates mu- 
■villes fortes , pleines ratas divitum a e/ir u- 
d'hommes riches , & elle xit, & domos magna- 
a fait tomber les maifons torum ejfodit. 

des Grands. 

18. [ Elle a taillé en 1 8. Virtut es populo- 
pièces les armées des na- rum concidit , & gen- 
tions,&elle a défait les tes fortes dt/folvit. 
peuples les plus vaillans.jj 

19. La langue d’un tiers 19. Lingua tertia 

Ÿ. t auir. la langue d‘un témoin. 

•i . 1 4. expi. Il taille à inferer , que c’eft auflS la même 
langue qui excite ou affbupit les querelles. 

f. 1 y. grec, il en a perdu. 

ir. 16. expi. La langue de celui qui fe met en tiers entre 
deux perfonoes. pour les divifer par de faux rapports. La 
langue du fdmeur de rapports elt appelléc dans la verfion 
Grecque Lt langue double : parccqu’il y a de la duplicité Si 
de la malignité dans fes paroles. 
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CHAPITRE XXVIÏL x * 7 
I mulieres viratas * je - a fait bannir les femmes 
cit , &privavit illas fortes " , & elle les apri- 
labonbus fuis. vees du fruit de leurs tra_ 

vaux 

xo. gui refpicit il- 10 . Celui qui l'écoute 
Ism , non habebit re- n’âura point de paix , & 
quiem , nec habebit il n’aura point d’ami^ fur 
amicum , in quo re- qui il puiifc fe repofer. 
quiefeat. 

il. Tlagelli plaga il. Le coup de verge 
livorem faett ; plaga fait une meurtrifïure ^ 
autem Itngua. commi - mais un coup de langue 
nuet ojfa. brife les os 11 . 

ai. Multi ceciderunt xx. Il eft bien mort des 
in oregladti ; fed non hommes par le tranchant 
fc quafi qui interie - de l’épée s mais il en eft 
runt per hnguam encore mort davantage 
fuam. par leur propre langue^. 

xj. Beat us qui te- x J. Heureux celui qui 
Sus eft à lingua ne- eft à couvert de la langue- 
quant . qui in iracun - maligne a , à qui fa colere. 
étant illius non tranf- ne s’eft point fait féntir » 
ivit , & qui non at- qui n’a point attiré fur lui 
traxit jugum illius , ton joug , & qui n’a point 
& in vinculis ejus été lié de fes chaînes : 
non eft ligatus : 

2 - 4 - jugum enim il- 14 . car fon joug " eft 

lias , jugum ferreum un joug de fer j & fes. 

ir. 19. expi. 1. e. Elle caufc des divorces dans les maria- 
ges les mieux réglés. 

Ibid expi. des biens qu’elles avoient acquis par leur* 
travaux & leur induftrie. 

f. 10. grec, de lieu où il. 

TÜT. 11. c’eft comme s’il difoit , qu’elle blette beaucoup: 
plus dargereufement. Sa. 

ir. ir grec, par la langue. 

f. 13 ex fl Quelques uns expliquent cela comme s’il y 
avoir ; Heureux celui qui ne pcchc pas par fa langue -, 8 c Iç 
sefte de même. 

tf. 3 , 4 - i. e. de la langue. 
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188 ECCLESIASTIQUE, 
chaînes font des chaînes eft: & •vinculum il ? 
d’airain. ' lius , vinculum ureum 

efi. 

z J. La mort qu’elle 15. Alors illius , 
caufe eft une mort très- mors nequijfima : & 
malheureufe ; & le tom- utilis potiùs infernus 
beau 7 ' vaut encore mieux, quant ilia. 

2 6. Elle durera quelque 16. Ferfcverentia 
tems , mais non pas tou- illius non permanelit , 
jours j elle régnera dans fed obtinebit vins in- 
les voies des injuftes, & jufiorum , & ’ n fittm- 
elle ne confirmera point ma fua non comburet 
le jufte dans fies fiâmes 11 . jufios. 

27. Ceux qui abandon- 17. 6)wt relin quant 
nent Dieu feront livrés à Veum , incident in il- 
cette forte de langue, elle lam , & exardebit in 
brûlera dans eux fans s’é- illis , & non extin- 
teindre, elle fera envoyée guetter , & immitte - 
contre eux comme un tur in illos quafi leo » 
lion , & elle les déchire- & quafi pardus Udet 
ra comme un léopard. illos. 

28. Bouchez-vous les 28. Sept aures tuas 
oreilles avec des épines^, fpinis : linguam ne- 
& n’écoutez point la mé- quam noli attdire , & 
chante langue. Mettez à ori tuo facito ofiia & 
votre bouche une porte feras . 

& des ferrures, 
zf. lettr. l’enfer. 

1 6. grec. Elle ne poflèdera point les juftes , & fis ne 
feront point confirmés par, fes flammes. Ejc fl. Quoique la 
langue des médians éprouve quelquefois la patience des 
jultcs , jufqu’à prefque la mettre à bout , Dieu néanmoins 
y met des bornes . & ne permet pas qu’elle les conlume : 
c’eft à dire qu’ils fuccombcnt fous leur calomnie; car à 
la fin leur innocence eft reconnue. 

i’. 18. gre(. Envitonnez votre champ d’épines. Expl, Ces 
épines , dit S Paulin, font la crainte de Dieu & de - fa jufticc, 
qui nous empêchent d’écouter les médifans , depeur de nous 
tendic complices de leurs médifances , & qui i.tir que nous 
rejettons auili la malignité des femeursde rapports , qui ai- 
terent & reftoidiilenc infenfiblçrucnt en nous U charité. 
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1$. Aurum tttum 
& argentum tuum 
Confia , & verbis fuis 
factto fiateram . & 

fr&no s ori tuo reclos : 

jo. ^ attendent 
forte labaris in lin- 
gna ; & cadat in con- 
fpcctu immicorum in- 
fidiantium tibi , & fit 
ta fus tuus infanabtlis 
in mortem . 


RE XXIX. ! 8$ 

19. Fondez votre or 
& votre argent , & faites 
une balance pour pefer 
vos paroles , Oc un jufte 
frein pour retenir votre 
bouche " : 

30. & prenez bien gar- 
de de ne point faire de 
fautes par la langue : de- 
peur que vous ne tombiez 
devant vos ennemis qui 
vous drdTent des embû- 
ches , & que votre chute 
ne devienne incurable Se 
mortelle " . 


■$•. 19. grec. Serrez ou ramifiez. 

Ibid, expl Le Sage nous enfeigne par là que nous ne de- 
vons rien épargner , mais donner tout ce que nous avons de 
plus précieux pour apprendre la fageiïè 8c la prudence né- 
ccflaire pour bien reglet la langue. Ou bien . que nous nous 
fervionsde touc ce que nous avons de connoiuance 8e d’a- 
mour de Dieu pour taire comme des lêues à notre bouche , 
qui la retiennent ou qui la relâchent félon que la fageflc 
chrétienne le demandera , comme auffi qu’il le trouve un 
poids 8c une melure dans toutes nos paroles. 

ir- jo. expi. Depeur que fans y fonger il ne vous échape 
quelque parole indiferette en préfence de vos ennemis : qui 
Vous jette dans un danger, 8c vous caufe une perte irrépara- 
ble, jufqu’à vous expofer au danger de perdre la vie. Men. 


CHAPITRE XXIX. 


§. 1 . Mauvais emprunteurs. 


I. f\\Ji facit mi- 
fericordiam , 
fœneratttr proximo 
fuo : & qui pr&va- 


1 . /"''Elui qui fait mife- 
V->ricorde prête à in- 
teret " à fon prochain -, 
& celui qui a la main ou- 


ÿ. 1. expi. pareeque Dieu lui rend avec ufure. 



te CLESI ÀSflQÜE. 


verte pour donner, garde 
v le précepte. 

i. Prêtez à votre pro- 
chain au tems de fa né- 

0 \ 

ceffité : mais V. us auffi 
rendez au tems préfix ce 
xju’il vous aura prêté. 

3 . Tenez votre parole 
& agiflez avec lui fidèle- 
ment » & vous trouverez 
toujours ce qui Vous fera 
néceflairc. 

4. Plufieurs ont re- 
gardé ce qu’ils emprun- 
toient comme s’ils l’a- 
voient trouvé n , & ont 
fait de la peine à ceux qui 
les avoiciit fecourus. 

5. Ils bâifent la main 
de celui qui leur prête Ton 
argent jufqu’à ce qu’ils 
Payent reçu , & ils lui 
font des promefles avec 
des paroles humbles & 
fourni fes : 

6 . mais quand il faut 
rendre , ils demandent du 
tems , ils font des dif- 
cours pleins de chagrin 
& de murmure $ & ils 
prennent prétexte que le 
tems eft mauvais. 

7. S’ils peuvent payer 
‘ce qu’ils doivent , [ ils 
s’en défendent d’àbord , ] 


let manu , mandat* 
fervat. 

i. Fœnerare proxi- 
mo tuo in tempore ne - 
cejfitatis illius , (jpite- 
rum redde proximo 
in tempore fue. 

3 . Confirma ver— 
bum > & fi déliter âge 
cum iüo : & in omni 
tempore inventes quoi 
tibi neceffarium eft. 

4. Multi quafi tn- 
venttonem eflimave-^ 
runt fœnus , pra-^ 
ftiterunt moleftiam 
his qui fe adjuve *- 
runt . 

J. Donec acceptant , 
ojculantur mantes 
dantis , & in pro — 
miftionibus humiliant 
vocem fuam : 

€. & in tempore 
redditionis poftulabrt 
tempus , & loque- ^ 
tur verba t&dïi ,& 
murmurât ionem : & 
tempus caufabitur* 

J. Si autem potue- 
rit reddere , ad ver — 
fabitur , Jolidi vix 


ir. 4- expi. C’eft-à-dire, comme s’il étoit à eux j car 
plufieurs s’approprient les chofes trouvées comme -fi elles 
n’a voient point de maître. 
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CHAPITRE WLlX. t 9 t 
teddet dimidium , & après^Ha ils en ren- 

computabis illud quafi dent à peine la moitié > &C 
inventionem : veulent que Ton confide- 

nce ce peu comme un gain 
que l'on fait : 

%. fin autem frau- 8. Que s’ils n’ont pas 

iabit ilium pecuniâ de quoi rendre , ils fonc 
fuâ i & pojfidebit il perdre l’argent à leur 
lum ïnimicum gratis : créancier , & fe font de 

lui un ennemi gratuite* 
ment 11 : 

9. & convitia & 9* Ils le payent en in- 

maledifta reddet illi, jures & en outrages , & 

pro honore & bene - lui rendent le mal pour la 
ficio reddet tilt contu- grâce & le bien qu'il leur 
meltam. . a fait. 

10. Multi non causâ 10. Plufieurs évitent de 

% 

ne quia* non fœnerati prérer 5 non par dureté > 
funt : fed fraudari mais par la crainte qu’ils 
gratis timuerunt . ont , qu’on ne fa fie point 

fcriipule de les tromper /r % 

1 1 . Verumtamen fu- '"il. Néanmoins ufez de 

fer humilem antmo bonté de patience en* 
fortior efto K & pro vers le miferable 11 ,&ne 
eleemofyna non tra - le faites pas languir pour 
bas ilium . la grâce qu’il vous de- 

mande. 

§. i. AJftfttr lé pauvre . Ne pas répondre pouf 

un autre . 

11. Propter man * 12. Aflîftez le pauvre 

datum ajfume paupe - à caufe du commande- 

1r. 8. lettr. gratis , fans fujet , fans fa faute , c’cft-àdire 

2 ue le créancier qui a prété fon argentn’eft pas coupable 
e ce que l'amitié eft rompue entre eux. 
ÿ. ié. au.tr. plulîeurs ne veulent pas prêter , non à 
caufe de la malice de ceux qui emprunteur : mais craignant 
qu’ils ne foient dans l’impuifiance de les payer. 

-jr. 1 1 . expi. qui n’a pas de quoi vous payer , & ne le 
prefiez pas* 
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ment ; & ne lerainez pas rem : & pr opter inô- 
aller les mains vuides > piamejus ne dimittai 


u. 


eum vacuum. 


parce qu’il n’a rien 

1 3 . Perdez " votre ar- 13. F et de pecuniam 

gent pour votre frere & propter fratrem & 
pour votre ami , & ne le amicum tuum * & 
cachez point " fous une non abfcondas illam 
pierre à votre perte. fub lapide in perdition 

nem. 


Tob . 4. 
xi. 

Supr. 17 . 
tS. 


14. Difpenfez votre 
tréfor félon que le Très- 
haut vous le commande", 
& il vous vaudra mieux 
que tout l’or du monde. 

1 y. Renfermez l’au- 
mône dans le fein du pau- 
vre" , & elle priera pour 
vous , afin de vous déli- 
vrer " de tout mai. 

16. 17. "18. Elle fera 
une arme plus forte pour 
combattre votre ennemi , 
que le bouclier & la lance 
du plus vaillant homme. 


14 . Fonethefaurum 
tuum in prueptis AU 
tijfimi , & proderit 
Ùbi mugis quàm ati- 
rum . 

1 5 . Conclude elez~ 

mofynam in corde pau^ 
péris h ac pro te 

exorabit ab omni ma- 
lo. 

16. 17 . 18 . Super 
feutum potentis , & 
fuper lance am adver- 
fus inimtcum tuum 
pugnabit. 


ir. 1 1. autr. &c que fa pauvreté »e vous foit pas une 
rai fou de le tailler aller les mains vuides. 
ir. 1 3. i. e. foyez prêt de perdre. 

Ibid. grec, ne 1 >- lai nez point enrouiller. 
y. 14. autr. faites votre tréfor de laccomplilîèment 
des préceptes du Très-haut' 

ir. if. grec, ferrez votre aumône dans vos celliers. 
£j ïpl. Los pauvres font comme les celliers des riches , 
parceque leurs aumônes y font mifes comme en dépôt 
jufqu’a ce que Dieu les Lur rende. 

Ibid grec, de elle vous délivrera, &c. 
i r . 1 C. Quelques exemplaires anciens de la Bible ajou- 
tent ici deux verfets tirés du chapitre 17. Grec. L’aumône 
de l’homme eft comme un tréfor qui l'accompagne tou- 
jours , de elle lui confervera la giace comme la prunelle 
de l’œil. Elle reflufeiteraenfufte, & elle rendra à chacun de 
ceux qui l'auront faitc 1 ia récompenfe qu’ils auront méricée. 

I?. Tu 



CHAPIT 

X 9 . Vir bonus fidem 
facit pro proximo fuo : 
ér qui perdidertt con- 
fufionem , derelinquet 

ftbi. 

10. Gratiam fidejuf- 
foris ne oblivifcaris : 
dédit enim pro te ani- 
tmm fuam . 


RE XXIX. i 9 y 
i 9 . L’homme de bien 
répond pour Ton pro- 
chain j mais celui qui a 
perdu toute honte aban- 
donne Ton ami ;/ . 

10. N’oubliez jamais 
la grâce que vous fait 
celui qui répond pour 
vous ; car il a expofé fon 
ame " pour vous aflif- 
ter. 


il. Repromijforem 
fugit peccator & im- 
mundus . 

21. Bon* repromif- 
foris fibi afcribit pec- 
cator : & mgratus 
fenfu derelinquet li- 
ber antem fe. 

1 3 . Vir repromittit 
de proximo fuo : & 
cum perdiderit reve- 
rentiam , derelinque - 
tur ab eo . 

14. Repromijfîo ne - 
quijjima multos per- 
didit dirigent es- , 
commovit illos quafi 


1 1 . Le pecheur & l’im- 
pur fuit celui qui a ré- 
pondu pour lui .*• 

11. Le pecheur s’attri- 
bue le bien de fon répon- 
dant 11 : & ayant le cœur 
ingrat, il abandonne fon • 
libérateur. 

13. [ Un homme ré- 
pond pour fon prochain , 
& celui-ci venant cnfuite 
à perdre la honte , l’aban- 
donne. ] 

14. L’engagement à 
répondre mal-à-propos en 
a perdu plulieurs qui réuf- 
fifloient dans leurs affoi- 


ir. 19. expi. après qu’il a répondu pour lui.: ou en ne vou- 
lant point répondre pour lui dans fon ^extrême néceüîté. 

ÿ. xo. expi. Ton bien & (à liberté : ou il s’eft cXpole à 
un grand péril- 

ÿ. 11. Le Grec & quelques ver/ions anciennes portent: 
L’homme qui n’eft pas touené de compa/IIon relu le toujours 
de fe rendre caution. 

jr. ix. expi. lorfqu’il fouffre qu’il Toit réduit à payer 
pour lun Grec, ruine le bien que lui a lait fon répondant t 
en ne le reconnoijfant pas : ou, ruine le bjy^de fon répon- 
dant Expi. pareequ’il doit payer au créancier , à qui l’in- 
grat l’a abandonné , la fomtnepour laquelle il a répondu. 
Terne XI . I 
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rcs , & les a rendu fem- fluftus maris» 
blables à un vaiffeau agi- 
té des flots. 

z 5 . C’eft ce qui a banni t j . Vires patentes 
en divers lieux des hom- tyrans migrare fecit , 
mes puiffans , qui font é* vagati funt ingen - 
devenus errans va- ùbus altenis. 
gabonds dans les payis 
etrangers. • 

z 6 . Le pécheur qui vio- z(. Peccator tranf- 
le le commandement du grediens mandatant 
Seigneur , s'engagera à Domini incidet in 
répondre indiferettement promijftonem nequam: 
pour un autre " . Et celui & qui conatur multet 

3 u: cherche à entrepren* agere incidet in judi - 
re beaucoup d’affaires , cittm. 
fera expofé à la rigueur 
des jugemens 11 . 

17. Affiliez votre pro- z?. Récupéra prd* 
chain félon le pouvoir x'tmum fecundùm vir- 
que vous en aurez ; mais tutem tuam , & au 
prenez-garde de ne pas tende tibi ne incidas» 
tomber vous-même . 

jf. 3. Vivre fobrement. 

l. fr. j 9 i 8. Les principales chô- z8. Initiufn vit À 
ji. fes pour la vie de l’hom- hominis aqua & pa- 
me font l’eau , le pain , le nis , & vefiimentum , 
vêtement & une maifon & domus protègent 
qui couvre ce que la pu- turpitudinem. 
deur veut être caché. 

19. Ce que mange le 19. Melier eftviftus 
pauvre fous quelques ais pauperis fub tegmine 
qui le couvrent , vaut afferum , quant epula 
mieux qu’un feftin ma- Jplendide. in peregrï 

■i r . 16. expl. Die« le permettant aînfi pour le punir. 
Ibid. autr. fc trouvera engagé en bien des procès. 
ir. xj.fuppl, dans les maux dont- on vient de parler. 

s 
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CHAPITRE XXIX. i 9S 

fine demi cilié. gnifiquc dans une maifon 

étrangère , [ à celui qui 
n’a point de retraite. J 

30. Minimum pro 3 o. Contentez-vous de 
mngno pincent ttbi,& peu comme de beaucoup , 
improperium peregri * & vous éviterez les repro- 
nattonis non audies. chcs qu'on foudre dans 

une maifon étrangère. 

31. Vit a nequam 31. C'eft une vie mal- 

bojpitnndi de domo in beureufe d’aller de mai- 
domum : ubi hof fon en maifon ; par-tout 

pirtabitnr non fidu- où un homme fera com- 
cialuer aget , nec npe- me hôte , il n’agira point 
riet os. avec confiance', St il n’o- 

fera ouvrir la bouche. 

31. Hojpitabitur , 31. Il traitera les au* 

& ptfcet , & potnbit très , il donnera à boire n 
ingratos , & ad bac & à manger à des ingrats, 
amara audiet. & après cela même il en- 

tendra des difeours durs 
C^defagréables. 

3 3 .Tranfi, hofies, 33. Allez , hôte ", 
& orna menfam : & couvrez la table , & pré- 
<qu& in manu babes , parez à manger aux au- 
ciba ceteros. très de ce que vous avez» 

34. Exi àfacie ho- 34. Retirez-vous pour 
1 torts amicerum meo- faire place à mes amis , à 
rum : necejfitudine do- qui je dois rendre hon- 
mus met, hojpttio mihi neur : j’ai befoin nécef- 

Ÿ. ji. il aura autrefois logé les aurres, il aura 
donné à boire , &c. 

ir. 33. expi. C’eft ce que dira le maître du logis à celui 
qu’il a reçu , en exigeant de lui qu’il le traite de ce qu’il 
avoir préparé pour faire fon voyage; & que danslcverfet 
iuivant , il le fait fortir de chez lui après avoir mangé fa 
provilion. D'autres croient que c'eft l’étranger qui parle 
aimiï au verfct 33. comme fi ce qu’il y a dans la maifon 
de fon hôte lui étoit dû : & que dans le verfet fuivant, 
c’eft le maître du logis qui s’exeufe de recevoir chez lui 
c« étranger. 

HJ 
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fairement de ma maifon facius e/l /rater > \ ’ 

pour y recevoir mon 

frere. 

jj. Ces deux chofes jj . ùravia hae ho- 

fonc pénibles à un homme mini habenti fenfum : 
qui a du fens : les repro- correptio domûs , & 
ches de celui qui nous a improperium foenera- 
logés chez lui , & les in- torts. 
fuites d’un créancier. 


CHAPITRE XXX. 

$. I. Education des enfans. 

Prov. i j. I • Elui qui aime fon i. Vi diïigit fi- 
t+.&'tl. fils le châtie fou- ^t^lium fuum, af- 

1 J* vent , afin qu’il en reçoi- fiduat tilt flagella , ut 
ve de la joie quand il fera Utetur in novijfimo 
grand, [ & qu’il n’aille fuo, & non palpet pro- 
pas mendier aux portes ximorum oftia. 
des autres. ] 

l. Celui qui inférait fon i. gui docet filium 
fils y trouvera fa joie 11 , fuum , laudabitur in 
& il fe glorifiera en lui 11 tllo , in medio do- 
parmi les proches. mefticorum in tllo glo- 

riabitur. 

tient, s. ■ J. Celui qui enfeigne, guidocet filium 

7 . fon fils rendra fon enne- fuum in zelum mit- 
mi jaloux de fon bon- tit inimicum , & in 
heur , & il fp glorifiera medio amicorum glo- 
en lui parmi Tes amis. riabitur in illo. 

4. Le pere eft mort , & 4. Mortuus eft pa- 

il ne femble pas mort 11 ; ter ejus, quafi non 
pareequ’il a laifle après eft mortuus ; fimilem 

ÿ. i. lettr. fera louf. 

Ibid. 1. e. à fon fujer. 

1 Ÿ- 4 outr. ôc il feinble furviyre à fa mqct;. 
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CHAPITRE XXX. ^ iyf 
tnim reliquit ftbi foft lui un autre lui-mcme. 


fi- 

$.ln vit a fuavi- 
dit , & Utatus eft in 
illo : in obi tu fuo non 
eft contriftatus , nec 
confufus eft coram ini - 
micis. 

6 . Reliquit enim de- 
fenforem domtis con- 
tra inimicos , & ami- 
ci s reddentem gra- 
tiam* 


. 7 . Pro animabus fi- 
liorum colligabit vul- 
nera fua , & fuper 
omnem vocem turba- 
buntur vifcera ejus. 

.* ^ ’ 

8 . Equus indomitus 

evadit duras* & filius 
remijfus evadet prêt- 
ceps .. 

La fia filium , & 


s. ni a vu fon fils pen- 
dant fa vie , & il a mis fa 
joie en lui " : il ne s’eft 
point affligé à la mort " , 
[ & il n’a point rougi de- 
vant fes ennemis. ] 

6 . Car il a laiilc à fa 
maifon un fils qui la dé- 
fendra contre ceux qui la 
haï fient , & qui rendra à 
fes amis la reconnoifian- 
ce qu’il leur doit. 

7. Le pere bandera Tes 
propres plaies par le foin 
qu’il a de Lame de fes en- 
fans , & fes entrailles fe- 
ront émues à chaque pa- 
role 

8* Le cheval indomp- 
té devient intraitable, 8 C 
l’enfant abandonné à fa: 
volonté devient info- 
lent /; . 

9. Flatez votre fils 11 > & 


ir. f. autr . & il a eu en lui un fujet de joie. . 

Ibid. i. e. il eft raorr content. ' v • 

ÿ. 7. ex pl. Le pere travaillera à arrêter fes pallions , de** 
peur qu’il ne lui échape quelque chofe qui donne mau- 
vais exemple à fes enfans. Ou bien , le pere chérit tant fes 
enfans , qu’il s’expofera pour eux à toutes fortes de périls, 
jufqu’i recevoir des bleftûres , & au moindre bruit de 
quelque malheur arrivé à un de fes enfans , fes entrail- 
les feront émues. Grec. Celui qui châtie fon fis bande fes 
plaies , quoiqu’â chaque cri qu’il jetre , fes entrailles foient 
émues. 

ÿ. S. lettr. prœceps , enclin à toutes fortes de vices 8c 
de déreglemens. 

f. 9» #, c, £levez-lc avec moUcftè. . 

- 1 n ) 
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ECOLE SI ASTIQUE --' 1 

iIvouscauferadegrand.es paventem te faciet » 
frayeurs ; jouez avec lui, lude cum eo , & con- 
te. il vous attrifterar triftabit te. 

10. Ne vous amufez ro. Non corrideat 
point à rire avec lui , de- illi : ne doleas , & 
peur que vous n’en ayez in novijjimo obftupef- 
de ’a douleur , te qu’à la cent dentes tut . 

fin vous u’en grinciez les. 
dents 11 . 

11. Ne le rendez point i r. Son des illi pe* 
maître de lui-même dans teftatem in juventute, 
fa jeunefTe, te ne négligez & ne defticias cogb- 
point ce qu 5 il fait & ce tatus illius . 

qu’il penfe 11 . ï 

fuf.j. ri. Courbez-lui le cou - U. Curva cervi - 
xi* pendant qu’il eft jeune , te cem ejus in juventute, 
châtiez- le de verges pen- & tunde latera eju * 
dant qu’il eft enfant j. dum infans eft i ne 
depeur qu’il ne s’endur- forte induret , &ncrn. 
cine, qu’il ne veuille plus credat tibi, & erit 
vous obéir , & que votre tibi delor anima. 
ame ne foit percée de % 

douleur. 

1 3 . 1 nftruiièz votre fils, , 13. Doce film** 

travaillez à le former j de- tuum , & operare in 
peur qu’il ne vous desho- iüo : ne in turpitude* 
nore par fa vie honteufe. nem illius offendas . 

- § . 1. Santé du corps . 

14. Un pauvre qui eft 14. Métier eft pan* 
fàin , te qui a des forces , per fanas , <£» for tia. 
vaut mieux qu’un riche viribus , quant dives* 
** languifiant te affligé de imbecillis , flngel~ 

maladies. lotus malitid. 

ÿ. 1 o. expi. Ç’eft-à-dire , que comme l'agacement de* 
dents qui empêche de manger d’une maniéré libre eft l'effet 
des chofes trop vertes ou trop acides : ain(î la douleur qui 
ronge i’ame du pere eft le fruit de la mauvaife éducacipa 
qu’il a donnée à fes enfans. 

f. 1 1 . grec, fes négligences : i . fes foutçs» 
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CHAPITRE XXX. 199 

1 f . S alu s anima in if. La fainteté de la 
fanclitate juftitu , juftice eft la fanté de 
melier eft omni auro l’ameV 7 , elle vmit mieux 
C argenta : & corpus que tout l’or & l’argent ; 

1 validum quant confus & un corps qui a de la 
immenfus. vigueur vaut mieux que 

des biens iromenfes. 

1 6. Kon eft cenfut 1 6. Il n’y a point de ri- 
Juper cenfum falutis chcfles plus grandes que 
eorporis , & non eft celles de la fanté du corps, 
ebleclamentum fuper ni de plailir égal à la joie 
ter dis gaudtum, du coeur 11 . 

17 Melior tft mors 17. La mort vaut mieux 
quant vit a amara ; qu’une vie amere v , & le 
©• requies aterna repos éternel qu’une lan- 
quant languor ferfe- gueux qui ne finit point.- 
ver ans. 

1 8. Bona abfccnditce 18. Des biens " caché* 
in ore claufo , quafi dans une bouche fermée, 
esppejttiorus epularum font comme un grand fe- 
ttrcumpofitt fepultro. ftin autour d’un fepul- 

cic n . 

Ij. Quiet proderit 1 9. Que fért à l’idole 254». I4 . 
hbatio tdolo 7 nec l’oblation qu'on lui fait , 6 . 

ir. if. Le Grec ne parle que de la fanté du corps. 

ir. 16. txpl. C'eft-à-dirc qui vient, d’une bonne corn- 
fcience. Sa. 

■fr. 17. autr. pleine d’amertume. 

ir. 1 8. grec, répandus devant. 

Ibid. txpl. Les anciens Hébreux mertoient fur les fepul- 
cres de leurs morts de la viande , du pain & du vin , qui ftr- 
voient enfuite à la nourriture des pauvres , afin qu’ils of- 
friflcnt des prières pour les défunts. Le fens eft donc , que 
comme les morts ne mangent pas des feftins qu’on fert 
fur leurs tombeaux , ainfl ceux qui font malades ne fau- 
roient goûter aux mets qu’On leur préfente â caufe de l’in- 
difpodtion de leur cftomac &: du dégoût qu’ils en ont. 

Menocb. Ou bien , il entend que les biens qu’on a cachés 
fans vouloir en ufer pendant qu’on étoit en fanté, ne font 

f as plus utiles à. un malade que les viandes à un mort. 

Mil 

1 Üij 
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puifqu’elle n’en peut man- 
ger ni en fentir l’odeur ? 

io Tel eft celui que 
Dieu chaffe de devant fa 
face 11 j [ qui porte la pei- 
ne de Ton iniquité 5 } 

1 1 . qui voit les viandes 
de Tes yeux , & qui gémit 
comme un eunuque qui 
embralfe une vierge , & 
qui foupire. 


entm manducabit » 
nec odorabit : 

ic.fic qui effugatur 
à 1 Domino , port ans 

mer ce de s iniquitatis : 

% 

1 1 . vïdens 0 cuit s , 
ffr ingemifcens , fie ut 
fpado complétions vir- 
ginem , & fuftirans. 


§ . 3 . Eviter la trifteffe. 

y • 

lt 11. N’abandonnez point 11. Triflitiam non 
votre ame à la trifteffe , des animA tu a > & 
& ne vous affligez' point 'non affltgas temettp- 
vous même dans vos pen- fum in confilio tuo * 
fées. * . ' . . . , . 

13. La joie du cœur 13. J ucunditas cor- 
eft la vie de l’homme , dis hdc eft vita homi- 
[ & un tréfor inépuifa- ni s , & thefaurus fine 
ble de fainteté , : la joie defetfione faniïit atis : 

' de l’homme rend fa vie- & exultatio vixi eft 
plus longue. longevitas. 

14. Ayez pitié de vo- 14. Mi fer ere anime 
tre ame en vous rendant tu a plaçons Deo , & 
agréable à Dicu^ , & re- cominet congrega cor, 
tenez vos mauvais defirs: tuum tn fanElitate e - 
réunifiez votre cœur 11 jus , & triftitiam Ion - 


f 


^ 20. grec. expi. que Dieu punit par des maladies. 
i/. 1 4. ex fl. Un Tnterprete explique ainfi ce verfet : Ayez 
compailîon &: taites-vous du bien â vous même , en me- 
nant une vie agréable &: joyeufe autant que vous le pour- 
rez faire fans oftenfer Dieu : abftene\- , vous du chagrin qui 
rfeit bon à rien : réuni fl c% , c’eft-à-dire 5 fou tenez & re- 
levez rotre c'.‘ ur dans la fair'eté de Dieu , c v eft-à-dire , en 
vous appliquant à la fainteté , ou en ufânt des faints dons 
de Dieu. Tirin. 

* ÿ. antr. recueillez votre cœur -, pour , élevez , foute- 
nez , on ne lailïèz pas abattre yotre coeur par le chagrin* 
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CHAPITRE XXX. ter’ 
gè repelle à te . danslafaintctc de Dieu", 

& banniflez # loin de 
vous la triftefle. 

xj. Multos enim oc- xy. Car la triilefle en a 
cidit triftiti a , & non tuéplufieurs , & elle n’eft 
efi utilitas in ilia. utile à rien " . 

z6. Z élus & ira- z 6. L’envie & la co- 
cundia minuunt dits, lere abrègent les jours ; 
& ante tempus fene - & l’inquiétude fait ve- 
Sam adducet cogita- nir la vieillefTe avant le 
tus. rems, 

z 7. Splendidum cor , 17. Le cœur bon & fe- 

bonum in epulis rein " eft dans un feftin 
efi-: epuU enim illius continuel : car on lui pré- 
diligenter fiant. pare avec foin les meil- 

leures viandes. 

■ÿ. 14. expi. en vous appliquant à la fainteté, ou en ufant 
des dons de Dieu qui font faims. Tirin. 

Ibid, gr ec. aimez votre ame, 5 c confolez votre cœur , 8c 
banniflez , Suc. 

Jr. if. C'efl-à-diit , qu’elle eft trcs-nuifîbîe ; à moins 
qu’elle ne vienne du regret qu’on a de les péchés. Meneih. 

•p. 17. citpl. Le cœur qui n’eft pas obfcurci par quelque 
paillon d'avarice , ou de trifteilè. 


CHAPITRE XXXI. 


§. 1. Malheur de l'avare. 


I. Tflgilia honefla- 
V iis tabefaciet 
carnes, & cogitatus 
illius auferet fom- 
num. 

z. Cogitatus préf- 
cicnui avertit fenfum. 


i.T A veille pour amaf- 
Jofer du bien " defle- 
che la chair, & l’applica- 
tion qu’on y met ote le 
fommeil. 

z. La penfée inquiet- 
te de l’avenir renverfe le 


f. 1 . eut T. Les veilles qu’on fait pour s’élever au 


i-deflu 


du commun , &c. 


I y 


1. Cor. j. 
xo. 
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201. 

fens, & la maladie vio- 
lente rend' l’aine fobre " . 

3. Le riche travaille 
pour amafler du bien , & 
quand il celle de travail- 
ler, il jouit du fruit de 
fes richefles, 

4. Le pauvre travaille, 
pareequ’il n’a pas dequoi 
vivre ; & à la fin " il tom- 
be dans une extrême né- 
ceflîté. 

5. Celui qui aime l’or 
ne fera point innocent 11 , 
& celui qui recherche la 
corruption/'' en fera rem- 
pli n . 

• 6 . L’or en a fait tom- 

ber plufieurs ,^Sc fa beau- 
té a été leur perte " . 

7. L’or eft un fujet de 
chute à ceux qui lui faerh- 


& infirmitas gravi* 
fobriam facit ani— 
mam . 

3. Laboravit dives 
in congregatione fub- 
ftantia, & in requit 
fua replebitur bonis, 
fuis.. 

4. Laboravit pate~ 
per in diminutione vi— 
Bits , & in fine inops * 
fit.. 

j . Qui aurttm di- 
ligit : non juftificabi- 
tur : & qui infequi- 
tur confumptionem , 
replebitur ex. ea. 

6 . Multi.dati funt 
in auri cafus,çp facia-, 
eft in Jpecie ipfiu s per- 
dit :o illorum. 

7. Lignum ojfenjio- 
nis eft aurttm facri- 


•ir. i. <tutr. empêche le dormir. Expi. le Sage nous veut- 
faire entendre par là, que l'inquiétude des avares eft une 
maladie très-violente , qui a le même effet fur l’efprit &c 
fur le corps des hommes , qu’une maladie corporelle qui> 
trouble & renverfe l’efprit , & jette le corps dans une in- 
fomnie continuelle. 

■jfr. 4. grec, lorfqu’il fe veut donner du repos. 

-jr. 5. expl Puifque cet amour, félon S. Paul, eft la ra- 
cine de tous les maux. 

Ibid. i.e. les chofes périffables & corruptibles. 

Ibid. expl. C’cft-à-dire que fi Dieu le permet , il lés ac- 
querra: mais qu’auifi il fera privé des biens ftables , fo- 
lidcs , & éternels. Tirin. Ou , fera rempli de corruption , 
comme s’il difoit : Celui qui aime une chofe périflable y 
trouvera fa perte. Menoch. 

ir. 6. as-.tr. & éblouis de fon éclac.ilsyont trouvéleue 
jette, grec. &il$ ont vùkur perte préléntc à leurs yeux,. 


Digilfzed by Google 



CHAPITRE XXXT. 10? 
fïc*ntium~z va illis , fient 11 3 [ malheur à ceux 
qui feclantur illud , qui le recherchent avec 
ér omnis imprudent ardeur , ] il fera périr 
deperiet in illo. tous les infenfés. 

1. Riche fans attache . 

8. Beatus dives , 8. Heureux le riche qui 

qui invent us eft fine a été trouvé fans tache 
macula : & qui poft qui n’a point couru après 
aurum non ahiit t nec l’or , [ & n’a- point mis 
Jperavit in pecunia & fon efperance dans l’ar- 
thefauris . gent & dans les tréfors ]. 

9. Sj** 5 € §hic , & % Qui eft celai- là , & 

laudabimus eum ? fe - nous le louerons 3 parce- 
cit enim mirabilia in qu’il a fait des chofes^ 
visa fua.< merveilleufes durant f& 

vie 


// > 


10. Qui probatus 
eft in illo Çr perfe - 
üus eft , erit illi glo - 
ria Aterna : qui potuit 
tranfgredi , & non eft 
tranfgrejfus : facere 
mala y & non fecit : 


1 o. Il a été éprouvé par * 
l’or , & trouvé parfait " y 
fa gloire " fera éternelle.. 

Il a pu violer le comman- 
dement de Dieu , & il ne 
l’a» point violé , il a pu 
faire le mal & il ne L’a* 
point fait 11 . 


Ÿ- 7 - ex. L’Avarice eft une idolâtrie , félon S. Paul Colcjf. 
f . & l’ôr eft le dieu auquel les avares facri lient. Mcnoth. 
if. 9 . grec, parmi fon peuple. Expi. C’eft un miracle de 
trouver un homme qui méprife feulceque tous les autre* 
«Aiment & cherchent avec empreftement. Menmb. 

. ÿ. 10. expi. Parceque comme l’amour du bien eft la* 
racine de tous les* maux , félon S. Paul , aufli l’amour de 
Dieu , qui peut feul arracher de l’amc ce mauvais defir , eft: 
la fource de toutes les vertus , fk de tout ce qui peut rendit 
un homme parfait. Le Grec met tout ce vcrl'et par imçvrc~ 
gation : Qui eft-ce qui a pu violer les coinmandemens de 
Dieu , & ne l’a point- fait ? Par où il fait entendre que ceux-* 
là font très-rares. 

Ibid. autr. il aura une. 

Ibid. expi. Parceque les richeftès font Pinftrument de* 
fbutes les pallions , comme dit S. Auguftin i 5 c elles donnent 
comme un pouvoir générai a i’honame de faire tout ce qu’iL 
luijjlaû, • 

I v j 


a 04 ECCLESIASTIQUE. 

il. C’eftpourquoi fes n. ideo fiabilita 
biens " ont été affermis funt bona tllius in 


dans le Seigneur, & tou- 
te l’aflemblée [des faints] 
publiera les aumônes qu’il 
a faites. 

ii. Si vous êtes afîis à 
une grande table , ne vous 
laiffex pas aller d’abord à 
l’intemperance de votre 
bouche. 

i $. Ne dites pas : Voi- 
là bien des viandes. 

14. Souvenez-vous que 
c’eft une méchante chofe 
que 1 œil mauvais ". 

ij. Qu’y a- t-il parmi 
les créatures de plus ma- 
lin que l’œil ? c’cftpour- 
quoi il pleurera, quelque 
bon vifage qu’on Iwi 

* farté". 

16. N’y portez point 
la main le premier", [ de* 


Domino , & eleemo- 
fynas tllius ennar- 
rabit omnis ecclefia 
fantlornm. 

il. Supra menfam 
magnam fedtfli ? non 
aperies fuper illam 
faucem tuam prior. 

1 J . N on die as fie : 
Multa funt , que fu- 
per illam funt : 

14. memento quo- 
niam malus ejl ont - 
lus nequam. 

IJ. Nequius oculo 
qtitd creatum tft? ideo 
ab omni facie Jua la- 
crymabitur , cum vi- 
dent. 

1 6. Ne extendas mtf 
num tuam prior , & 


ir. h. ex pl. 6 c fes biens temporels & lei biens éternels 
qui lui font refervés aptes cette vie Mcnoth. 

ir. 14 d'un envieux , ou d’un avare. If femble que 
le Sage fuppofe que celui qui a préparé ce feftin eft un hom- 
me jaloux 8c foupçonneux , qui cenfure aiférifent ceux qu’il 
a prié de rrfanger avec lui , foit qu’ils s’abftiennent des vian- 
des avec une exceifive retenue , foit qu’ils en ufent avec 
une liberté non aüêz diferette & refpefhieufe. Quelques-uns 
expliquent ces paroles plus généralement , & les entendent 
de la moderationavec laquelle un Chrétien doit fe fervif des 
biens dç cetrc vie . lorfqu’ils les a reçus de la main de Dieu. 

ir. if . auir. lettr. <>1/ otnuifai ie fua lacrymabititr , ciim 1 i~ 
ilerit. Il répandra des larmes abondantes , ôc qui lui cou- 
vriront tout le vi'age , lorfqu'it verra ,fuppl. que fes hôtes? 
mangent beaucoup , & fe rcjouiiïènt. Menocb. Tirin. SSn- 
* f. t«.ôc 17. grc(, Ne portez point la main à l'endroit oi 
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CHAPITRE XXXI. tof 
invidid contaminants peur cjuc Ton envie ne 
erubefeas • vous deshonore , & ne 

vous fafle rougir. ] 

§. 3. Louange de la fobfieté. 

17* comprimais 1 7. Ne vous emp reflet 

point étant au feftin. 

18. Jugez de la difpo- 
(îtion de votre prochain 
par la vôtre y/ . 

19. U fez comme un 

mo frugi bis , qu& ttbi homme tempérant de ce 
appenuntur : ne cïtm , qui vous eft fervi , depeuc 
manducas multum : que vous ne vous rendiez 
odio habearis * odieux en mangeant beau- 


tn convivio . 

18. Intellige qua 
funt proximi tui ex 
teipfo „ 

19- *Vtere quafi ha- 


10. Cejfa prier cau- 
fd dtfcipltna : & noli 
n 'tm ius ejfe , ne forte 
ejfendas. 

11. Et fi. in me - 
dio multorum . fedi- 
fti y prier tllis ne ex- 
tendus manum tuam , 
nec prior pofeas bi- 
bere. 

zz. Ghiàm fuffi- 
crens eft bomini eru- 
dito vinum exiguum : 


10. Ceflez le premier 
de manger par modeftie y 
& n’y excedez point , de- 
peur de tomber en faute. . 

11. Si vous êtes aflis- 
avec beaucoup de perfon- 
nés, ne portez pas la main 
aux viandes avant eux r 
[ & ne demandez pas le- 
premier à boire. } 

il. Un peu de vin n’eft- 
il pas plus que fufEfant à 
un homme réglé 11 l Vous* 


il regarde , & ne la mettez point au plat àViC lui. antr~ 
N’étendez point votre main le premier. 

ÿ. 1 8. ex pL Cela peut lignifier * S’il y a quelque chofeïlir 
la table que vous déliriez , penfez qu’un autre peut-être là 
defire auffirainfi ne jettez pas d'abord la main deftiis. Ote 
bien cela fignif Te : Comme vous ne defirez pas , lorfqire 
vous traitez Tes autres, qu’on agifïè avec vous d’une ma- 
niéré mal honnête, & qu’on diiîipe inutilement les viandes 
mifes fur la table , n’agi fiez pas de la forte avec les autres , 
mais uiez , $cc. Le Grec ajoute : Et penfez bien à toutes 
chofes. 

if , z u grec. Un homme réglé eft content de peu* 


E'CCLESIAST ÎQtTE. 

n’aurez point ainfi d’in- & in dormiendo non' 
quiétude pendant le fom- laborabis ab illo , 
meil , & vous ne fentirez pon fenties dolorem . 
point de douleur. * 

1 3 . L’infomnie , la co- 23 . Vigilia , choiera, 
lîqtie & les tranchées font & tortura viro infru - 
le partage de l’homme nito : 
intempérant. 

24. Celui: qui mange 2,4. fomnus fanita- 

Î >eu aura un fommeil de fis in homine parco ; ; 
anté ,* il dormira jufqu’au dormiet ufque mane , 
matin , & Ton ame fe ré- & anima illius cum 
jouira en lui-même ;/ . ipfo deleftabitur .• * 
2j. ; Que fi on vous 25. Et fi coaftut 
a contraint de manger fueris in edendo mul~ 
beaucoup , levez- vous 11 , tùm , furge e medio , 
déchargez votre eftomac, evome ; & réfrigéra - 
vous trouverez du foula- bit te , non addu- 
, gement , 0 & vous n’atti- ces corpori tuo infir «*- 
rerez point une maladie mitatem . 
à votre corps. ] 

26. Ecoutez-moi, mon 26. Audi me ,fili 
fils , & ne me méprifez & ne fier nas me: 
point , & vous reconnoî- in novijfimo inventes > 
rrez à la fin la vérité de verba mea . 
mes paroles. 

27. Soyez prompt dans 27. In omnibus ope- 
toutes vos avions " , & ribus tuis efio velox , 

24, erfc?»ll fe lèvera le matin , & fe trouvera tout'. 

à lui. 

'jr. if . leur .furgeè medio : Levez-vous , & fortez de Î2t 
compagnie, grec, au milieu des fruits , i. e . lorfqu’ôn api- 
porte le deilèrt à la fin du repas. 

ir. 17. autr. Soyez vif & agifTant en tout ce que vous^ 
faites. Expi. Cela peut fîgnifier : Ne foyez point lâche &: pa- 
rdieux dans vos atfaires , marquant par là oue la pareffe & 
la nonchalance font fouvent la caufe des maladies. Le velox 
deda Vulgate peut auffi lignifier , qu’il faut faire grande at- 
tention à toutes fes allions ; qu’il faut prendre garde dans 
lësfeftins de ne pas trop manger, qu’ainfi on évitera beau- 
coup de maladies,. 


C FT A P r T R E X X X t. ro y 

ifr omnis infirmités vous ne tomberez dan* 
non occurret tibi. a ucu e maladie. 

i8 Splendidum in i8. Les levres de plu- 
■pantbus benedicent U- fieurs béniront celui qui ; 
bia multornm , & te~ donne libéralement à'. 
fiimonium vtritatis il- manger " , Se on rendra: 
lius fidele. à fa conduite un témoi- 

gnage avantageux lf . 

§. 4. Malheur de celui qui aime le vin. 

19. Nequijfimo in 19. Toute la ville mur- 
pane murmurabit ci- murera contre celui qui 
vit as , & teftimo- donne à manger avec trop 

nium ne qui tu illius. grande épargne " , & le 
verum *fi.- témoignage qu’on rendra: 

à fon avarice fera véri- 
table. 

30. Diligentes in 30. N’excitez point à 

n ùno noli provocare : boire ceux qui aiment le 
multos enim exttrmi- vin " : car le vin en a per- Juditbi. 
navit vinum. du plufieurs. * 3 * 4 »- 

31. lgnis probat 31. Le feu éprouve la. 

ferrum durum : fie dureté du fer " ; & le vin- 
vinum corda fuperbo- bu avec excès fait recon- 

rum arguet in ebrie- noître les cœurs des fu- 
taie potatum. perbes. 

31 . Æquavitaho- 31. Levin pris avec 
minibus , vinum in tempérance eft une le- 

4, 28. lettr. le pain. Hebraïfm. pour toute forte de nour- 
riture. 

Ibid, lettr. fidele.- 

ie. 19. expi. Un. Interprète croit que ce verfet marque: 

Ifcs plainte: 5 qui fe font des magifttats, lorfque te pain man- 
que , qu’il e(t rare , & qu’ôn n'én vend que de mauvais par 
leur faute. Ou bien , qu'il exprime lés penlées qu'on a , & 
lêsdifcours defavantageux quife font de celui qui ne donne 
à fes ouvriers ou aux pauvres que lé pain le plus mauvais. 

Mtntib. 

ÿ, jo grec. Ne vous piquez point de boire beaucoup de.: 
vin. 

% j 1 . Le Grec ajoute ; Lorfqu’on le trempe dans l'eau. 
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108 ECCLESIA 
coude 11 vie : fi vous en 
prenez modérément vous 
ferez fobre. 

33. Quelle eft la vie 
d’un homme qui fe laide 
abattre par le vin" ? 

34. [ Qui nous prive de 
la vie ’ C’cft la mort. ] 

3 j. Le vin a été créé 
dés le commencement 
pour être la joie de 
l’homme , [ & non pour 
l’enivrer. ] 

3 6 . Le vin pris mo- 
dérément " eft la joie de 
l’ame & du cœur. 

37. [ La tempérance 
dans le boire eft la fanté 
de l’ame & du corps. 

3 8. Le vin bu avec ex- 
cès produit la colcre & 
l’emportement , & attire 
de grandes ruines. ] 

39. Le vin bu avec ex- 
cès eft l’amertume de 
lame. 

40. L’ivrognerie infpi- 
re l’audace , elle fait tom- 
ber l’infenfé , elle ôte la 
force -, & elle eft caufc des 
bleflures de plufieurs. 

41. Ne reprenez point 
votre prochain lorfqu’il 


! T I QUE. 

fobrietxte : fi bibas il-* 
lud moderate , eris fo 
brius. 

3 3 . §}ue vit» eft et , 
qui minuit ur vino ? 

34. §l»id defrau - 
d»t vitam ? Mors. 

3 $ . Vinum in jucUn- 
ditatem creatum eft , 
& non in ebriet»tem , 
ab initio. 

3 6 Exultatio ani- 
me. & cordis vinum 
moderate potatum. 

3 7. Sanitns eft ani- 
me, & corporis fobrius 
potus. 

38. Vinum multum 
potatum irritationem, 
& iram , & ruinas 
multas facit. 

39. Amaritudo ani- 
me vinum multum 
potatum. 

40. Ebrietatis ani- 
mofitas , imprudentes 
o Renfila minorans vir- 
tutem, & faciensvul- 
nera. 

41 . In convivio vi- 
nt non arguas proxi- 


Ÿ- 31. autr. caufe une vie commode & agréable. 
ir. 33. <c«fr._Quelle feroit la vie de l’homme , s'il n’y 
avoir point de vin. Cette traduBion paroit avoir plus de con- 
nexion avec te qui prc.ecle & ce qui fuit. m , 

ir- 3*. Le Grec ajoute ; Et dans le tenu. 
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«Ü H A P I T 
mut» : 0> non Àtfrï- 
cias eum injucundi - 
tate illius : 

41. ver b a impro- 
périt non diras tilt : 
& non premas ilium 
in repetendo. 


RE XXXI. 109 
eft à une table où Ton boic 
du vin , & ne le méprifez 
pas lorfqu’il fe réjouit. 

41. Ne lui faites point 
des reproches , & ne le 
preftez point en lui rede- 
mandant quelque chofe lf . 


i r . 41. expl . parcequ’il y a un tems pour toutes chofes. 


CHAPITRE XXXII. 


5. I. Ve ceux qui gouvernent. Sagejfe dans les 

fefttns. 


t . Eftorem te po - 
J\ Juerunt i noli 
txtolli : eft o in illis , 
qttafi unus ex ipfts. 

* 

. 1 . Curam illorum 
baie , & ft c çonfide „ 
& omni cura tua ex- 
plicita recumbe : 

% 

J. ut lateris pr opter 


1. 'XT Ous a-t-on établi 

V pour gouverner le£ 
autres 11 ? Ne vous en éle- 
vez point : vivez parmi 
eux comme Tun d’entrer 
eux. 

i. Ayez loin d’eux , $C 
après cela aflfeyez-vous , 
prenez votre place après 
que vous vous ferez ac- 
quitté de vos devoirs : 

j. afin qu’ils devien- 


ÿ. r. expt. C’étoit la coutume des orientaux de choifir un; 
homme au commencement du feîlin , qu’on prenoit com- 
me pour Roi & pour chef , qui difpo oit de tout 6c don- 
noit les ordres , £S: à qui on obéilîoic. C’eft de cet hom- 
me que le Sage parle ici. Ces inftru&ions peuvent audî 
s’appliquer à ceux que Dieu a- élevés à quelque dignité , 6c 
leur apprennent à la recevoir par la vocation -de J h s u s- 
Ch R. 1 s Tj à être humbles , pour ne s’en point élever , à 
mettre leur joie non dans le rang qui les élève au-deflus de 
leurs freres , mais dans le foin qu’ils ont d’eux , ôc dans l’ac^ 
complifièment de jous leurs devoirs -, 6c enfin à fc nourrie 
eux-mêmes des paroles de vérité qu’ils difpenfent aux att- 
ires. . ’ . . . i 


tro ECCLESIASTIQUE, 
nent le fujet de votre, Mes , <£• ornamen - - 
joie , que vous receviez tum gratte acceptas 
' la couronne comme un coronam , & dignatio- 
ornemenc de grace 7/ r [ 8 c rttm confequarts cor - 
que vous vous acquériez rogationis. 
de la louange de la part 
de tous les conviés " . ] 

4. Parlez , vous qui 4. Loquere .majer 
êtes le plus âgé u ; , natu : decet enim t» 

j. car la bienfeance le j. primum verbum 
demande j mais parlez diligents fcientiâ , & 
avec fagefle & avec fcien- non impedtas mufi- 
ce , & ne troublez point cam. 
l'harmonie 11 . 

6 . Ne répandez point 6 . 'Ubtauditus note 
la parole lorfqu’on n’eft efi , non effundas fer~ 
pas difpofé à écouter , & monem , & importuni 
ne vous élevez pas à con- noli extolli in fapien • 
tre-rems dans votre £a- tia tua. 

geflc". 

7. Un concert de mu- 7. Cemmula car- 

ficiens dans un feftia où bunculi in ornemente 
fonboit da vin, eft corn- auri , & comparatif 
hic l'efcarbouche eucha£ muficorum inconvivia 
Cée dans l’or. vint. ■ 

8. Un nombre de mu- 8. Sieut in fabrica - 
ficiens dans un feftin où tione auri fignum efi 

' Ÿ- 3- grec, à calife de l’ordre que nous ave% et Mi. Un 
ïnterprete explique ce vcrfec de la couronne qu’on met- 
toit lut ta tête de celui qui étoic cheifi pour Roi du feftin : 
& de ce que chacun des conviés contribuoit pour payer 
comme une cfpecc de tribut à cet homme , en rçconnoif- 
fant edes foins qu’il avoir pris de mettre le bon ordre dans 
le feftin. Meitoch. 

Ibid. autr. devant ceux qui font à table. 

•ÿ’. 4. expi. Le Sage inliruit maintenant les autres con- 
viés. Menocb. 

•jr. j. autr. & n'empêchez point la mufique. 

ir. 6. grec, ne vous mettez point à parler lorfqu’on en- 
tend la mufique , & ne faites point le Sage à contte-tems. 


i 
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CHAPITRE XXXÏÉ tr* 
fmaragdi y Jtc nume- l’on boit du vin avec joie 
rus muficorum in ju- & modérément, cftcom- 
cundo Q» moderato me un cachet d’émeraude 
'vino. cnchalfé dans l’or 

§. i. Modérer fa langue . , 


9. Audi tacens, ($» 
pro reverentia accedet 
tibi bona gratta. 

1 o. Adolefcens , lo~ 
quere in tua caufa 
•vix. 

1 1. Si bis interro- 
gatus fueris , habeat 
eaput reffronfum tuum. 

12. In mullis ejlo 
quafi in feius , audi 

tacens Jîmul & qué- 
rens* 

IJ. In media ma~ 
gnatorum non préfu- 
mas y & ubi funt fe- 


9. [ Ecoutez en filen» 
ce , & votre retenue vous- 
acquerra beaucoup de 
grâce " .f 

1 o. Ne parlez , jeune- 
homme , qu’avec peine- 
dans ce qui vous regarde. 

11. Quand vous au- 
rez été interrogé deux 
fois , répondez en peu^de 
mots. 

1 1. Conduilez-vous et* 
beaucoup de choies com- 
me (i vous les ignoriez, SC 
écoutez en filence & et* 
fai Tant des demandes " . 

ij. I.orlquc vous êtes, 
avec les Grands , ne pre- 
nez point trop de liber- 


' •#'. 8. expi. c’eft-à-dire , que comme une pierre pré- 
cieufe cnchartee dans de l’or reluit plus agréablement que 
£ elle étoit feule ; ainfi les feftins modérés accompagnés de 
mufique font une chofe très-agréable : & dans le feus mo- 
ral ; que rien ne plaît davantage à Dieu 8c aux hommes , 
que ce concert 8c cette harmonie que le Paflcur 8e toute 
autre perfonne élevée en dignité , obferve avec foin dans 
It reglementde fes a&ions ÔC de fes paroles. 

•jr. p. autr. d’bonneur. 

dr. ti. expi. Le Fils de Dieu a pratiqué lui même cet 
avis du Sage , lorfque fe trouvant au milieu des Doéteurs- 
âgé de douze ans , il n’eftpas dit qu’il les ait enfl-ignés s 
mais qu’il les écoutoit & qu’il leur faifoit des demandes , 
comme s'il eût voulu apprendre d’eux, grec. Abrégez vos 
difeours : dites beaucoup en peu de mots ; foyez c.omm.0- 
HD. homme qui fixait & qui fc taît,. 



%ïz ECCLÈSIAS 

té 11 , 8 c ne parlez pas 
beaucoup où il y a des 
vieillards. 

14, On voit l’éclair 
avant que d’entendre le 
tonnerre " j 8 c il y a fur 
le vifage de l'homme mo- 
defte , une grâce qui le 
fait eftimer avant qu’il 
parle , [ 8 c cette retenue 
lui acquerra beaucoup 
de grâce 11 . ] 

1 f . Quand l’heure de 
fe lever " fera venue , ne 
vous embarraflez point 3 
mâis courez le premier à 
votre maifon j divertif- 
fez - vous là , 8 c tenez- 
vous dans la joie " 5 

16. 8 c repaflez dans 
votre cfprit vos penfées 
fans péché & fans or- 
gueil . 

17. Et dans toutes ces 
chofes benilTez le Sei- 
gneur qui vous a créé , 
8 c qui vous comble /; de. 


TIQÜË. ' 

nés , non multum lo* 
quarts . 

» 

14. Ante grandi 
nem pr&ibit corufca ■* 
tto : & ante vere - 
cundiam pr&ibit gra+ 
tia y & pro reveren - 
tia accedet tibi bonté 
gratta , 

ï 5 . 'Et horâ furgendi 
non te trices : pr&curre 
autem prier in do - 
mum tuam , ilîie 
avocare , i//tf lu de, 

16. & *t e conception 

nés tuas , «0» #» 

deliùîîs & njtrbo fu+ 
perbo . 

17. Et fuper his om- 
nibus beneditlio Do- 
minum , qui fecit te , 
& intbriantem te ab 


ir. 1 5. grec. ne vous égalez point à eux. 

ir. 1 4. lettr . a', la grêle, 

Ibid. autr. d’honneur. 

ir. t j. cx >l. de cable. C’efl: aux jeunes- gens que cette 1 
iraxime s’adrefle : il eft plus â propos à ceux de cec âge de 
fe divertir 8 c de jouer après le repas , que de demeurer 
le n ire ms à table. 

1 r 

Ibid. grec. Levez-vous de bonne heure , 8 c ne foyez 
point le dernier , retournez chez vous pronuement 8 c fany 
différer. • • 

ir. 1 6. grec , 8 c faites ce qui vous viendra en penfée , 
mais prenez garde de ne point pecher par des difeours ia- 
Iblens. 

ir. 17. lettr. enivre. . 


CHAPITRE XXXII. xi) 
emnibus bonis fuis. tous Tes biens 11 . 

$. J . Crainte du Seigneur. 

18 Qui timet Do- 18. Celui qui craint le 
tninum , excipiet do- Seigneur recevra de lui 
Brinam ejus : & qui l’inïtruéHon u ; & ceux 
vigtlaverint ad il- qui veillent pour le cher- 
lum , invenient bene- cher feront bénis de lui^. 
ditlionem. 

19. Qtii qudrit le- 19 ■ Celui qui cherche 
gtm , replebitur ab ea: la loi en fera rempli " ; & 
& qui infidtose agit : celui qui agit avec hypo- 
fcandalix-abitur in ea. crifie , y trouvera un fu- 

jet de chute " . 

- 3 -°- § 1 “* timent Do- xo. Ceux qui craignent 
minum , invenient /«- leScigneur reconnoîtront 
dicium juflum , & ju- ce qui eft jufte , & ils allu- 
fiitias quafi lumen ac- meront leur juftice com- 
cendent. me une vive lumière. 

xi. Peccator homo xi. Le pécheur évitera 
vitabit correptienem , d’être repris , & il trou- 
& fecundum volunta- vera des interprétations* 
tem fuam inveniet de la loi félon fon defir. 
comparationem. 

ir. 17. expi. Cela marque qu’il ne faut pas quitter la ta» 
ble fans renire grâces à Dieu des bienfaits reçus , 6c fur* 
tout de nous avoir nourris. 

ir. 18 .attrr. le châtiment. 

Ibid. grec, feront aimés de lui. 

ir. 19. autr. raiîaüé. 

Ibid. expi. C’eft à-dire , que celui qui ne cherche que 
la volonté de Dieu , en recevra la récompenfc ; mais que 
Celui qui cherche dans la vérité de Dieu Jcquoi fatisfaire 
la cupidité Ôc la vanité de fon coeur, s’y aveuglera lui mê- 
me , comme dit un ancien Pere , C '■? y trouvera desfujets de 
tbute. Car Dieu exauce d’ordinaire les deitrs du cœur , ou 
des bons pour leur falut , ou des méchans pour leur con* 
dannation. 

ir. ii. lettr. comparationem. Ce mot dans Daniel figni- 
fie interprétation. Ce mot peut aullî lignifier que le pecheur 
cherche à s’exeufer , en difant que d’autres font ce dequor 
oa le reprend. > 
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u. L’homme confidc- u. Vtr confiUi non 
ré ne perdra aucune oc- dtjperdet intelligen- 
cafion de s’éclaircir de ce tiam t aliénas & fiu- 
qu’il doit faire 5 l’écran- perbus non pertimef * 
;ger & le fuperbe n’a au- cet timorem , 
cune crainte " , 

i 3 . non pas même lorf 1 1 } . etiam pofiquam 

Î iu’il agit feul & fans con- fecit cum eo fine confia 
eil ; mais ce qu’il a fait Ho , & finis infietta * 
•de fa tête le condanne- tionibus argue! ur. 
ta 11 . 

14. Mon fils, ne faites 14. Tilt , fine con- 
tien " fans confeil , & filio nihil fiacias , & 
Vous ne vous repentirez pojl fiaftum non pæ- 
point de ce que vous au- nitebts. 
tez fait. 

i j. N’alkz point dans 15. In via ruina 
une route perdue " , & non eas , & non offen- 
sons ne vous heurterez des in lapides : nec 
pas contre les pierres. Ne credas te vis. laborio - 
Vous engagez point dans fis , ne ponas animé 
un chemin pénible " de- tus ficandalum : 
peur que vous ne prépa- 
rez à votre ame un fujcc 
de chute. 

1 6. Donnez-vous de 1 6 . & a filiis fuis 

garde de vos enfàns mê* cave , & ajiomefiicis 

I ir. ii. unir, ne craint point lorfqu’il yafujetdecraindre. 

ir. ij. expi. Un faine Pereadic : Que celui qui fe croit 
lui même a’a pas befoin d’un démon qui le rente, parce- 
qu’il eft fon démon lui-même. 

ir. 24. expi. rien d'important. Eflius. 
ir. 1^ . grec, dans un chemin périlleux. 

Ibid. grec, ne vous fiez pas aufji à une voie applanit 
Expi. Le Sage marque ici qui font ceux qu’on doit con- 
fulter pour y trouver une entière fureté : N'alle ^ point , 
dit- il, dans une route perdue ; c’eft-à-dire , ne cherchez 
point la vérité dans les amis du menfonge, ni la voie étroi- 
te qui conduit à la vie , dans ceux qui luiyent la voie large 
'qui mène à la mort. 
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CHAPITRE XXXIÎ. uf 


ttiis attende. 

17. In omni opéré 
tuo corde ex fide ani- 
me. tue : hoc eft entm 
confervatio mandata- 
rum. 

18. Qui crédit Deo, 
attendit mandatis: & 
qui confidit in tllo , 
non minerabitur » 


mes , [ S: défendez- vous 
de vos domeftiqucs ] 

17. Dans toutes vos 
œuvres -, écoutez votre 
ame " , & foyez lui fidè- 
le ; car c’cft ainfi qu’on 
garde les commandemcns 
de Dieu. 

18 Celui qui croit en 
Dieu " eft attentif à ce 
qu’il ordonne , & celui 
qui met fa confiance au 
Seigneur I 11 ne tombera 
dans aucun mal. 


z 6 . txpl. Sc généralement de tout ce qui vous peut 
porter a des penfées balles &c terrellres. nutr. Vivez avec 
circonfpe&ion à l’égard de vos cntàns, &c ayez l’œil fut 
Vos domeftiques. 

17. ». e. faites ce que la confdencc vous di&e. 
ir. 18. grec, à la loi. 

Ibid. unir, dans le Seigneur. 


CHAPITRE XXXIII. 


§• *. Suivre la loi de Dieu. 


I • r j Imenti Domi- 
X num non occur- 
rent mala , fed in ten- 
tatione De rts ilium 
confervabit , & li be- 
rabit à malts. 

i. Sapiens non odit 
mandata & jufiitias. 


t. Z' - '' Elui qui crâint le 
Seigneur ne fera 
furpris d’aucun mal, mais 
Dieu le confervcra dans 
la tentation H , & il le dé- 
livrera de tous maux. 

t. Le Sage ne haïra 
point " les commande- 


ÿ. 1. expi. foit dans celle du Jcmon ou dans les affli- 
gions que Dieu envoie quelquefois pour éprouver les liens î 
il ne permettra pas qu’il y fuccomba. 
y. t, i. e, aime la loi. 


Sup. II. 
« 7 * 


*i6 ECCLESIAS 

tnens & les ordonnances 
du Seigneur , & i 1 ne fc br i- 
fera point comme un vaif- 
feau dans la tempête 

3. L’homme de bon 
fens croit f/ à la loi de 
Dieu , & la loi lui eft 
£delle. 

4. Celui qui doit éclair- 
cir ce qu’on lui 'deman- 
de 7 , préparera fa répan fe, 
& après avoir ainfi prié,il 
fera exaucé j il confervera 
la règle de la doétrine, & 
après cela il répondra " . 

5. Le cœur de l’infenlé 
eft comme la roue d’un 
chariot , & fa penféc eft 
comme un aiflieu qui 
tourne toujours 11 . 


TIQUE. 

& non illidetur quafi 
in procéda navis. 


3 . Homo fenfatus 
crédit legi Dei , & 
le x illi fidelis. 

4. Qui interroga- 
tionem manifeftat, pa- 
rabit verbum , & fie 
deprecatus exaudie- 
tur , & confervabit 
difeiplinam , & tune 
rejponâebit. 

J. Pr&cordia fatui 
quafi rota carri : 
quu.fi axis verfattlis 
cogitatus illius. 


•jr. z. grec. Le fage ne hait point la loi j mais celui qui 
ne lui rend qu'une obéiflàncc teinte , eû comme un vailfeau 
dans la tempête. 

ir. 3. gre 1 . efi fidele. Expl . Le bon fens confifte à pren- 
dre pour règle la loi de Dieu , à fe fier à fa parole , 6c à lui 
être fidele. 

ir. 4. grec, comme la réponfe de l’oracle que Dieu ren- 
dait dans la loi par les pierres du national , appelle es r Urim 
& Thummim. 

Ibid. autr. il fe remplira de la réglé de la doârine , £c 
alors il répondra, grec. Préparez votre réponfe , & vous 
ferez écouté : amaïlèz de la fcience , 6c alors répondez. 
Expl. Celui qui doit éclairer ceux qui le confultent , fe pré- 
parera à leur répondre , en obfervant deux chofes que faint * 
Grégoire Pape lui preferit. La première , de demander à 
Dieu qu’il lui apprenne ce qu’il doit enfeigner aux autres. 
La fécondé , de n’avancer rien que ce qu’il faura être établi 
par la parole de Dieu & par les Saints qui en ont été les in- 
terprètes. 

f’. expl. L’injenfc ' qui a pour guide fon efprit propre , 

6c ne garde point ces précautions 6 : ces règles , n’a point 
de principe dans le coeur , ni une réglé fiable de juftice & de 

6 , Equus 
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CHAPITRE XXXIII. 117 

€. Equus emijfa - 6. L’ami moqueur 77 eft 

rius , fie & amie us comme un cheval 77 defti- 
fubfannator , fub om - ne aux cavales , qui hen- 
nt fuprafedente hin - nit fous tous ceux qui le • 
nit. , montent 77 . 

\ §. Dieu difpofe tout avec fagejfe. 

7. Quaredies diem 7. D’ou vient qu’un 

fuperat » & iterum jour eft préféré à unau- 
lux lucem , & armus tre jour , [ un tems à un 
annum à foie i tems , & une année à une 

année , ] puifque c eft le 
même foleil qui les* for- 
me 77 2 

8. A Domine feien- 8. C’eft le Seigneur 
tia feparati funt » qui les a diftingués par 
facto Joie , & pr&cep- Ion ordonnance 77 [ après 

Vérité dans la penjée ÿ mais il tourne à tous les vents des 
opinions humaines,& il s’accommode à toutes les inclina- 
tions de ceux qui lui parlent, 

Jr. 6. autr. dilïïmuié. 

Ibid. autr. étalon.' 

Ibid* expi. C’eft à-dire que comme cet animal hennit 
te témoigne de la Joie fous tous ceux qui le montent , non à 
caufe d’eux , mais à caufe de lui- même ; ainlï cet homme 
«jui réduit ceux qui le coniîdereiu comme leurâmi , eft tou- 
jours complaifant à tous ceux qui le confultent , nonpour 
leur véritable bien , mais pour làtisfaire à des vues balles te 
imereiïees qu’il a dans l’efprit. 

•ÿ. 7* & feq. expi. Le Sage entre ici comme S. Paul , dans 
le myftere de la predeliination , te il l’explique par une 
comparaison excellente. Les jour» , dit* il , ayant d’abord 
été tous égaux , les uns néanmoins font préférés aux autres , 
pareeque Dieu les a fcparés par fa fcience , & qu’il a fait 
lui-même cette diftinétion entre les jours de îêres te les 
jours profanes : ainli les hommes ont tous etc pris de la 
même boue dont Adam a été formé , te fon péché a palîc 
dans tous. Et cependant Dieu en fan&itie quelques-uns , te 
laiffe les autres dans la malédi&io-i te la corruption com- 
mune à toute la nature, afin qu’on admire fa mifericordc 
Jiiï les uns , te qu'on adore fa juftice dans les autres. Mais 
‘il faut reconnoîtré que les jugemens font toujours trës.- 
'juftes , dit S. Augulnn, quoiqu’ils foient fouvent incoai- 

préhen/Ibles. 

. ÿr. *8. lettf. par fa fcience. 

Tome X/. K 


àt* ECCLESÏÀSTf QÜÈ» 

que le folcil a été créé, & r*#? eufiodientt . 
qu'il a fuivi inviolable- 
ment dans fa courfe les 
ordres qu’il a reçues. ] 

9. C’eft lui qui a diftin- 9. £* immutavit 
gué les tems & les jours t empara , Æer fe~ 
de fêtes [ parmi les hom- fios ipforum , & in 
mes qui en ont célébré illis dits feftos célébra* 
quelques - uns à l’heure verunt ad horam . 
qui leur a été marquée. ] * 4 

Üen. 1 . $. 10. Dieu a élevé &con- 10. Ex ipjîi *x*/- 

facré quelques-uns de ces tavit & magnificavit 
jours , & il a mis les au- Veus , & ex ipfis po * 
très au rang des jours or- numerum die - 

dinaires. C'eft ainfi que rww. Ef 
- Dieu traite tous les hom- nés de foie, & ex ter~ 

7 * *111 - t M 

mes pris de la boue , & ta , creatus ejl 
de la même terre ^d’oü Adam. 

Adam a été formé. 

1 1 . Le Seigneur par fà n.lH multitudim 
fageflê , qui le communia difciplin a Dominas fe- 

3 ue en tant de maniérés paravit eos , im- 
ifferentes , a mis entre tnutavit vias eorum • 
eux des différences , & a 


diverfifîé leurs voies. 

i2r. Il a élevé & béni n. Ex ipfis bene~ 
quelques-uns d’entre les dixit , exaltavit i 
hommes , les a fanétifiés, & ex ipfis fanftifica- 
les a unis & attachés à vit , & ad fe appli - 
lui $ il en a maudit & cavit : & ex ipfis ma* 

1 •»* * — ledixit , & humilia - 

« » 


9. 13. Comme l’argile eft 13. JÎ- 

11 k dans la main du potier guli in manu ipfius , 



vit , & convertit il* 
los à feparatione /p- 
forum . 


x i«£rec» & il les a exterminés du lieu où ils croient* 




r C a A P I T 

plafmare illud & dif- 
ponere. 

1 4 . Omnes vis ejus 
ficundum difiofitio- 
7 iem ejus; fie homo 
in manu tüius , qui 
fe fecit , & reddet illi 
fecundùm judictum 
fitUm . 

1 5 . Contra malurn 
bonum eft , & contra 
rnortem vita : fie & 
contra virum juftum 
peccator. Et fie intue- 
re in omni a opéra Al - 
tijfimi . Duo & duo , 
& unum contra u - 
Hum. 


Aï XXXII î. 

qui la manie ôc la forme 
à fon gré , 

14. Si comme il rem- 
ploie à tous les ufages 
qu’il lui plaît -, ainft 
l’homme eft dans la main 
de celui qui l'a créé , qui 
lui rendra félon ï équité 
de fes jugemens. 

1 f. Le bien eft contrai- 
re au mal , & la vie à la 
more î ainfi le pecheur eft 
contraire à l’homme ju- 
fte. Confrderez toutes les 
oeuvres du Très - haut i 
vous les trouverez ainlî 
deux à deux , & oppofées 
l’une l’autre /; . 


§.‘3. Travailler . 

1 6 . Et ego novtf- 
fimus evigilavit , 
quafi qui colligit aci- 
nos poft vindemiato- 
rts. 


17. In benedicïione 
Dei & ipfe fie ravi : 
quaji qui vinde- 


Conferver fon autorité \ 

1 6 . Je fuis venu le der- 
nier de tous '' comme me 
réveillant après un fom- 
meil u y & comme ceux 
qui ramaflent les grains 
de raifin après ceux qui 
ont fait vendange. 

17. J’ai efperé âuflî 
moi- meme en la bénédi- 
ction de Dieu , & j’ai 


r 

ir. if. expi. C’eft une merveille , dit S. Àuguftin , de 
quelle maniete cette contrariété de cette oppofition > donc 
parle le Sage , fe trouve dans to-js t:s ouvrages de DTeu . fie 
fait éclater davantage la beauté ôc l'ornement de l’univers. 

ir. "1 6. expi. Jcfus Sirach parle de (a perfonne Ôc de Ton 
travail en cet endroit : il s’appelle le dernier de tous , ou par- 
•cequ’il eft venu après tous les Prophètes , ou pareequ’ il s’eft 
cru le dernier de tous , comme S. Paul s’appelle le derniet 
des Apôtres ôc de tous les Chrétiens. 

Ibid. expi. Parceque la prophétie s’eft comme réveillée 
xn lui , Dieu ayant été un cems fans envoyer de Prophètes* 

' K ij 
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rempli la cuve comme 
celui qui vendange. 

18. Confiderez que je 
n'ai pas travaillé pour 
moi leul , mais pour tous 
ceux qui recherchent la 
Tciencc. 

iy . Grands & peuples*, 
écoutez - moi tous , & 
vous , gouverneurs de 
TafTemblée , prêtez l'o- 
reille. 

10. Ne donnez point 
pouvoir fur vous pen- 
dant votre vie à votre 
fils , à votre ^ femme , à 
votre frere , ou à votre 
ami : ne donnez point à 
un autre le bien que vous 
pofiedeZjdepeur que vous 
ne vous en repentiez , & 
que vous ne foyez réduit 
à lui en demander avec 
priere. 

1 1 . Tant que vous vi- 
vez &: que vous refpirez , 
que perfonne ne vous 
fade changer fur ce 
point 

il. C^r il vaut mieux 
que ce foient vos enfans 
. qui vous prient , que d’ê- 
tre réduit à attendre ce 
'qui vous viendra d’eux. 

Confervez-vous la 


STIQUE. 

miat , replevi tOYCH • 
lar. 

1 8 . Re fl ici te cjtioniam 
non mihi [oit labora- 
vi , fed omnibus eX- 
quirentibus difcipli - 
nam . 

19. Audit e me , ma- 
gnates , fa omnespo - 
pulii fa rectores ec~ 
clejid y auribus perd - 
pite . 

10. Filio fa mu- 
lieri , [rat ri fa amico 
non des poteftatem fu- 
per te in vita tua : 
fa non dederis alii 
pojfejflonem tuam : ne 
forte pœniteat te , fa 
depreceris pro illis ♦ 


il. Dum adhuc fu - 
peresfa afliras , non 
immutabit te omnis 
caro . 

% 

il. Melin s efi enim 
ut fi lit tui te rogent , 
qukm te reflicere in 
manus filiorum tua - 
'rum. 

. *«. 13./» omnibus ope - 


i r . 19 grec. Grands dit peuple. 

ÿ. a 1 grec, ne vous rendez efclayc de perfonne. 
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ribus tuis precellens principale autorité dan9 
efto. toutes vos œuvres " . 

24. Ne dederisma- 14. Ne faites point de 
culam in gloria tua. tache à votre gloire " : 
In die confummatio - diftribuez votre fuccef- 
nis dierum vite tue, , fion au jour que finira 
& in tempore exitûs votre vie ; & à l’heure de 
tui diftribue heredi - votre mort. 
tatem tuant. 

§. 4. Conduite envers les ferviteurs. 

2j. Cibaria , & 15. Le fourrage , le bâ* 

virga , & onus afino : ton & la charge à l’âne f 
p unis , & difeiplina , le pain , la correction 6c 
& epus fervo. le travail à l’efclave. 

26. Operatur indif- 26. Il travaille quand 

ciplina , & querit re- on le châtie , 5 c il ne pen-» 
quiefeere : taxa ma- fe qu’à fe repofer " : la- 
nus tlli , & querit li- chez-lui la main " , & il 
bertatem. tâchera de fe rendre libre. 

27. Jugttm & lo- 27. Le joug & les cor->. 

rum curvant collum des font courber le cou le 
durum , & fervum plus dur , 6c le travail 
inclinant operattones continuel rend l’efclavc 
ajftdue. fouple. 

28. Servo male- 28. La torture & les 
volo tortura & com- fers à l’efclave malicieux j 
pedes , mitte ilium envoyez - le au travail , 
in operationem , ne depeur qu’il ne foit oi- 
vacet : fif : 

ip. militant enim 29. car l’oifiveté en- 

•fy. ij. exfil. eaforte que , comme il vient de dire, tout 
fe faflè dans votre maifon dépendamment de vous. Merto.h „ 

•jr. 14. 4 utr. depeur que vous ne vous deshonoriez. 
Expi. car on regarde comme des infenfés ceux qui fe dé- 
font de tous leurs biens pour les donner à leurs entans des 
leur vivant. 

ir. % 6 -grec. Faites travailler l'efclave , & vous trouverez 
qu’il ne cherche fue le repos. 

Ibid. ç, fi vous le larllè? oifif. 

K iii 
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feigne beaucoup de mal. malitiam docuit otir* 

fi tas. 

30. Tenez-le dans le 30 . In opéra confti- 

travail , car c’eft-là quil tue eum : fie enim 
doit être.Quc s’il ne vous condecet ilium. Quoi 
obéit pas > faites-le plier fi non obaudierit > cur~ 
en lui mettant lesî fers va ilium compedibus * 
aux pieds. Mais ne corn- & non amplifiées fu -■ 
mettez point d’excès à per omnem carnem 
l’égard de qui que ce foit, verum fine judici$> 
& ne faites rien d’impor- nihilfacias grave* 
tant fans y avoir bien 

penfé 11 • 

31. Si vous avez un *'31. Siefi tibi fer- 
efclave [ qui vous foit vus fidelis , fit tibi 
fidele ] qu’il vous foit quafi anima tua : 
cher comme votre vie ; quafi fratrem fie eum 
traitez - le comme votre tracla : qttoniam in r 
frere , parccque vous l’a- fanguine anima com - 
vez acquis au prix de vo- parafti ilium . 

ire fang u . 

31. Si vous le traitez ft. Si Uferis eum 
mal avec injuftice , il injnfie /in.fugumcon* 
s’enfuira; T vertetur: 

33 . & s’il fe dérobe à fi extollens 

vous , & s’en va , vous ne difcejferit , quem qua- 
feaurez où l’aller cher- ras , & in qua via- 
cher pour le trouver. quaras ilium , nefeis . 

ir. jo. au.tr. fans l’avoir entendu. Expi. comme cette 
condition d’efclaves ne fe trouve plus parmi nous , 8c que 
ceux qui fervent aujourd’hui font des hommes libres , ce 
que dit ici le Sage , ne leur convient que pour nous avertir 
qu’il eft bonde*# occuper le plus qu’il le peut, fie qu’on 
doit prendre-garde qu’i/z ne j 5 Accoutument point à L'oijt'vcté 
qui eft la merê de tou s les vices. 

ÿ. 3 1 . expi. parccque les premiers efclâves étoient ceux 
que l’on avoit pris dans la guerre > mancipiu , qnAfi rravu 
€AptA. Et ceux n èmes qui les avoient achetés , dilbient qu’ils 
les avoient eus au prix de leur fang. *. 4 ugnft'. grec, traitez-lp. 
comme vous-même , parcoqu’il vous ciVaéceflàUc. 
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* CHAPITRE XXXI V. 

* 

§. I . Vanité des fcnges m 

l * JJT Ana jpes , & i • T ’Homme infenfé fe 

JLw 


mendactum vi- 
to infenfato : & fom - 
extollunt impru- 
dentes. 

X. Quafi qui ap- 
frehendit urnbram , 
perfequitur *ven- 


repaît de vaines ef- 
perances & de menfon- 
ges , & les ià)pru<fen$ ba~ 
tiffent fur les longes lf . 

x. Celui qui s’attache 
à de fautes vi fions /; , eft 
comme celui qui embraf- 
tum : fie & qui ut- fe l’ombre , & pourGàit 
tendit ad vifa men- le vent * 
dacia. 

% 

3. Hoc fecundum J- Les vi fions des (ou** 
hoc vifio fomniorum ; ges font comme l’image 
ante faciem homtnis d'un homme qui fe voit 
fimilitudehominis. lui-même dans un mi- 

toir - 

4. Ab immunde 4* Comment ce qui eft 
quid mundabitur ? impur peut-il rendre pur ? 

a m end ace quid Et comment la vérité 
verum dicetur l peut-elle fortir du men- 


fong< 


u 


5. Divin atio erro - J. Les divinations de 
fis » & auguria men- ferreuses augures trom- 
dacia , & fomnia ma- peurs v ôc les fonges des 
lefacientium vanitas méchans ne font que va* 
ejl . nité 5 * * * * * 11 . 

•ÿ. 1. expi. pareequ’ifs croient tout iàcile. 

ir. i.gree. à des fonges. 

Ibid. j. e. il perd fes peines.. 

ir. 3. expi. n’cft rien de réel. 

ir. 4. expi. C'eft-à-Hire , que comme celui qui eft im- 
pur ne peut rien rendre pur. Ainlî les fonges qui ne jonc 

S ue des il lu fions trompeufes , ne fçauroienrnous inftruire 
e la vérité, ni par confequent ceux qui fe mêlent de les 
expliquer ne le peuvent point aufli. Mcnocb. 

if. y, expi. L’Auteur faux dit qu’il y atroischofes quri 

K. juj, 




X14 ECCLESIA: 

6 . Ce ne font que des 
effets de votre imagina- 
tion, comme font les fan- 
taisies des femmes grof- 
fes. N’appliquez point 
votre penfee à ces vidons, 
à moins que le Très-haut 
ne vous les envoyé lui- 
même : 

7. car les longes en 
ont jetté plulieurs dans 
l’égarement , & ils font 
tombés pour y avoir mis 
leur confiance.. 

/. r. Avantages 1 


iTI QUE. 

6 . Et fient farta - 
rientis , cor tuurn 
fhantajtas fatitur. 
Nifî ab Altijfimo f su- 
rit tmijfa vifitatio , 
ne dederis in illis cor 
tuurn, 

4 

7. multos enimer- 
rare fecerunt femnia , 
& exciderstnt Jferan- 
tes in Hlh . 

le la tentation. 


8 . la parole de la loi 
s’accomplira entieremét j 
& la fageffe fera claire 
dans la bouche du fi- 
dèle " . 

9. [ Que fçait celui qui 
n’a point été tenté " ? ] 
L'homme d’une grande 
expérience aura de gran- 
des vues " -, & celui qui a 


8 . Sine mendaebo 
confummabitur ver- 
bum legis , & fapien- 
tia in ore fidelis com- 
flanabitur - 

9. Qui non tft ten- 
tatus , tjuid feit ! Vir 
in multis exfertus , 
cogitabit multa : & 
qui multa didicit , 


font très-vaines, dans Iefquelles plufieurs hommes n c tent 
leur confiance : Us divinations de l'erreur , i.e. les oracles 
le les réponses que les démons donnent , foit par eux-mê- 
mes , ou par les magiciens : les augures trompeurs , lorf- 
qu’qfi veut tirer du cri ou du vol des oifeaux la connoif- 
fance de l’avenir : & Icsfn^es des médians , c’eft-à-dire , 
des hommes déréglés , qui contre l’ordonnance divine met- 
tent leur confiance dans les fonges. 

ir. 8- expi. C’ell comme s’il difoit : c’eft la loi , 8c les 
hommes fages 8c fidèles qu’il, faut confulter , 8c c’eft-U 
qu’il faut mettre fa confiance , 8c non pas dans les fonges. 

9. autr. éprouvé. 

Ibid. grec. autr. Celui qui a beaucoup voyagé , a de 
grandes coonoifTances. 
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CHAPITRE XXXIV. 115 


gnarrabit intelUclum . 

i°. Qui non eft ex - 
fertus , pauca reco- 
gno fcit : qui autem in 
multisfaftus eft , rw#/- 
tiplicat malitiam . 

1 1 • tentât us 

non eft , qualia fcit ? 
qui implanatus eft , 
abundabn nequitia . 

1 

II. Multa vidier- 
rando , & plurtmas 
verberum confuetudi- 
nes . 

I 3 . Aliquotiei uf- 
que ad mortem péri - 
ïlitatns fum horum 
causa , liber atus 

fum gratia Dei. 

14. Spirttus timen- 
tium Deum quaritur , 
& in rejpettu illius 


beaucoup appris 11 parlera 
avec fagefTe, 

10. Celui qui eft peu 
experimenté^connoît peu 
de chofes > mais celui qui 
a faic beaucoup d’épreu- 
ves u y s'eft acquis une 
grande prudence 7/ . 

11. [ Quelle eft la 
fcience de celui qui n’a 
point été tenté ? Mais ce- 
lui qui a été furpris aura 
une grande adrefle pour 
ne l'ctre plus. ]. 

11. J’ai bien vu de» 
chofes allant en divers 
lieux , & j’ai remarqué 
bien des coutumes 7/ dif- 
ferentes ;/ . 

1 3 . Je m’y fuis vu quel- 
quefois en danger de per- 
dre la vie 11 -, mais Dieu 
m’en a délivré par fa 
grâce 11 . 

14. Dieu aura foin de 
l ame de ceux qui le crai- 
gnent u , & ion regard! 


1 r. f.grec. qui a beaucoup d’experience. 

10. grec. Celui qui n’a’ point été tenté , n'a pas beau* 
coup d’experience. 

Ibid. grec, qui a voyagé , ou qui- s’eft égaré. 

Ibid. lettr. malitiam Hnefte : Il Ce prend en bonne part» 
Ÿ. 1 1. au.tr. paroles , ou langages. 

Ibid. grec. Et j’en eonnois plus que je ne dis. 
ir. 13. expi. Pour s’être oppolc, félon que l’expliquent 
quelques-uns , à des de (ordres aucorifés par la coutume. 

Ibid. grec, mais que je m’tn fuis tire par les connoiilànces- 
que j’avois acquifes. 

14. grec, L’efprit de ceux qui craignent Dieu trou*- 
veia la yie« 

X. v 


Vif. J-J, 
I*. 


ECCLESIASTIQ U E. 

les comblera de bénedi- benedtcetur .. 
fticns. 

15. Car leur efperance i#jc. ///<?* 

eft en celui qui les fauve, rum in jalvantem il~ 

les yeux de Dieu font ios t & oculiVci in- 
fur ceux qui l’aiment. 3, diligentes fe. 

§. 3,. D/V« protégé ceux qui craignent le . « 

Seigneur . 

î 6. Celui qui craint le Itf. <§»i D*- 

Seigneur ne. tremblera minum nthil trépida*- 
point : il n’aura point de bit , é* nonpavebit : 
peur 11 , pareeque Dieu . quontam ipfe efi Jpes< 
meme eft fon elperance. ejus . 

17. Heureufe eft l’ame 17; Timentis Vomi- 
Ile celui qui craint le Sei- num Senta efi animer 
gneur. e jus. 

18.. Sur qui jette- t-il 1 Ad quemrejpi» 

l’œil, & qui eft fa : for- cjt ,&quisejt forti~ 
ce 11 ? tu do ejus ? 

19. Les yeux du Seb* 19. Of»/i Vomini 
gneur font fur ceux qui fuper timentes eum \. 
Je craignent 11 *, il eft leur proteftorpotentie , fir - 
prote&ion puilfante, & marnent um virtutis ». 
l’affermi (Tement de leur, tegimen ardorts ef- 
force , il les couvre con- umbr a eu lummeridi a— 
tre la chaleur 11 , il les 

met à l’ombre contre l'ar? 
deur du midi." 5 

20. il les foutiettt, afin 20; deprecatio ôf*- 
qu’ils ne tombent pas - y il fenfionis , & adju* 
lès affilié quand ils font torium cafus , exal- 

Ÿ; J d. autr. Il ne craindra rien. Expi. Celui-là n’a plus ? 
rien à craindre , parcequ’on ne craint de perdre que ce 
• qy’on aime , & que loi (que le jufte aime Dieu , qui eft dans 
fon coeur , il n'y, a rien dé grand ni de redoutable fur la? 
tçrre qui le lui puiflej ravir* . 

ÿ. 1 8. expi. Il fous-entend , Dieu feul# x 

y. 19. grec, qui l'aiment*. 

Ibid, expi. contre la chaleur de la concupifcencc». 

JkûU expi. contre les perfécutions violentes. 
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chapitre xxxiÿ:. wr 

fans anim*m , & Mu- tombés -, il éle ve leur ame 
minans oculos , dans & il éclaire leurs yeux -, il 
fanitatem , & vitam leur donne la fanté , la 
& benedtclionem. vie & la benedi&ion. 

il. Immolants* ex xi. I.’oblation de ce- Prov, ix t 
iniquo oblatio eft ma- lui qui facrifie d’un bien i r« 
culata,Q>non funtbe- d’iniquité eft fouillée u , 
neplacite. fubfannatio- & les infuites des inju- 
nes injufterum. ftcs ne font point agréées 

de Dieu u . 

xi. Dominas folus xx. [ Le Seigneur ne 
fuftinentibus fe in via Le donne qu’à ceux " qui 
veritatis & juftiti*. l’attendent en paix dans 
la voie de la vérité & de 
la juftice. ] 

$% 4. Allions tnjuftes. 

X3. Dena iniquo - x 3. Le Très-haut n’ap- p rov.\ y* 

rum non probat Al- prouve point les dons des 8 * 
tiffsmus , nec rejpicit injuftes : [il ne regarde 
in oblationes iniquo- point les oblation? des 
rum : nec in multi- médians, ] 8c la multi- 
tudine facrificiorum tude de leurs facrifices 
eorum propitiabitur n’obtiendra point de lui 
ftccatis. le pardon dé leurs péchés. 

X4. Qui offert fa- X4. Celui qui offre un 
erificium ex fubftan- facrificc de la fubftance 
tia pauperum , quaft des pauvres , eft comme 
qui vitlimat filium in celui qui égorge le fils 
conjpeclu patris fui . aux yeux du pere n . 

XJ. Partis egentium xy. Un peu de pain eft 
vita pauperum eft : la vie des pauvres : celui- 

•£. 1 1. grec. Celui qui offre à Dieu un bien acquis injn* 
ilementfe moque de lui. 

Ibid. expi. Celte oblation I’irrîte . aa-lieu de l’appaifer, 
pareeque c’cft comme lui infuber fous prétexte de lui reu* 
ire honneur-, ce qui eft le plus grand des outrages. 

ir. 1.1. a:itr. Le Seigneur feul fuffit à ceux , ou eft l’at- 
tente de ceux qui , &c. 

£.14, autr. pour k faettfier à Son pere.. 

K Vj, 
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qui le leur ôte cfk un qui defraudat ilium » - 

homme de fang 77 . bcmo fanguinis eft. 

1 6. Celui qui arrache à 1 6. Qui aufert in 
un homme le pain qu’il fudore panem , quafi 
a gagné par Ton travail 77 > qui oc ci dit proximum 
, eft comme celui qui affaf- fuum+ 
fine fon prochain. 

xy. Celui qui répand . 17. Qui effundit i 
* 4 * le fang , & celui qui pri- fanguinem » & qui 

aif* ve mercenaire de fa ré- fraudem facit merce • 

compenlc y font freres 11 . nario ,, fratres funt. 

1 8 . Si l'un bâtie & que 1 8 . ' Vnus Adificans» 

l'autre détruife , que ga- & unus deftruens : 
gneront - ils que de la quid prodeft illis nift 
peine 77 1 labor ? 

z 9 . Si l’un prie & que * 19. *Vnus crans , 
l’autre maudiile , de qui & unus maledictnsr 
. Dieu exaucera - t - il la cujusvocem exaudiet 
voix v ? Deus ? 

3 o. Si celui qui (e lave 30. Qui baptizx- 
après avoir touché un tur à mortuo , & ite- 
morr , le touche de nou- rum tangit eum , quid 
veau , de quoi lui fert-il proficit lavatio il - 

de s’êcre lavé 77 ï \ littsî 

z.tet.i. 31. De même, fi tin 3.1 .Sic home qui je* 

2 1 - homme jeune après avoir junat in peccatis fuis., 

ÿ. if ► expi. C’eftldîfe , un homme fanguinaire , un: 
meurtrier, qui en leur ôtant leur fubfîftance fe rend cou*- ' 
) — pable de leur mort. 

•5^. i6. grec* cjui* lui eft nécefTaire pour vivre. 

ir. 17+expl. font également coupables. 

jr. 28. antr. que leur en reviendra-t-il , fîhon de la 

peine? ' # . 

f. z). exfil. ou celîe du pauvre qui prie pour celui qui 

Jui a fait une aumône , ou celle de l’injufte qui Pà faite du 
l^ien d autrui , ce qui ne peut qu’irriter Dieu , èc attirer fur 
Jui fa vengeance. 

* ; Ÿ* 30. expi. Il fait alla (Ion à la loi qui ordormoit de fe 
laver apres qu’on avoir touché les morts , pareequ’on etoit 
impur d’une impureté legale. 19. 1 1* 


\ 
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CHAPITRE XXX T. *if> 
& uerum eadem fa- commis des péchés, & les 
tiens , quid proficit commet de nouveau , que 
humiliando Je? Ora- gagne-t-il de s’être affli- 
itonem illius quis gé & humilié ? Et qui 
« xaudiet ? exaucera fa prière ? 


CHAPITRE XXXV. 


§. I. Sacrifices qui fiai fient au Seigneur. 


Z. 


r Vi confiervat 
legem rnulti *- 


fltcai oblationem . 


i. Sacrificium fia- 
lut are eft attendere 
mandat is . & dtfice- 
dere ab omni iniqui- 
tate* 

J. Et propi tiatio- 
nem litare facrificii 
fitper injufiitiar , 
depvecatio pro pecca- 
tis j retedere ab tn- 
jufittia. 

4. Reiribuet grcc- 
tiam , qui offert filmi- 
laginem : & quifacit 
mifitricordiam , offert 
facriûcium. 

■ f. Bene placitum efi 


1. Elui qui obferve *• Rt Sr 
V_> la loi , eft comme 1 *' li ' 
s’il offi oir un grand nom- 
bre d’oblations. 

a. C’eft un facrifice fa- 
lutaire que d’être attentif 
à garder les commande- 
mens-, [ & fe- retirer de 
route iniquité ] 

y. S'éloigner de l'inju- 
ftice , c'eft offrir lin facrî— 
fice qui obtient le pardon 
de nos ofFenfes , & qui 
détourne la punition de^ 

nos péchés. 

4. Celui qui rend grâ- 
ces à Dieu , offre la fleur 
de farine 11 y 8 c celui qui 
fait mifericorde offre un 
facrifice. 

y. S’abftenir du mal eft J' T - T- ** 

16. 13- 


■ÿ. z. expi. Cela fait voir que les facrifices-cxterieurs ne 
fontfaints , comme dit Paint Auguftin , que lorfqu’îls font 
joints avec Ife factifice intérieur , qui coniïfte dans cette 
fbumifïïon profonde avec laquelle l’ame s’oftre à Dieu en 
facrifice , par une obéiflance mêlée de crainte & d’àmour. 

it. 4. ex pl: eft agréable , comme le facrifice de laiariae- 
la plus pute. 
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*30 ECCLESIASTIQUE, 
ce qui plaît au Seigneur; Domino recedere ab 
& fe retirer de l’injuftice iniquitate : & depre- 
eft un facrifice pour l’ex- catio pro peccatis re- 
lation des péchés. cedere ab injuftitia. 

® r0 ( ÿ î, 3 - 6. Vous ne paroîtrez 6. Non apparebis 

34 P°i nt les mains vuides ante conjpecium D&~ 
Deut.i6. devant le Seigneur " . minivacuus. 

7. Car toutes ces cho- 7. Hoc enimomni * 
ces fe font pour obéir aux propter mandatant 
commandcmcns de Dieu. Dei fiant. 

8. L’oblation du jufte 8. Oblatio jufii int- 
engraille l’autel " , & pinguat altare , & 
monte devant le Très- odor fuavitatis eji in 
haut comme une excel- conjpeclu Altijfimi. 
lente odeur. 

9. Le facrifice du jufte 9. Sacrificium jufii 

eft bien reçu de Dieu , & acceptum efi , &me- 
le Seigneur n’en perdra moriam ejus non obli- 
point le fouvenir. vifcetur Dominas. 

10. Rendez gloire à' 1 © . Bono anima glo- 
Dieti de bon cœur " , & riam redde Deo : & 

ne retranchez rien des non minuas primitias - 
prémices du fruit de vos manttum tuarum. 
mains. 

u Côr 11. Faites tous vos ir. lit omni data 1 
7 * dons avec un vifage gai , hilarem fac vultum 
& fanélifiez vos décimes tuum , é» in exulta- 
par votre joie; tune fanüifica déci- 

mas tuas. 

Tob.4.9. ii. Donnez au Très- n Da AltiJJimofe- 
haut félon qu’il vous a cttndum datum ejus , 
donné , & faites votre of- & in bono oculo adtn - 

.. 'îr. 6. expi. Quoique le facrifice intérieur foit, pour ainfi 
dire , le feul par lui-inéme agréable à Dieu , néanmoias 
vous ne paroitiez poinr , 8cc. 

•{r 8. expi. Elle cil agréable à Dieu comme une excellente^ 
viftime. Ou bien : Elle répand fur l’autel l’oD&ion & l’a- 
bondance des grâces du Saim-Efprit. 

f ; 1 c. grec, avec un bon œil. . . 1 
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CHAPITRE XXXV. 

Ventionem facito ma- frandc de bon cœur à pro* 
portion de ce que vous 
avez entre les mains. 

1 5 . Car le Seigneur eft 
liberal envers ceux qui lui 
donnent , 5 c il vous en 
rendra fept fois autant. 

§. r. Dieu eft jufle. Trier e humble. 

14. N oli offerre mu- 14. N’ofîrez point dè 
dons corrompus'' à Dieu: 
pareequ’il ne les recevra 


I y.quoniam Demi- 
vus rétribuent eft , & 
fepties tantum reddet 
tibi.' 


ver a prava : non emm 
fufcipiet ilia. 


I y. Et noli injpicere 
facrificinm in/uftttm : 
quoniam Dominas ju- 
dex eft . & non eft 
apud ilium gloria per- 
fona. 

1 6. Non accipiet Dû' 
minus perfonam in 
pauperem , & depre- 
cationem lift exau- 
diet. 

17 . Non dejpiciet 
preces pupilli , ne* vi- 
duam , fi effandat lo- 
quelam gémit ûs. 

18. Ncnne lecrymi 
vida a ad maxtllam 
defeendunt , exclu 


point. 

rj. Ne mettez point 
votre confiance en an fa- 
crifîce d'iniquité " t par- 
ceque le Seigneur eft vo- 
tre juge , & qu-’Il n’a 
point d’égard à la con- 
dition des perfonncs. 

1 6. Le Seigneur' ne 
fera point d’acception de 
perfonne contre le pau- 
vre , & il exaucera la 
priere de celui qui fouffre 
l’injure. 

17. Il ne méprifera 
point l’orphelin qui le 
prie , ni la veuve qui 
répand fes gémiffemens 
devant lui.' 

18. Les larmes de la* 
veuve n’arrofent - elles ' 
pas fon vifage , & ne 


lev. ta- 
xi. 

Dent. If* 
11. 

Deut.it. 

« 7 - 

t.Par.if* 

7 - 

Job. 34.. 
19. 

Sap.6. S. 
■Alt. 10.' 

L 4 .* 

Rem. 1 .. 

1 1. 

Gai. 1.6. 
Colof. j. 
if- 

i.Tit. u- 
17.. 


1 r. 74, expi. C’eft-i-drre , ou les moindres de vos pré- 
mices, comme fit Caïn; ou, ne retranchez rien de la me-- 
fure ordonnée pat la loi. - 

ir’. « j. gree. Ne prétendez pas corrompre Dieu par vos, 
dons,. 
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crient-elles pas vengean- matio ejus fuper dp- 
*e contre celui qui les ducentem eas i 
tire de Tes yeux ; 

1 j. [ Car du vifage de la 19. A maxillaenim 
veuve elles montent juf- afeendunt ufque ad 
qu’au ciel , & le Seigneur cœlum , & Dominas 
qui l’exauce ne Te plaira exauditor ! non dele- 
point à la voir pleurer. } Habitue in illis. 

10. Celui qui adore zo. Qui adorat 
Dieu avec joie fera bien Deum in obleftatione , 
reçu de lui , & fa priere fufeipietur , & depre~ 
monte jufqu’aux nuées, catio illius ufque ad 

nubes propinquabit. 

2.1. La prière d’un liora- zi. Oratio humi- 
mcqui s’humilie '' perce- liant t s fe nubes pene - 
ra les nuées. Il ne le con- trahit : & dontc pro- 
lôlerapoint " qu’elle n’ait pinquet non confola- 
été julqu’à Dieu , & il ne bitur : & non difeedet 
fe retirera point jufqu’à donec Altijfimus ajpt- 
«c que le Très-haut le rc- ciat. 
garde n . 

zi. Le SeigncuT ne zz. Et Dominas non 
différera pas longtems; e longabit,fedjudica- 
mais il prendra la défenfe bit juftos , & faeiet 
des juftes & leur ferajuiU» judicium : & fortifft- 
ce. Le Très-fort n’ufera mus non habebitinil- 
plus à leur égard de fa Ion- lis patientiam. ut con- 
guc patience ; mais il ac- tribulet dorfum ipfo- 
cablera de maux ceux qui rum : 
les ont opprimés " . 

z j. Et il fe vengera & genùhus red- 

des nations , jufqu’a ce detvindiftam , doute 
qu’il déuuife toute l’af- tollat plenitudinem 

ir. ii. grec, qui cfl affligé , ou méprit?. 

Ibid. Le Grec peur auui fignifier t U ne defiftera.point de 
{3 priere. 

Ibid. i. e. lui accorde fa demande. 

ir. ii. grec, jufqu’à ce qu'il brife le j reins des hommes 
juifciicoidc*. 
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CH APIT 

fuperborum : & /cep- 
tra int quorum contri- 
bué ; 

14. donec reddat 
, hominibus fecundicm 
a cl u s fuos , & fecun- 
dum opéra Ad& , & 
fscundum prA/umptio- 
nem illius: 

15. donec judicet 
judicium plebis /ua , 
Ç?» obleclabit juftos mi - 
fericordia fud. 

z 6. Specio/a mi fer l - 
cor dix Dei , in t empo- 
te tribulationis > quafi 
, nubes pluvtA in tem- 
fore ficcitatis* 


RE XXXVI. 
femblée des fuperbes > & 
qu’il- brife les fceptres 
des injuftes : 

14. jufqu’à ce qu’il 
rende aux hommes félon 
leurs a&ions 11 , & feloa 
les œuvres & la pré- 
emption d’Adam n : 

25. jufqu’à ce qu’il faflé 
juftice à fon peuple : Sc 

Ï u’if rende la joie aux ju- 
es en leur faftant mi(e- 
ricorde 11 . 

1 6. La mifericorde Je 
Dieu eft reçue avec joie n 
au tems de l’affliétion y 
comme la nuée qui ré- 
pand la pluie au tems de 
la fecherefle* 


ir. 14. gnc. & qu’il juge les avions des hommes feîon 
kurs penfées. 

Ibid. expi. C’eft pour marquer ainfï la fource de tous 
les péchés, qui eft la corruption ou originelle qui eft ve- 
nue de l'orgueil d’Adam , ou aétuelle & entièrement volon- 
taire , par laquelle les âmes, ont défiguré en elles l’image de 
Dieu. 

ÿ. zf.expl. Encore que S.. Paul appelle la couronne que 
les juftes recevront au dernier jour une couronne de jufti- 
ce , pareequ’ ils ont une juftice véritable , cette couronne 
s’appelle audi une couronne de mifericorde, comme l’ap- 
pelle David , pareeque leurs mérites font des dons de la 
pure bonté de* Dieu , & que félon la parole de S. Profpct,, 
il couronne fa grâce en les couronnanr. 

• ÿ. i6. lettr. grec, vient à propos , ou eft agréable.. 
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CHAPITRE XXXVI. 

§. x* JPriere pour le peuple . . 


Dieu, Seigneur 

V^/ de toutes chofes , 
ayez pitié de nous $ re- 
gardez-nous favorable- 
ment , & faites-nous voir 
la lumière de vos miferi- 
cordes. ] 

x. Répandez votre ter- 
reur fur les nations £ qui 
ne fe mettent point en 
peine de vous rechercher, 
afin qu’elles reconnoifTent 
quil n’y a point de Dieu 
que vous feul , & qu’elles 
publient la grandeur de 
vos merveilles. ]. 

3. Etendez votre main 
fur les peuples étrangers 77 , 
& faites - leur fentir vo- 
ire puiflance. 

4. Comme ils ont vit 
de leurs yeux que vous 
avez ‘été fanélifié parmi 
nous 11 , faites que nous 
voiyons auffi éclater vo- 
tre grandeur parmi eux ; 

j. afin quils conooif- 


1 . 31 A iferere noftri * 
L Y Jt Deus omnium , 
& rtjpice nos , & 
oftende nobis lucem 
miferationum tua- 
rum : 

<■ 

x. immitte thno~ 
rem tuum fuper gén- 
ies , que non exqui - 
fterunt te , ut agnof- 
ceint quia non eft Dcus 
ni fi tu , & enarrent 
magnétisa tua.. 


y. AUeva manum 

tuam fuper gentes a- 
lienas , ut videet»tpo~ 
tentions tuam» 

4. Si eut enim irr 
coxjlefîu eorum fan~ 
ctificatus eft in nobu , 
ftc in con fpettu noftre 
magnifie aberis in et s , 

f, ut cognofcantte , 


ir. 3. expi. Prenez vengeance de ces nations inftdelles > 
te faites quelque, merveille éclatante à leur égard , afin’ 
qu’ils commencent à. vous craindre». 

ir. 4. expi. Dieu eft fan&ifié parmi fon peuple en deux, 
façons i ou en taifant quelque chofe de grand en fa faveur , 
•u en. le £umilanttrès-f«vcreraentà caufe de fes infidélité*. 
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CHAPIT 
ficut & nos cognovi - 
mus quoniam non efl 
Deus prater te, ‘Domi- 
ne, 

6. Innova figna, & 
tmmuta mirabilia . 


7. Glorifie a ma- 
num , & brachium 
dextrum , 

8 .Excita furorem 
& effunde tram . 

9. Toile, adverfa- 
rium y & afflige ini - 
micum. 

10. Eeftina tempus , 
& memento finis , ut 
tnarrent mirabilia 
tua, 

11. In ira fiamma 
devoretur qui falva- 
tur : & qui pejfimant 
plebem tuam , irrve~- 
niant perditionem » 

Vl. Contere caput 


RE XXXVI. 13 f 
fent comme nous Tarons 
connu , qu'il n y a point 
d’autre Dieu que vous „ 
Seigneur.. 

6, Renouveliez vos. 
prodiges , 8c faites des 
miracles qui n’ayent 
point encore été vus u : 

7. Glorifiez votre main. 
& votre bras droit 11 . 


8. Excitez votre furcuty 
6c répandez votre colere. 

9. DétruifezTennemi , 
8c brifez celui qui nous, 
fait la guerre 

1:0. Preflez le teins 8c 
hârez la fin 11 , 8c faites 
que les hommes publient 
vos merveilles. 

11. Que celui qui fera 
échapé à P épée foît dé- 
voré par rardèur des 
flammes 5 8c que ceux, 
qui tyrannifent votre 
peuple , tombent dans la- 
perdition n . 

ix. Brifez là tête des 


1 r. 6 . lettr. 8c changez vos miracles, autr. & faites-nous, 
voir de nouveau des miracles de votre puiflance : ou , 6 c 
operez encore vos merveilles. . 
f. 7. expl Faites paroîrre votre puiflànce. 
ir. 9. <tutr. Détruifcz le perfecuteur , humiliez l’ennemi. 
Il entend â la lêttre Ptolemée fils de Lagus. Menoch. 

Ÿ. 10, expl, C*eft-i-dirc , faites que nous voyons bien- 
tôt la fin de nos maux. grec. & fouvenez*vous du ferment 
que vous avez tait. Expl. Tous les faints qui ont vécu avant, 
la naiflance de Jesus C h jc i s t, , ont prié Dieu en la* 
inêmc forte , ile hâter le rems de fa venue. 

1t. n. dHtr. periflèntjnalhcureufement.. 


é 
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ECCLESIASTIQUE, 

cnefs de nos ennemis " principum inimicorum 

3 ui difenr : Il n'y a point dicentium : Non eft 
'autre Seigneur que nous, altus prêter nos. 

$. 1. Suite de la priere pour le peuple. 
i j . Raflenablez toutes ij. Congreg a om - 
les tribus de Jacob ; [ afin nés tribus Jacob : ut 
qu’ils connoi fient qu’il cogno fcant quia non 
n’y a point d’autre Dieu eft Deus nift tu , & 
que vous , qu’ils racon- enarrent magnalia 
tent la grandeur de vos tua : & hereditabis 
merveilles , & qu’ils de- eos , peut qb initio. 
viennent votre héritage 
comme ils l’ont été au , 
commencement n . 

’ 4 " 14. Ayez pitié de vo- 14. Miferere plebi 

tre peuple qui a été ap- tua , fupet quant in- 
pellé de votre nom " , Si vocatum eft nomen 
d’Ifrael que vous avez luum: & ifrael quem 
traité comme votre fils cotquafti primogenito 
aîné. tuo. 

ij. Ayez compaffion ij. Miferere «vi- 
de Jerufalem de cette vil - tati fanEliftcationis 
le que vous avez faûéli- tut. Jerufalem , eivi- 
fiée " y de cette ville où tati requiei tut, 
vous avez établi votre 
repos. 

16. Remplirez Sion 1 6- Repie Sion ine- 
de la vérité de vos paro- narrabtlibus nerbis 
les ineffables, &■ votre tui s & gloriâ tua 
peuple de votre gloire. populum tuum. 

1 7. Rendez témoigna- 1 7 . Da teft'mniu m 
ge a ceux qui ont été dès bis qui ab initio crta- 

ÿ. 11. ». e Réprimez leur orgueil. 
if. ij. &c. Ces paroles ont été particulièrement véri- 
fiées dans l'ét iblifTement tic l’Eglife. 

Ÿ. 14 C' eft -à- dire , le peuple de Dieu ; ou qui vous 
fert. 

Ÿ. ij. ex pi. en y établi fiant votre religion & voue 
temple. 
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CHAPITRE XXXVI. t)y 

turt, tu a funt , ç£* la création du monde' 7 , SC 
fufeita pr&dieationes , vérifiez les prédirions 
quas locuti funt in no- que les anciens Prophe- 
mtne tuo prophetaprio- tes ont prononcées eft 
res. votre nom. 

18. Da mercedem r8. Récompcnfez 

fuftinentibus te , ut ceux qui vous ont atten- 
prophet a tui fideles du longtems " , afin que 
inveniantur.&exau- vos prophètes foien; 
di orationes ferverum trouvés îidcles j & exau- 
tuorum i ccz les prières de vos 

ferviteurs j 

19. fecundttm be- 19. félon les bénedi- (t 
nedictionem Aaron étions qu’Aaron a don- 

de populo tuo i & di- nées à votre peuple , [ & 
tige nos in viam ju- conduifez-nous dans la 
finie. » & friant om- voie de la juftice ; ] afin 
nés qui habitant ter - que tous ceux qui habi- 
ram , quia tu es Deus tent la terre fçaehent que 
conjpeftor faculorum. vous êtes le Dieu qui 
voyez tous les fiecles de- 
vant vous 11 . 

§. J. Femme vertueufe. 

10. Omnem efeam zo. L’eftomac reçoit 
rnanducabit venter , • toutes forces de viandes , 

& tfl cibus cibo me- mais entre les nourricu- 
lior. res l’une eft meilleure 

que l'autre H . s 

11. Fauces contin- zi. Le palais " difccine 
gunt cibum fera , & au goûc la venaifon , &c 

ir. 17. ar.tr. Faites connoître qui font ceux qui des le 
. commencement ont été votre peuple. 

ir. 1 8. >i. e. Accordez l’effet & le fruit de leur attente à 
ceux qui , &.C. Eflius. 

Ibid. autr. qui ne fe laîlënr point de vous attendue, 
ir. 19. grec, le Dieu des fiecles. 
ir. 10. autr. mais il y a une nourriture meilleure que 
celle-là , qui eft la parole de ltieu, 
ÿ. u . lettr. gofier. 


Digitized by Google 



*3* feCClfc SIÀS f IQÜE. 

k cœur éclairé 9 les paro- cor fenfutum verl* 
les de menfdnge 7/ . mendacia . 

il. Le cœur corrompu 1 1 . Cor pravum d& 
«caufera de la triftefle , te bit triftitiam, & borné 
l'homme habile lui réfi- péri tus nfiftet illi • 
liera ,l . 

13. La femme peut 13. Omnem maf 
époufer toutes fortes culum excipiet mu- 
d’hommes 11 * mais entre lier: & eft filin me- 
les filles l’une eft meil- lier fUiâ . 
leurs que l’autre. 

24. L’agrément de la f 14. Species mulie - 
femme met la joie fur le ris exhilarat jaciem 

• vifage de fon mari*& il viri fui , & fuper 

;fe rend plus aimable que omnem concuptfceif 
tout ce que l’homme peut tiam hominis fuper- 
defirer. ducit de f Aérium. 

25. Que fi fà langue 25 . St eft Itngua eu- 
[ peut guérir les maux n rntionis eft , & mttb 
& ] eft pleine de douceur ' gattonis & tnifericor - 

ir, 11. ex pi. Ceft-à dire * que comme le palais difeeme 
entre les viandes celles qui font faines d’avec celles qui ne 
le font pas , ainfî les fages éclairés de Dieu , di feernent les 
réglés de la vérité d’avec celles du menfonge* 

ir. ii. expi. Un homme qui eft au-dedans attaché an 
monde , quoiqu’il femble au-dehors ne chercher que Dieu , 
fera toujours trifte & inquiet : pareeque lès defirs com- 
battent fes a&ions : mais l’homme fage réfiftera à cette tri- 
fteftè , 6 c l’étouffera même dans lui , parcequ’il ne cher* 
che que DièU , &*niil travaille à détruire en lui-même tout 
•ce qui peut lui déplaire. 

ir. 13. expi. C’eft- à-dire , qu’on ne regarde pas à 1 a 
beauté de l’homme pour l’époufer y ou que les filles exami- 
nent fouvent très-peu quels font ceux à qui elles fe marient î 
mais qu’un homme fage doit faire un grand choix non du 
bien & de la naifîànce , mais des bonnes qualités de la per* 
fonne à laquelle il a deflèin de fe lier ; pareeque de- là fou- 
vent dépend tout fon bonheur ou fon malheur pour toute 
favîf. 

• ÿ. 14. autr. elle. 

ir. zi . expi. appaiier k colere ; eu foulages les chà- 
£rins de fon mari, ' 
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CHAPITRE XXXVI. tfr 

dit : non e/l vir illius & de bouté , fon marï 
fecttndkm film homi- aura un avantage qui 
mm. n’cft pas commun parmi 

les hommes. 

i6. Qui po/fidet 1 6. Celui qui a une 
tnulierem bonam , in- femme vertueufe com- 
eboat po/ft/ftonem: ad- ménee à établir fa mai- 
jutorium fecundum fon i il a un fecours qui 
ilium e/l , (fi colum - lui eft femblable, & un 
na ut requies. ferme appui où il fe re- 

P ° fe * v 

xy. ‘übi non e/l fe- xy. Ou il n’y a point 
pts , diripietur pof- de haie , le bien eit ail 
fie/fio : (fi* ubi non e/l pillage j & où il n’y a 
mulier , ingemi/cit point de femme , l'hom- 
tgens. me foupire dans l’indi- 

gence » 

18 . Quis crédit ei , 18 . Qui fe fiera à celui 

qui non hnbet ntdum , qui n’a point de retraite , 
(fi defiecleni ubicum - qui va chercher le cou» 
que obfcuraverit ,qu»- vert par-tout où la nuit le 
fi fuccinclus Imro ex i- prend, Sc qui erre de ville 
lient de civitate in et- en ville comme un voleut 
vitatem ? toujours prêt a fuir " ? 

iy. grec, & cft comme un vagabond. Expi. Il mai»» 
que de confolation & de fecours , de fouvent fon bienfe 
dillîpe faute d*une perfonne qui veille à le conferver. 

ir. 18. expi. Cet avis eft bon pour ceux dont S. Paul a dit, 
que s’ils font trop foibies pour garder la continence , qu’ib 
le marient- Car il vaut mieux en rfrer s’engager avec La 
crainte de Dieu dans un état qui de foi-meme peut être 
faint , que de s’expofer à mener une vie errante dans l’in- 
conftance &C le dérèglement des pa;fions , & I drefïêr des 
embuenes pour ravir non le bien , mais l’honneur des au» 
très , qui eit un vol fans compataifon plus criminel & plus 
déteftable que le premier. 
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CHAPITRE XXXVII. 

$. I. Vrai & faux ami . 

f .TpOut ami dira : J’ai X . Mnis amicus 

X fait auffi amitié dicet : Et ego 

avec cet homme -, mais il amtcttiam copulavi ; 
y a un ami qui n’eft ami fed eji amicus folo no- 
que de nom. N’eft-ce pas mine amicus. Nonne 
une douleur qui dure ju£- trifiitia inefi ufque 
qu’à la mort , ad mortem ? 

а. que de voir un ami a. Sodalis autem & 

qui fc change en ennc- amicus ad inimici- 
mi î tiam convertentur. 

j . O penfée déteftable , J . O prafumptio ne- 
d’où as-tu pris ton origi- qutjjîma , unde creata 
De , pour venir couvrir la eo cooperire aridam 
terre de ta malice & de malitiâ , & dolofitate 
ta perfidie " ? illius t 

4. L’ami fc divertit 4. Sodalis amico 

avec fon ami pendant fa conjucundatur in oble- 
profperité,& il devien- Batiombus . & in tem- 
dra ennemi au tems de pore tribulationis ad - 
l’affli&ion. verfarius erit. 

$. L’ami s’affligera 5. Sodalis amico 

avec fon ami , afin qu’il condolet caufà ven- 
lui donne de quoi man- tris , & contra h flem 
ger, & à la vue de l'cnne- accipiet fcutum . 
mi , il prendra le bou- 
clier // . 

б. Confervez dans vo- 6. Non oblivifcaris 

ir. j. expi. Ce n’eft pas que l’Auteur facré ignore que 
cette perfidie vient de La volonté mauvaife & inconftante de 
l'homme poulie par le démon ; mais il veut faite entendre 
par- là, quec’eftunechofe indigne des hommes de feindre 
d'être ami , pour perdre fon prochain. 

#. (. expl & il fera icmblam de le défendre. 

ami ci 
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CHAPITRE* XXXVII. î+i 

éunici tui in animo tre caut* le louvcnir de 
tuç , & non immemor votre ami , & ne l ? ou-’ 
fis iïltiis m opibus tutu* bîiez pas lorfque vous; 

ferez devenu riche. 

§. i. Choifir fin confeil . 

. 7. Noli confihari . 7* Ne prenez point 
eo , qui tibi in- confeil de celui qui vous 
fidiatur , tend un pkge" , & cachez 

tibus te abjeonde con- vos de flcins à ceux qui 
fihutn . vous portent envie. 

8. Omnis conflit a - . 8. Tout homme que 

rites prodit confilium , Ion confulte > donne Ion 
fid efi confiltarius in confeil * mais il y en a qui 

, k . . qe regardent qu’eux- mc- 
, .. » mes dans ce qu’ils con- 

4. \V‘ Aillent.' - ' *’ 


ftmetipfo* 

1 


♦ » 

ï j. Aconfiliario fer- 

va animam tuam : 

% 

prius fiito quA fit il- 


9. En demandant con*- 
feil à un homme , veil- 
lez à la garde de votre 
lias necejfitas ; & ipfi arne " : _ fçaehez aupara- 
epim animo fuo cogi - vant quels font fes inte- 
tabit : i rets : car il vous donne- 

ra confeil félon qu’il lui 
fera plus utile. 

I o. ne forte minât 10. Craignez qu’il ne 
ftidem in terram , & plante un pieu dans votre 
dicat tibi : chemin'', 6c ne vous dite : 

, il. Bona efi via tua\ 1 1 . Votre voie eft bon- 

ne ; pendant qu’il le tien- 
drai l’écart pour voircc 


O* fi et e contrario vi- 
dere quid ’ tibi : eve- 


mat . 

. r 


qui vous arrivera 


// 


. ir. 7. grec, qui vous regarde de mauvais œil. 

•ty . 9. i. e. donnez* vous-en de garde. 
ir. 10. exÿl. qu‘il ne vous expole au péril pour s'en 
prévaloir. 

* ' $r. 1 1 . cxpl Ctfi-à-dxc : votre affaire eft bonne & le pro- 
cès que vous voulez entreprendre eft jtift. . C’cft ce que Font 
ceux oui r.C cherchent que leur inrercc , à l’égard de ceux qui 
Vfëmariddnt confeil: ils répondent plutôt le ion le delir ds 
Tome Xl% 1 » - 


l+1 ECCLESIASTIQUE.' 

, i. Allez confulter"un 1 1 . Cum vtro tm « 
homme fans religion fut ligiofo tracla défait- 
tes chofes faintes ; un Sitate , & cumtnju- 
injufte, fur lajuftiee 5 une fto de juftitia, & cum 

femme, fur celle dont elle muliere de ea qua 
eft ialoufe ; un homme ti- tmulatur i cum timr 
mide , fur ce qui regarde do de iello .cum ne- 
la ouerre j un marchand, gotiatore de trajeüto- 
fur°le trafic des marchan- ne , 'cum emptore de 
difes f un acheteur, fur ce venditione, cum vire 
qui'cft à vendre ; un en- livide de gratin agen- 
vieux , fur la "reconnoif- dis , 
fance des grâces reçues ; , . 

' ij. un impie, fur la n,. cum tmpte de pte- 

Dicté " ; un homme fans tate , cum tnhoneflo 
honneur , fur l’honnête- de heneflate , cum ope- 
t 5 ; celui qui travaille aux tarie agrano de omm 
champs , fur ce qui rc- opéré , ' 1 

garde fon travail ; 

14.. un ouvrier à l’an- ï^.cumoperanoan- 
née fur ce qu’il doit fai- malt de confttmma- 

re pendant un an j & un fume ami , cum fir- 
ferviteur parefleux , fur vopigro de multaope- 
l’alTiduité au travail: vous ratione î non attendus 
ne devez point attendre his tn omm conjüto . 
de confeil des ces perfon- 
nss fur toutes ces chofes. 

i S . Mais tenez -vous IJ ■ Sed cum vire 

ie0% q ui confultenc que félon la vérité : & aptes avoir en. 
saeé les cens mal-à-propos dans quelque procès , ils M'A 
Surplus^ peLÇe du profit qui doit leur en re- 

VC ^. r 'ii. crée. Ne confultex point -.félon U Pulgatei’efi 
une ironie’pcrvct utile jufqu'a * verfet 14. Zxpl. te Sage 
marque en particulier ceux à qui nous ne devons jamais 

demander confeil •> parcequ’ils ne no “ 

tromper étant vifiblement prévenus 8c inteteUés danslet 
chofe P s fui lefquelles ils feraient obliges de nous répondre. 

ft. bomme fans âéUon * 
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quemcunque cogna vê- 
tis ebfervantem timo- 
rem Dei * 

16. eu jus anima 
tft (ecundum ammam 


CHAPITRÉ' XXXVÏI. iJ 

fanllo ajftduus eflo , fans ce (Te auprès d'un 

homme faine", lorfque 
vous en aurez connu 
quelqu un qui craint vé- 
ritablement Dieu " j 
i<>. dont l’ame a du 
. . rapport -avec la vôtre " t 

iuam : & qui , ckm St qui prendra part à vo* 
titubaveris in une- tre douleur , lorfque vous 
iris , condolebit tibi. aurez fait un faux - pas 

parmi les ténèbres. 

* Corboni conjitii ly. AffcrmiHez votre 
flatue tecum : non efi cœur dans 'la droiture 
tnim tibi altud plurts d'une ^onne confcience ; 

car vous n’aurez point de 
plus fidele confeiller. 

• 1 8 > Anima. >virifan- 1 8 . Lame d'un hom- 

Hi enunctat aliquan- me faint découvre " quei- 
de veto . , cqudm jeptem quefois mieux la vérité 
circumjpeclores feden- que fept fentinelles qui 
tes m exceifo ad $e- font aflîfes dans un lieu 
cuUndum. ' élevé pour contempler 

tout ce qui Ce paiTe 7 '. 

§. ï. Vf ai & faux ff avant» 

* 1 9 • lit in ht s omni- 19 Mais iur toutes 

bus defrecAre Alttfft- chofes priez le Très* 
tnum , ut dirtgat in haut, afin qu’il vous con* 
veritateviam tuam » duife dans* le droit che- 
- , . ’ ' min de la vérité. 

ÿ. 1 ç. expi. pour le confuLer. 

Ibid. grec, qui obferve iss commandement 

ir. 16. expi. C ejl-a-dire , que nous aimons , Sc dont 
nous Tommes aimés* quiaitavet nous le même defïèin dé 
tendre a Ditu. 

^.18. gr» Car notre propre confcience nous découvre, 6cc. 

Ibid. expi. Cela marque que fouvent la confcience 
l'homme , dont le cœur eft droit t 6c qui tend à Dictt fin- 
cerement , juge feule plus fainement de ce qu’il faut faire 

que plufieurs peifonnes qui font profeûion de donner des 
toafeils. 

L ij 
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10. Que la parole de 10. Ante omn'ta ope- 
vérité " précédé toutes ra verbum veraxfra- 
vos œuvres, & qu'un con- cédât te , & ante om- 
feil fiable réglé aupara- mm actum conftlium 
vant tout ce que vous ftabtle. 
faites. 

n ii. Une parole mau- *i . Verbum nequam 
vaife " gâtera le cœur, immutabit cor : ex 

C’éft du cœur que naiflent quo fartes quatuor 
ces quatre choies , le bien oriuntur , bonum & 

& le mal , la vie & la malumMta & mors : 
mort : & cela dépend or- & dominatrix illo - 
dinairemcnt de la lan- rum eji ajftdua lin - 
gue". Tel eft habile & gua. Eji vir aftutus 
enfeigne plufieurs , qui multorum eruditor,& 
eft inutile à lui- même . anima fua inuttlis eft . 

11. Tel eft éclairé & n . Vir peritus mul- 
en inftruit plufieurs , qui tos erudivit , & ani- 
y trouve la paix & la ma fua fuavis eft; 
douceur de fon ame 11 . 

n. Celui qui ufe d’un ij. Qui fàphifttci 
langage fopbiftique " eft loquitur , odtbiliMft : 

•jr. zo. grec. Que la raifon. 

Ÿ. 1 1 . i. e. U» mauvais «onfeil. 

Ibid, ex fl. ou du reglement , ou du déreglement de la 
langue, grec. Il y a quatre chofes qui lailh nt dans le cœur 
une imprellîon qui le change , l’amour du bien , la crainte 
du mal , la vie & la mort , Sc la langue plus que tout le 
refte ; c’eft-à-dire ; les difcottrs qu’on fait de nous. 

Ibid. expi. pareequ’il ne veut point faire ce qu’il con- 
feillc aux autres. 

■fr. ii. autr. Un homme éclairé en a éclairé plufieurs 
autres , & fon ame y trouve de la douceur. Expi. Les favans 
fupetbes , dit S. Grégoire , ne connoiilênt que l’écorce de 
la vérité ; mais ceux qui font humbles dans leur fcience , 
en reiTentent l’onélion , &: en pénètrent l’efprit. 

-ir. 15. autr. qui n’eft fage qu’en paroles. Expi. Celui-là 
ufe d’un langage fophiftique, dit S. Augullin , ou qui lé 
i'çrc da raifons capticufirs , & qui n'ont que l’apparence 
de laveiité , pour impofer aux hommes , & pour les jet-" 
ter dans l’erreur i ou qqi recherche l’éclat & l'ornement 
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in omni re defrauda - 
bitur ; 

* 24. non eft illi data 
à Domino gratta : om- 
ni enim fapientid de - 
fraudants eft . 

1 5 . Eft fapiens ani- 
ma fua fapiens : & 
f raflas fenfàs * illi us 
laudabilis . 

2 6 ; r/r fapiens pie - 
£*//* y érudit , 
frutfus f en Jus illius fi- 
dèles funt. 

27. F/r fapiens im - 
plebitur benediclioni- 
bus, & vident es ilium 
laudabunt. 

28. Vit a viri in nu- 
méro dierum : dies 
autemlfrael innume - 
rabiles funt, ! 


RE XXXVÎI. i 4 j 

digne de haine , il fera 
pauvre & vuide de tout. 

14. Il »*a point reçu la 
grâce du Seigneur , car il 
eft dépourvu de toute fa- 
gefTe. 

15. Il y a un fage c]ui 
eft fage pour lui-même /( , 
& les fruits de fa fagefTe /; 
font vraiment louablçs. 

2 6. L’homme fage in- 
ftruit fon peuple , & le 
fruit de fa fagefTe eft fia- 
ble fidcle. 

27. L'homme fage fera 
rempli de bénédictions , 
& ceux qui le verront le 
combleront de louanges^. 

28. Les jours de la vie 
d’un homme n’ont qu’un 
certain nombre y mais les 
jours d lfrael 11 font in- 
nombrables. 


( ^ 

des paroles plus que ne demande la gravité ou du rang qu’il 
tient , ou des chofes dont il parle ; ou qui publient les vé- 
rités de Dieu , non parcequ’il les aime , ou qu’il déliré qu’el- 
les foient aimées des autres , mais par un el'prit de conten- 
tion & de jaloufîe , ou par une vue fecrette de Tes inte- 
rets , ou par un deflr de gloire , & une vaine oftentatioa 
de fa feience. 

ir. z y. expi. qui eft utile pour lui- même , qui Fait ce 
qu’il enfeigne aux autres , & qui Te nourrit des fruits de 
fa fagefTe. . . 

Ibid, Le Grec ajoute : qui font fur fa langue. 

ir. 17. expi. pareequ’ils reverent dans l'hommejes dons 
de Dieu. 

ir. 18. expi. des vrais Ifraélites. Ou bien , c'eft comme 
s’il difoit : Il ne faut^as négliger la fageftè fous piétexte 
que la vie de l’homme eft courre : car le peuple de Dieu 
durera toujours , & on y conlèrvera avec honneur la mé- 
moire des fages. 

^ r • • • 

L nj 
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X9. Le fage s’acquerra 19. Sapiens in po~ 
de l’honneur " parmi Ton pulo hereduabtt hono- 
peuple , & Ton nom vivra rem.&nomen illius e- 
éternellemenr. rit vivent in Atcrmtm, 

"J o. Mon fils , éprou- 3 o. Filé , in vit a 
vez votre ame pendant tua tenta animant 
votre vie ; & fi vous trou- tttam : & fifuerit ne- 
vez que quelque chofe lui quam , non des illi 
Toit mauvaife , ne la lui potefiatem t 
accordez pas : 

31. car tout n’eft pas 3 1. nonenimomnia 
avantageux à tous , & omnibus expédiant » 
tous ne fe plaifent pas" & non omni anima 
aux mêmes chofes. omne genus place t. 

Ne foyez jamais 3 x. Noh avidus ejfe 
avide dans un feftin , & in omni epulatione , 
ne vous jettez point fur & non te effundas fu~ 
toutes les viandes : per omnem tfeam : 

33. car l’excès des 3 3. in multis enim 

viandes caufe des mala- efeis trit infirmitas * 
dies , & le trop manger & aviditas afpropin- 
donne la colique. quabit ufque ad cho- 

leram. 

34. L’intemperance en 34. Propter crapu- 

a tué plufieurs : mais lam multi obierunt .• 
l’homme fobre " prolon- qui autem abfltnens 
è e ^ es jours. efi adjiciet vitam- 

, f- 19 grec, de la créance. 

V". 3 1. grec, ne réufliflênc pas. 

ir. 3 0. & 31. tx[>l. Cet avis du Sage peut marquer , qu’il; 
ne fuffit pas de fe conduire par des confeils généraux qui 
foient fondés dans la verir* ; mais qu’il faut les appliquer 
avec une grande circoufpeêtion à la capacité & à la difpo- 
fition particulière de chaque ame , félon les qualités diffé- 
rentes déi’efpric ou du corps , de la nature ou de la graçc. 

. 34 ' l re( - qui veillk f ur lui. 

• 
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CHAPITRE XXXVIII. 

* 

§. Honorer le médecin & ufer de medecine . 


I . T 7 Onora medi- 
J- J. cum propter 
necejfîtatem : etenim 
ilium creavit Altijjt - 
mus. 


2 . A Veo ejl enim 

omni s me de U & à 

vege accipieî donatio - 
nem. 

3 . Difciplina medict 
txaltabit caput illius, 
& in conjpeflu ma- 
gnatorum collatidabi- 
tur. 

4 * Jiltijfimu* créa - 
w/ /m** médica- 
menta , w* pr/*- 
W0W dbhorrebit 

ilia . 

J. Nome à ligno 
mdulcata efi aqua a- 
mara ? 

6. agnitionem 
hominum virtus illo - 
rum , & dédit ho mi- 
nibus fcientiam Al - 
tijfimus , honorari in 


r. T TOnûrcz le mede- 
1 loin 11 à caufe de la 
néccflîté : car c’eit le 

Très-haut qui l’a crée. 

^ 1 

2. Toute médecine u 
vient de Dieu , 6c elle re- 
cevra des préfens du Roi* 


3. La feience du méde- 
cin l’élevera en honneur , 
& il fera loué devant les 
Grands. 


4. C’eft le Très-haut 
qui a produit de la terre 
tout ce qui guérit , & 
l’homme rage n’en aura 
point d éloignement. 

$. Un peu de bois n’a- 
t-il pas adouci l’eau qui 
ctoit amerc n . 

6 . Dieu a fait connoî- 
tre aux hommes la vertu 
des plantes lt . Le Très- 
haut leur en a donné la 
fcience r afin qu’ils l’ho- 


Exod. 

ïj. if 


ir. it grec. Rendez au médecin l’honneur qui lui eft dû. 
jr. i. grec. Car la vertu de guérir. 
ir. f . expL L’Auteur facré prouve par là que les'arbres 
& les bois ont quelque vertu , foiu qu’elle Toit naturelle 
ou furnaturelîe. 
jr» 6. antr^des médicament 

L jnj 
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no raflent dans Tes mer-, mirabtltbus fuis. < 
veilles. 

7. l\ s’en Ce rt pour ap- - 7. 7» * fo* eut ans 

paifer leurs douleurs & mitigabit dolorem , & 
les guérir. Ceux qui' en unguentarius faciet 
ont l’art , en. font des pigmenta fuavitatis , 
compofitions [ agréables, & unHiones conficiet 
& des onétions qui ren- famtatis > & ?ioncon- 
dent la fanré , ] & ils di- fummabuntur opéra 
verfifient leurs confe- ejus. ' . 

âions en mille maniérés. 

8* Car la paix & la be- 8. Tax enim Dei 
nedi&ion de Dieu s’étend fuper faciem terra. c 
fur toute la terre n . 

9. Mon fils , ne vous - 9. Tilt , in tua in - 

méprifez pas vous-même firmitate ne dejpicias 
dans votre infirmité-, mais tetpfum , fed or a Dû- 
priez le Seigneur, & lui- minum , &ipft curar 
meme vous guérira 11 . bit te. 

ic. Détournez - vous 10. Avorte à deli~ 

« .» <*> * J, 

du péché , redreuez vos Ho , & dirige tnahus * 
mains " , & purifiez votre & ab omni dtlicio 
cœur de toutes fes fautes, munda .cor titum. 

1 1 . Offrez a Dieu l’en- 1 1 . Da Juavitatem 

cens de bonne odeur , & memoriam Jimila - 

de là fleur de farine en gtnts , & impsngua 
'mémoire de votre facri- oblatiomm , & da lo.~ 
fice, & cpje vôtre. offrande cum mtdico. 1 
foit grafîe & parfaite , & * 

,1 *■ t • 1 ’ ■ ’ / , . . 'it - c . , ’> • » 

donnez lieu au médecin . . 

' . . ^ 4 - 

ir. 8. expi. en fai Tant naître ainfi toutes fortes de plan- 
tes pour l’ufagc des 1-orames , 6c kur donnant de plus l’in- 
telligence pour le* appliquer , où , quand &: comme il faut. 
grec. & il en naît un bien qui le répand , Ôcc. 

J expl C-’eft^a-dire . ne négligez point de vbu s fer* 

vir de médicamens ; mais audi n’y mettez pas toure votre 
.confiance ; priez auparavant le Seigneur ; car c’eft dé lui 
que la guéri fort doit venir. ; . - .» ; ; ' : ’ * 

ir. 1 o. i . e. vos allions. 

y. 11. expl. après avoir fait toutes cesa&ioflS de piété» 
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II. etenim ilium il. Car c'eft le Sei- 
Dominus creavit : & gneur qui l’a créé ; & qu’il 
non difcedet à te, quia ne vous quitte point, par- 
opera ejus funt necef ceque fon art vous efl né- 
faria. ceflaire. 

Efl enimtem- ij. Il viendra on tems 
fus quando in ma- que vous tomberez entre 
nus tllorum incurras : les mains des médecins" } 

1 4 - ipfi vero Demi- 14. & ils prieront eux- 
num deprecabuntur , mêmes le Seigneur , afin 
ut dirigat requiem eo- qu’il les conduife , à caufe 
rum , fanitatem , de leur bonne vie , ati 

fropter converfatio- foulagement & à la fan- 

ncm illorum. té qu’ils vous veulent 

procurer " . 

1 5 • delinquit 1 5 . L’homme qui peche 

in conjfettu ejus qui aux yeux de celui qui l’a 
fecit eum , incidet in créé , tombera entre les 
manus medtci. mains du médecin " . 

§• !• Pleurer fes amis morts. 

16. Fili , in mor- 1 6 . Mon fils , répandez 

tuum produc lacry - vos larmes fur un mort , 
mas , quafi dira & pleurez comme uq 
fajfus incipe plorare , homme qui a reçu une 
frfecundum judicium grande plaie 11 . Enfcve- 
contege corpus illius , liflez fon corps félon la 
érnon defpiciasfupul- coutume " , & ne ncgli^ 
turam illius. gez pas fa fepulture. J 

17. Propter delatu- ij. Faites un grand 
ram autem amari fer deuil [ pendant un jour, } 
lu Hum illius uno die, dans l’amertume de vo- 

** • 

dr. 1 j . gr. où vous recouvrerez la famé entre leurs mains. 
f- J 4. autr. afin qu'il les aflifte & qu’il beniilè leurs re- 
mèdes pour rendre la vie aux malades. > • ; 

•p. 1 f- grec, que l’homme tombe. Expi. Ceta marque 
que les péchés font Couvent la cattfe des maladies. 

_ -f. 16. autr. bleilüre. • . 

Ibid, grec, fclon qu’il l’a dcûré. , 

L 7 
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tre ame , pour ne pas don- 
ner fujet de mal parler de 
vous 3 mais ne foyez pas 
inconfolable. dans votre 
triftelFe. 

N 

i 8. Faites ce deuil fé- 
lon le mérite de la per- 
fonne , un jour ou deux > 
pour ne point donner 
lieu à la médifance n \ 
19. Car la trifteffe con- 
duit a la mort " 3 elle ac- 
cable toute la vigueur , 
l’abattement du cœur 
fait bai/Ter la tête. 

20 La trifte/Fe s’en- 
tretient dans la folitude 3 
& la vie du pauvre 11 eft 
telle qq'ejft foncœur^. 
z 1. N’abandonnez 

S oint votre cœur à la tri- 
;effe /mais* éloignez-la 
de vous*-, fouvenez-vous^ 
de votre derniere fin : 


TIQUE. . 

& confolare propter 
trtftitiam. 


18 . &fac Iticium 
fecundum merïtum e- 
jus uno die , vel duo - 
bus propter detraftio- 
mm. 

19. A triflitia entm 
feftmat mors , & coo- 
pérât virtutem , 
trifiitiu cordis jlecht 
cervicem . 

20 In abduftione 
permanet triftitiu : & 
Jubftantia inopis fe- 
cundùm cor e]us . 

2 r. Ne dederis in 
triftitia cortuum ,fed- 
r epclle eam à te : & 
memento novijjimor ‘ 
mm : 


‘22. r & ne l’oubliez pas:. zx» noli oblivifci : 


' fa explr depeur que nous ne bleflîons les autres par 
j&otK indifférence , ôf qu’ils ne nous croient fans aftè&ion- 
Qc fans fenriment. .. r . 

1k 1 9 . cxol. Il fous entend' r ne vous açtriftez pas trop. 

ÿ. io. grec. del’affligél 

Ibid, expl Ldi vie de l’homme dépend de laconftitution-, 
oùeftfon coeur : car elle eft. courte & malheurcufe iotfque 
le coeur s’abandonne à une trifteftè exceflive ,* & au-con-~ 
traire elle eft, longue, ôc heureufe s’il eft dans la joie 
dans le contentement. Tirin , Cela peut aufiï marquer que 
siiia le ciœur gai & content , il s’appliquera à fon travail 8c. 
aura loin de conferver & d’augmenter ion bien : que s’il a 
lç coeur trille &: s’il Te laiftè accabler par le chagrin , il né- 
gligera Tes aftairesdefe/perant d’y réuifîr , $C aillii Ton bien 
iV diftipeia. Mer:och f » 

grec, en Vpuç AiuyeMUU “ . ‘ 
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CHAPITRE XXXVTIT. 
ne que tnim e/l con- 
ver/io , & haie nihil 
proderis , & teipfur» 
pe/fimabis. 


x j . Memor eflo ju- 
dicii met : fie tnim 
erit & tutim : mihi 

heri , & tibi hodie. 

' » 1 » 

14. In requie mot- 
tut requie feeref de me- 
morïam ejus ;• & con- 
folare ilium in exitu 
fpiritûs fui . 

§. 5. Dfdge des arts. 

ij , Sapientia feribt if. Le Doélcur dé la 
in tempore vxcuita- loi deviendra fage ail 
tis :■ & qui minora- tems de Ton repos , & 
tur afin , fapientiam celui qui s’agite peu ac— 
percipiet. gua fa- querra la fagefle ;/ . . 
pientiâ replebitur 

x 6 . qui tenet ara - 1 6. Comment fc pour- 

trum , & qui gloria - roit remplir de fagelTe un 
tur in jacitlo, ftimulo homme qui mene une 
boves agitai , & con- charrue > qui prend plailh: 
verfatur in operibus à tenir à la main l’éguil- 

•p. îi ..expi. Cela peut au (fi lignifier : N’oubliez pas qu’il 
faut modérer la nifkfle ; auiii bien vous ne ferez point 
par là que le mort relTulcite. 

ir. 1 5. expi. c'efl comme (i le mort parloir. 

Ibid. <t ntt. à fon tour; 

if. xr. .wtr La SagelTe du Dcdtcirr dp la loi croîtra dans 
lé tems de fon repos, & Celui qui fc dci6bc aux a tuiles- 

arrivera à la ; fagene* 

Lv). 


car après cela il n’y a 
point de retour' 7 . Vous 
ne fervirez de rien au 
mort en vous affligeant , 

& vous vous ferez à 
vous-même un très-grand 
mal. 

xy " Souvenez -vous 
du jugement de Dieu fur 
moi : car le vôtre viendra 
de même u . Hier à moi , 
aujourd’hui à vous. 

14. Que la paix où le r 
mort eft entré , appaife ' 
dans vous le regret que 
vous avez de fa mort, 

& confolez-vous de ce 
que (on efprit s’eft fepa- 
ré'de fon corps. 


Xeg. 
. H. 
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Ion dont il pique les torum , & enarratio 
bœufs , qui les fait tra- ejus in filiis tauro- 
vailler fans ceffe,, & qui rumi 
ne s’entretient que de jeu- 
nes boeufs Sl de taureaux? 

17. Il applique toux 17. Cor fuum dabit 
fon cœur à remuer la ter- ad verfandos fttlcos :• 
ic & a. drclfer des filions, & vigili » ejus in- fa- 
& routes fes veilles " à gma vaccarum . 
engraifler des vaches. 

2.8. Ainfi le charpen- 18. Sic omnis fa- 
tier & l’ architecte palTe ber & architeftus » 
à fon travail les jours & qui nociem tanqteam 
les nuits. Ainfi celui qui dion \ranftgst , qui 
grave les cachets diverfi- fculpit fignacula fcul- 
£c fes figures par un long p tilt a , & ajjïduitas 
travail. Son cœur s’ap- ejus variât ptfturam : 
plique tout entier àimi- cor fuum dabtt in fè- 
ter la peinture , & par mihtudinem piftura , 
les veilles il achevé lQn & vigiltà fua perfi- 
ouvrage. ciet opus. . .. > -, - 

Z9. Ainfi celui qui 19. Sicfaber ferrai 
travaille fur le fer s’aflit rites fedens juxta in- 
pres de l’enclume , & cudem , & confiderans 
confidere le fer qu’il met opus ferra vapor tgnis 
en œuvre , la vapeur du urct carnes ejus , ô> 
feu lui dcfieche la chair , in calore fornacts con - 
& il ne fe lalTe point de certatur : 
fouffrir " l’ardeur de la , 
fournaife. 

jo. Son oreille eft jo.Voxmallei in- 
frappée fans celfe du novat aurem ejus , & 
bruit des marteaux , & contra fimtlitudinem 
fon œil eft attentif à la vifs oc te lu s ejus : 
forme qu’il veut donnera ce qu’il fait ". 

■f. 17. mur. 8c il ne veille à autre ebofe qu’à, ôcc. 

■iK 19. *ntr. 8c il rélifte à , 8cc. 

f, je.xHtr.au modèle de rûiftrumeat qu’il yeut imiter, 

f-'.l 
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31. Cor fuum dabit 
in confummationem 
operum , & vigilid 
fud ornabit in perfe - 
ftionem . 

3 x. Sic figulis fedens 
. 4^ opus fuum , 
vertens fedibus fuis 
rotam , 90; in follici- 
iudine pofttus eft fcm - 
/cr propter opus fuum , 
O» 1» numéro eft om- 
72 i s opérât io ejus. 

33. 1 » brachio fuo 
formabit luttim , 

* h/* pedes fuo s curva • 
hit virtutem fuam. 

34. Cor faum dabit 
ut confummet linitio - 
»«« cè? vigilîÀ fud 
tnundfthit fornacem * 


3f. Omnes hi in 
manibus fuis ftterave- 
runt y & unufquifque 
in arte fua fapiens eft . 

3 6 . Sine his omni - 


E XXXVIII. xjj 

31. Son cœur s'appli- 
que tout entier à achever 
ion ouvrage , il l’embel- 
lit par Tes veilles & le 
rend parfait 11 - 

3 x. Ainfi le potier s’af- 
fit près de fon argile , il 
tourne la roue avec fes 
pieds , il eft dans un foin 
continuel pour fon ou- 
vrage , & il ne fait rien 
qu’avec art & avec me- 
fure. 

„ * * ( 

3 3 . Son bras donne la 

forme qu il veut à l'ar- 
gile, après qu’il l’a re- 
muée , & l’a rendue fle- 
xible avec fes pieds /7 . 

34. Son cœur s’appli- 
que tout entier à donner 
la derniere perfection à 
fon ouvrage en le vernif* 
fant y & il a grand foin 
que fon fourneau foit 
bien net. 

3 5. Toutes ces perfon- 
nes cfperent en l’induftrie 
de leurs mains , & cha^ 
cun elt fage dans fon 
art. 

3 6 . Sans eux nulle vit- 


ÿ. 3 1 . exf>l. L’Auteur facré laide à inferer de tout cela , 
combien il eft indigne que ceux qui travaillent à acquérir la 
fageffe le fa fient avec une négligence qui la deshonore , 6c 
s’embai raflent en même tems de mille foins . qui non-fetr- 
lement font incompatibles avec une étude fl fainte , mais 
qui y font tout-â fait contraires. 

ÿ. 33. autr. Ôc l’avant auprès de fes pieds, .il courbe fui 
elle tout fon corps, Ce lieu eft fort obfutr. 


ïf 4 EC CLE SI A 
le ne feroic ni bâtie , ni 
habitée , ni fréquentée. 

, 37. Mais ils n’entre- 
ront point dans les a f- 
femblées 11 . 

38. Ils ne feront point 
aflis fur les fieges des Ju- 
ges : ils n’auront point 
l’intelligence des loix fur 
lefquellcs le forment les 
jugemens j ils ne publie- 
ront point les inftru- 
ftions ni les réglés de la 
vie ; ils ne trouveront 
point l’éclairciflemenr 
des paraboles : 

39. mais ils ne main- 
tiennent l’état de ce mon- 
de qu'en entretenant ce 
qui pafle avec le tems Ir . 
Us prient Dieu en tra- 
vaillant aux ouvrages " 


STIQüF. 
bus non adificatur ci- 
visas. 

3 7. Et non mhabi- 
tabunt , me inambu- 
labunt, & in ecclefiam 
non tranfilient. 

3 8. S u fer fellam ju - 
dicis non fedebunt , & 
tiftamentum judicii 
non intelligent . ne que 
palàmfacient difapli- 
nam & judicium , & 
in far abolis non inve- 
nientur: 


19'fed créât uram 
tvi confirmabunt , 
deprecatio illorum in 
opérât ione artis , ac- 
commodantes animam 
fuam > & conquirent 


•£. 57. expi. C’eft-ù-dire , qu’ils n’entreront point dans 
les charges de l’état : car quoiqu’ils (oient parfaits dans leurs 
arts, iis n’oat pas pourtant là. fcience néce flaire pour gou- 
verner les peuples. 

ir. 39. leur. Creaturxm avi confirmabunt. Vnlnterprete 
explique ceci en difanr . qtteccs forresd'onvriers fournirent 
par leur travail les chofes néceflaircs à la vie préfente. Tirin. 
Va autre l’explique de la nécelfité où ils font de refaire 8c 
de réparer de tems en tems leurs ouvrages qui s'ùfentavec 
Iè tems : & il ajoute , qu’on potirroit bien aufli entendre 
la Vulgate en ce fens , que Ci ces fortes de perfounes ne 
fervent de rien, au gouvernement de l’érat , ils fervent au- 
moins, par lesenfans qui naiflent d’eux , à augmenter & à 
entretenir le nombre des hommes néceflaircs au foutien de 
l’état. Men. auir. mais ils contribuent feulement à la con- 
ftrvationde ce monde qui parte avec le teins ... ils y don» 
nent route Inapplication de leur efprit , & ils cherchent., ficc. 

Ibid. xistî, poux les ouvrages, &c. 
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CHAPITRE XXXIX. i-fjt 
Us in lege Alttjjimi > dfe leur art " , ils y appii -1 

quent leur amc , & ils- 
cherchent d’y vivre félon 
la loi du Très-haut. 

T K 55. £rer. Mais quant à celui qui applique fonefptir 
à la loi du Très haut , 8c qui la médite fam ,cj If - , il aur'at 
foin , 8cc. C'ejf le commencement du chapitre fumant. 


CHAPITRE XXXIX. 


§. I. Conduite du fage. 


T. Ç * Apientia om- 
il) nium antiquo- 
rum exquiret fapitns , 
in prophétie vaca~ 


bit. 

t. Narrationem vi* 
rorum nomimttorum 
confervabit , & in 
•verfutias parabola - 
rum fimul introibit. 


3. Occulta prover - 
biorum exquiret , & 
in abfconditus para- 
bolarum cowuerfiabi- 
tur .. 


4. In needio ma- 
gnatorum miniftrabit , 
& in confpeStu prefi- 
dis apparebit. 


1 . T E (âge aura foirr 

JL-» de rechercher 1»' 
fagefle de tous les an- 
ciens , & il fera fon étu- 
de des Prophètes 

1. Il confervera dans 
fon coeur les inftruélions^ 
des hommes célébrés , 8 c 
il entrera en même tems* 
dans les myfteres des pa*- 
raboles. 

3. Il tâchera de péné- 
trer dans le fecret des pro- 
verbes & des fentences 
obfcures , & fe nourrirai 
de ce qu’il-y a de plus ca- 
ché dans les paraboles. 

- 4. Il exercera fon mi- 

niftere au. milieu des 
Grands , & il paroîtra de- 
vant ceux qui. gouver- 
nent. 


J. Interram alie- j. Il palfera, dans les- 

ir. i.expl. Il entend toute l’Ecriture fainte, 

■j Y,. 1. autre les hiftoires,. 

Ihtd. autr. aycc.cux. 



zy<; ECCLESIAS 
terres'' 1 des nations étran- 
gères , pour éprouver n 
parmi les hommes le bien 
8c le mal " . 

_ 6 . Il appliquera Ton 
cœur , & veillera dès le 
point du- jour pour s'atta- 
cher au Seigneur qui l'a 
créé , & il offrira fes priè- 
res au Très-haut. 

7. Il ouvrira fa bouche 
pour la priere , 8c il de- 
mandera pardon pour fes 
péchés " . 

8. Car s’il plaît au foth- 
verain Seigneur il le rem- 
plira de l’cfpric d’intelli- 
gence. 

j). Alors il répandra 
comme une pluie les pa- 
roles de fa fageffe > 8c il 
bénira le " Seigneur dans 
la priere. 

10. Le Seigneur con- 
duira " fes confeils 8c fes 
inftruélions , 8c lui il 
méditera les fecrets de 
Dieu n . 


TIQUE. 
nigenarum genitum 
pertranfiet : bon a enim 
& mala in bominibus 
tentabit. 

6 . Cor fuum tra- 
det ad vïgilandum di - 
luculo ad Dominum , 
qui fecit ilium , & in 
confpeüu Altijfmi de - 
precabitur. 

7. Aperiet os fuum 
in oratione , & pro 
deltclts fuis deprecabi - 
tur, 

8 . Si enim T>omi- 
nus tnagnus -voluerit , 
fpiritu intelligentiA re~ 
plebit ilium : 

9 & ipfe tancfiiam 
imbres mittet eloquia 
fapientii. fuA , & in 
oratione confitebitut 
Domino : 

10. ipfe dirigée 
eenfilium ejus , dif- 
ciplinam , & in abf- 
conditis fuis confiha - 
bitur. 


ÿ. ç. autr. dans les payis. 

Ibid. grec, parccqu’il a éprouvéi 

Ibid. cxpl. Cela peut lignifier qu’à caufe Je fa fagciîc iî 
fera envoyé dans des payis étrangers pour y commander èc 
juger les hommes félon Te bien & le mal : ou , qu’il pafièra 
dans d’autres payis pour avoir l'expérience de beaucoup de 
chofes. car il femble que l’Auteur facré marque les moyens 
d'acquérir la fagefle. 

f. 7. expi. pour ôter cet obflacle à la fageffe. 

•jr. j. autr. rendre eraces au. 

■f. 10. expi. fera réuffir. 

Ibid. eutr. Le Seigneur fera U règle dc-fe* deffeias Ce de 


Digitized by Google 



CHAPITRE XXXIX. 157 

II. Ipfe palàm fa- X 1 . II publiera lui-mê- 

tiet difciplinam do- me les infirmions qu’il 

ci r in sl fut , & in le- a apprifes, & il mettra la 

ge tejlamenti Dominé gloire dans la loi de l’ai— 

gloriabitur. lianccdu Seigneur H . 

IX. Collaudabunt 1 i. Sa fagefl'e fera 

mttlti fapientiame/us, louée de pluhcurs , & 

& uCque in ftculum elle 11e tombera jamais 

non delebitur. dans l'oubli. 

# 

IJ. Non recedet me- IJ. Sa mémoire ne 
mona ejus , & nomen s'effacera point de l e sprit 
ejus requiretur a ge- des hommes , &. Ton nom 
neratsone in generatio- fera honoré de fiecle eu 
nem. fiecle. 

1 4. Sapientiam ejus 1 4 Les nations publie- 
tnarr abunt gentes . ront fa fagcffe , & l alfem- 

laudem ejus enuntia- blée famte " célébrera fes 
bit eeclefisu louanges. 

ij. Si permanfc- ij.Tant qu’il vivra, 
rit , nomen dereltn- il s'acquerra plus dç ré- 
quet , plus quam mil- putation que mille au- 

le : requieverit , très ; & quand il viendra 

froderit illi. à fe repofer , il en fera 

plus heureux " . 

§. i. Exhortation aux bonnes oeuvre s. 

16. Adhuc confi- x 6 . Je continuerai cn- 
liabor , ut enarrem : corc à publier ce que je 

fa conduite . 8c les fecrets île C» loi feront ion confciL 
Leur. In abfconditis fuis itsnfiliahitar. C’eft à dite cjue la 
loi de Dieu , les maximes renfermées dans las i.-arabotcs lui 
tiendront lieu de confcil. J^ayc\ Pj. 1 18 . 14 . Ou bien , le 
fage réfléchira en lui meme fur les confeils qu’il aura à don- 
ner dans lcschofcs obfcures 8c difficiles. Tirin. Menotls. 

' ir. 11. expi. Il n’enfeignera aux autres , dit S Auguftin, 
que ce qu’il aura appris de Dieu 8c des hommes dc#ieu , 8c 
il mettra fa gloire , non à parler de lui-meme , mais à n’être 
que l’interprete de la lai de Dieu-, 8c le fidèle exécuteur de fa 
volonté. 

ÿ.i4.i. e. L’aflèmbléedcs fîdeles, la Synagogue, ou l’Eglifc. 

ÿ. jj. cxfl. Il aura la vie étemelle pour récompeufe. 
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15* E CCLES I ASTIQUE, 
inédite u : car je fuis rem- ut fur or e enim ttfilc- 
pli cl une fainte fureur ,f . tus fum. 

jj. [Une voix médit:} 17. In voce dkit * 
Ecoutez - moi > ô germes Ob audite me , divin i 
divins 11 , & portez des fruftus & quafi rof* 
fruits comme des rofiers plantât a fuper rivot 
plantés fur le bord des aquarum fruftificate» 
eaux. 

18. Répandez une a- 18. Quafi Libanus 
gréable odeur comme le odoremfuavitatis ha- 
Liban ,J . hete. 

1 Portez des fleurs 19. Tbrete flores y 
comme le lis j jettez .une quafi lilium , & date 
odeur douce , [ pouffez odorem » & frondete 
des branches de grâce 11 \ ] in gratiam -, & coU 
chantez des cantiques , & laudate canticum , & 
beniffez le Seigneur dans bénédicité Dominum 
fes ouvrages. in operibus fuis . 

10. Relevez fon nom 10. Date nemini 
parade magnifiques élô- ejus magnificentiam , 

, ges : louez* le par les pa- & confit emini tlli in 

1 

ÿ. 11. au. à donner des confeils*,<m à expofer mes maximes.. 

Ibid. irec. Car je me remplis comme la lune lorfqu’ellé 
eft dans fon croitfànt. Expi. Cela fait voir que Jefus Sirach 
auteur de ce livre , parloit par une inspiration & un mouve- 
ment extraordinaire de l’Efprit de Dieu. 

ÿ. 17. expi. C’eft ainfi qu’il appelle les Ifraélites , les en- 
fans de Dieu & de la fageiie. Les faints font dans cette vie 
comme des germes divins j pareeque la racine de tout le 
bien qui efl en eux eft l’efprit de Dieu. 

18. grec, l’encens. 

y. i 9 . autr. des branches agréables à voir. Expi. Les 
jufles portent des fruits icntme des rofiers , par la charité 
& la patience. Ils font planté fur le bord des eaux , par- 
ceque leur vertu eft fansceffe arrofée par l’eau dç la grâce. 
Ils Consomme l'encens , pareeque leur prière , qui naît du 
feu de leur amour , s’élève vers Dieu comme un parfum pré- 
cieux. Ils flcuriflènt comme les lis par la pureté , ils pouffent 
des brambes de grâce , lorfqu’ils croiflènt de vertu en vertu », 
& enfin ils 11e s’attribuent point les dons de Dieu , mais ils. 
les lui rendent à tout moment par des cantiques & de conti- 
nuelles a&ions-de- grâces,. 


1 
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voeetabiorum,veftro- rôles de vos levres , par 
tum , & in canticis léchant de vos cantiques, 
labiorum, & citharis, & par le (on de vos har- 
fie dicetis m con~ pes , & vous direz ceci 
fejfione. . . ^ dans les bénediétions que 

vous lui donnerez : 

. §* J. Ouvrages de Dieu . Sajuftice * 
ti. Opéra Dommi n. Les ouvrages da^ ef,,It 
univerja bona valdh Seigneur font tous fou- ]^ arCt y t 

verainement // . 57# 

ii *'/» */## 11. A fa parole l’eaa Gen, 8 * 

fient con - s'eft arrêtée comme un 
* o* in fermone monceau $ *//<? s* eft rama f 
cris ilhus ficut exeep* fie comme un refervoir, à 
toria aquarum : un feul mot de fa bou~ 

che 11 : - * • - ‘ 

i î . quoniom in pra- 13. car tout devient 

tepto ipfius plaeor fit , favorable auflitôt qu’il le 
(£» non efi minoratio commande , & le falut 
m fatutare ipfius . qu*il donne eft invio- 
lable 

14. Opéra omni s 14. Les œuvres dé tous 

tamis coram kilo , l es hommes lui font pré-^ 
non efi quidquam abfi fentes , & rien n’eft caché 
tonditum ab * 0 cutis a fes yeux. 
tjus. 1 

1 y . A féuulô ufque x j . Son regard s’étend 
in féxultim refpicit , & de fiecle en ficelé /l ,& rient 
nibil eft mirabile 'w n'eft grand ni merveil- 
tenfpeàu ejus .. „ leux devant lui J 

♦ • # # 

V r . 1 1 . *«*»*. bcAUX. 

1 1. *;*/r. &. les amas des eaux fe jont tenus fermes â un- 
feul mot de fa bouche. ExpL L’Auteur fait alluiîon à ce qui 
fft d i; Gen. 1. 9. Que les eaux fc raflèmblerenten un feul 
lieu , ou aux prodiges que Dieu; a fait dans les eaux de la 
mer-rouge & du Jourdain. 

ÿ. xj. expi. rien ne peut perdre ceux qu’il veutfauver* 

ir. tf . autr. fur tous les uecles. * C \ 

Ibid. *#/r. rien ne lïconnc* Ex fl* car il fçait tout* » 
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1V0 E CCLE SIA STI QUE. 

16. On ne doit point 1 6. Non eft dicere r 

dire : Qu e(h ce que ceci \ §}uid eft hoc , aut quid 
ou : Qu’eft-ce que cela '' ? eft tftud* omnia enim 
Car tout Te découvrira in tempore * fuo • qu&- 
en Ton tcms 11 . . t rentur . 

17 Lebenedi&ion qu’il , 17. Benedtftus il- 

donne eft comme un fieu- lius quaft fiuvius in - 
ve qui fe déborde. * undavit. 

Cen. 7. 18. Et comme le délu- 18 Quomodo cata - 

***' - ge a inondé toute la ter- clyfmus aridam ine - 

, _ . re * ainfi fa colere fera briavit > fie ira ipfius 

le partage des nations ? gentes » qu& non ex*. 
oui ne fe font pas mi- quifiemnt eum , here «• 
les en peine de le recher-. ditabit . 
cher. . \ 

4 » 

E.xod.14. 19* Comme il a chan- 19. Quotnodo con- 

XI * gèles eaux en un lieu fec, vertit aquas in ficci- 
& a defleché la terre 11 , tatem ficcata eft 
& comme fes voies furent terra» & via illius 
alors trouvées droites par vils, illorum direct a 

les liens , ainfi les pe- funt : fie peccatoribus 
cheurs trouvent dans fa offenfiones in ira ejus, 
colere des fujets de chu- 
te & de fcandale ?. 

30. Comme les biens 30. Bona bonis créa- 
nts le commencement, ta funt ab initio » fie 

expi. On ne doit point chercher inutilement les 
taifons de Tes ouvrages. 

Ibid. grec, ou pourquoi cela , çar chaque choie à fou 
ufaec pour lequel elle a écé créée. 

.* P • •* I I ' o * . v * < - i 

y. 2.S. /. e. accablera oc exterminera. 

ir 19. expi. au pailàge de la mer-rouge. Exod. 14. n. 
grec. De même qu’il a changé les eaux dances' de la vallée 
de Sodome en des eaux filées. 0 « comme qui changeroit 
une terre baignée d’eau en un lieu fec & aride. 

Ibid. grec. Ses voies font droites pour les* faints , mais 
les méchans y trouvent des fujets de chute. 

Ibid. & Y. ;o. expi. C’eft a diré, il Dieu a fait des mi- 
racles pour fauver fon peuple % tes pechenrs auifi trouveront 
&c. Caries biens ont étéôc feront toujours le partage des 
bons , comme les maux celui des médians* 


% 
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CHAPITRE XXXIX. Uï 
**qt*tjjtmis bona fa ont été créés pour les 
bons ; ainfi [ les biens &] 
les maux ont été créés 
pour les médians. 

§• 4 - Fléaux de la juftice de Dieu. 

31. Iniitum necefi- 3 1. Ce qui eft principa- Sut> 
lement néceflaire pour xfff* 


farta rei viu homi 
num , aqna , ignis , 
& ferrum , fal , lac , 
& partis fimilagineus , 
& mel , fa botrus 
uve. , fa oleum , fa 
vefiimentum. 

3i. H ac omniafan- 
ftis in bona , fie fa 
impiis fa peccatortbus 
inmala convertentur. 


3 3 . Sunt fpiritus . 
qui ad vtndtclam 
créait fiunt . fainfu- 
rore fuo confirmave- 
runt tormenta fua : 
34. in tempore con- 
fummationis effandent 


l’encretenement de la vie 
des hommes , c eft l’eau, 
le feu i le fer " le fel , le 
lait , le pain de fleur de 
faine , le miel , le railîn , 
1 huile & les vêtemens. 

3 ** Comme toutes ces 
choies (ont un bien pour 
les faints , ainfi fe chan- 
gent elles en maux pour 
les médians 8c pour les 
pécheurs 

3 3 • Il y a des elprits 
cjui ont été créés pour la 
vengeance " , & par leur 
fureur ils augmentent les 
fupp lices des médians. 

34. Ils fe répandront 
dans toute leur violence 


v-. 5 1 . expi. Le fer eft ûéccflàire pour la charrue & pres- 
que pour tous les arcs. r 

f. ji. expi. Ces chofes font un bien pour les faints 
pircequ’ils s'ea fervent pour gagner l'éternité: Sc elles fé' 
changent en maux pour les méchans , à caufe Je l'abus 
qu'ils en font. Car ils s‘en fervent pour faire injure à Dieu , 
comme die S. Grégoire , & comme pour le combattre dé 
fts propres armes. 

*• ? 3 - er P L pareeque Dieu prévoyant leur chute les a 
deftinés à être les miniftres de fa vengeance à l’égard des 
méchans. Quelques-uns entendent par ces cfprils les vents 
&t les tempêtes dont Dieu fe fert fouvent pour punir les pe- 
diés des hommes , & ce feus eft artêz lié avec c; qui fuit au 
verfet 5 j. Efliut. Tirin. 
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âti teins que la mefure -virtutems & furorem 
<te la jufticc de Dieu fera cjus , qui fecit illos » 
remplie , & ils fatisferont placabunt. 
la fureur " de celui qui 
les a crées. 

j j. Le feu , la grêle, la 3 f . Ignit , grande » 
faroine & la mort , toutes famés , & mors , om- 
ets choies ont été créées nia hac ad vindiStam 
pour exercer la vengean- treata funt : 
ce ; 

3 6 . alnfi que les dents 3 6 . befttarum dm - 
«les bêtes , les feorpions tes , & fcorpii , 

& les ferpens , & l'épée ferpentes » & rhom- 
deftinée a punir & à ex- ph*a vindicans in ex- 
terminer les impies. terminum tmpios. 

37. Toutes ces chofès 37. în mandatis 
exécutent les ordres du ejus epulabuniur , & 
Seigneur avec joie " . El- fuper terram in necef- 
les fc tiendront prêtes fur fitatem prtparabun - 
la terre pour feivir aube- sur, & in tempori - 
foin , & quand leur tems bus fuis nonpr&terient 
fera venu, elles obéiront verbum. 
exactement à fa parole. 

J 8. C’eftpourquoi 11 je 3 8 . Tropterea ab int- 
me fuis affermi dès le tio confirmatus fum , 
commencement dans ces & confiLiatus fum, 
penfées -, je les ai conlîde- $> cogitavi, & feriptst 
rées & méditées en moi- dimifi. 
thème, & je les ai laifTées 
par écrit. 

, 1 V. 34. expi. par la ju/k punition qu’il en fera , ou parce» 

qu’iis liront les inftrumens de la colere de celui qui les a 
créés. 

Ÿ- 37. lettr. epulantur. grec, gaudebunt. C’eft une ex- 
preflion figurée qui marque avec quelle facilité tout obéïc 
aux ordres de Dieu , & exécute la vengeanee qu'il a réfolu 
de tirer des médians. Tir in, 

•&. 38. expi. Cefl-à-dire, pareeque Dieu eft bon & cle- 
* Tntnt ; envers les gens-de-bien , fie qu’il exerce fa colere en- 
vers les médians. 
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Omni* oper * 
dommi bona , & om- 
ne opus hora fuâ Jub- 
minifirabit. 

40. Non (fi dicert : 
Hoc tilt nequtus efi : 
omntet enim in tempo- 
re ftto comprobabun- 
tur. 

41. Et nunc in om- 
ni corde & ore Man- 
date , & benedteite 
nomen Dommi. 


RE XXXIX. 

3 9. Tous les ouvrages Gen. 1 
du Seigneur lont bons, & i*» 
il met chaque chofe en 
ufage quand l’heure elt * * 
venue. 

40. On ne peut point 
dire : Ceci eft plus mal 
que cela j car toutes cho- 
ies feront trouvées bon- 
nes en leur tems» 

4t. C’eftpourquoi dès 
maintenant louez tous 
cnfemble de tout votre 
cœur , & beniirez pâr les 
paroles de votre Bouche 
le nom du Seigneur. 


CHAPITRE XL. 

-, 

§. 1 . Joug pefant impoje aux hommes. 

i./~\ Ccupatio ma- K T T Ne inquiété oc- 
gna créât a efi KJ cupation '[ a ét^ 
omnibus hominibus , deftinée d’abord à tous 
Ô' jugurn grave fuper les hommes , 5 c un joug 
filios Adam , À die pefant accable les enfans 
exitùs de ventre ma- d’Adam " , depuis le jour 
tris eorum , ufque in qu’ils fortent du ventre 
diem fepultur * , m de leur mere , jufqu’au 

t. autr. Une occupation continuelle. Expi. Ceft-d- 
dire , Une grande affliction , beaucoup de fâcherie : l'Au- 
teur en montre la grandeur en difant : t. Qu’elle dure aufli 
longtems que la vie de l'homme : t. Qu’elle afflige prin- 
cipalement l'efprit: 3. Quelle tourmente également les puif* 
fans & les foibles , les riches ttc les pauvres. 

Ibid. expi. il remonte jufqu'à la première origine du pé- 
ché qui eu la caufc de cous «s maux . 
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jour de leur fepulturc , oti matrem omnium V- 
ils rentrent dans la aiere 
commune de tous v . 

z. Les imaginations de i. Cogitationes eo- 
leur elprit , les apprehen- rum > & timorés cor- 
dons de leur cœur, les re- dis , udinventio . ex- 
flexions qui les tiennent pcRationis , & dits fi~ 
en fufpens, & le jour qui nitionis : 
doit tout finir " $ 

3. depuis celui qui eft . 3. à refidente fuper 
aflis fur un trône de g loi- fedem gloriofam , uf- 
re , jufqu’à celui qui eft que ad humtliatum in 
couché fur la terre & dans terra & cinere : 
la cendre >• 

- 4. depuis celui qui eft 4. ab eo , qui uti- 
vêtu de pourpre ‘i • & qui. tur byacintho , por- 
porte la couronne, jufquà tat coronam , ufque 
celui qui n'eft couvert que ad eum qui operitur 
de toile 3 la fureur , la ja- lino crudo 1 furor , z.e - 
loufie , l’inquiétude, l’a- lus , tumultus > fiu - 
gitation , la crainte de la Rttario timor mor- 
mon , la colere toujours tis , iracundia perfe- 
vive , & les .querelles. • •verans , & contentio » 

' 5. troublent leuts pen* 5. & in tempore 
fées dans le lit même , & refeRionis in cubili , 
pendant le fommeil de la fomnus noRis immu - 
nuit , qui eft le temsqui tat feientiam ejus . 
leur a été donné pour 
prendre quelque repos. 4 ' * . * 1 ■ 

.6» L’homme fe repofe 6 . JAodicum tan- 
peu & prefque point , Sc quam nibil in requie, 
il eft enfuite dans fon & ab eo in fomnis , 
fommeil même comme quafiindie reJpeRus. 

une fentinelle pendant le jour /f , 

> 

* * 

- x. i. e. dans la terre. 

i. grec. & le jour de la mort* 1 

, 4'. 4, autr. d’hyacinthe. • -■ % 

f. 6 . autr. 6c dans ton fommeil , il eft eu garde &c en dé- 

7. Contiirbatits 
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CH A P 
7. Conturbatus efl 
in vifucordis fui, tan - 
quant qui evaferit in 
die belli. In tempore 
falutis fus. exurrexit î 
& admirans ad nul - 
lum timorem .• 


§. x. Infirmités. 

8 . cum omnt carne , 
ab homme ujque ad 
fecus , tfir fuper pecca- 
tores feptuplum . 


9 . Ad hoc mors . 
fanguis , content io, fy 
romphsa , opprejfto- 
nes . famés , & con- 
trit io , & flagella i 

10. fuper iniquos 
creata funt hsx om- 
nia , & propter iUos 
faclus tfi catadyfmus. 


ITRE XL igj _ 

7. Les phatitômes qu’il 
voie en (on ame l’inquict- 
tent i il s’imagine fuir 
comme un homme qui fe 
fauve du combat ; il fc le- 
vé le lendemain, il fe voie 
en allui-ancc , 6c il admire 
fa frayeur qui n’avoic au- 
cun fondement. 

Mort Richejfes impies. 

8. Toute chair * eft fu- 
jetteà ces accidcns depuis * 
les hommes jufqses aux 
bêtes, & les pécheurs fept 

fois encore plus que les 

autres " . 

De plus, la mort, Sup. 
le (ang, les querelles , I'e- 
çée, les opprelfions, la 
lamine , les ruines des 
pays , & les autres fléaux : 

xo. ont tous été créés Gen » 7, 
pour accabler les mé- ,0 * 
chans, & le déluge cft ar- 
rivé à caufe d’eux 11 . 


fiance comme une fentînelle. 'Expi. qui craint toujours , ou 
les furprifes des ennemis , oh que l'on officier ne le fur- 
prenne pendant qu’il fommeille , ou enfin paiccqu’il s’i- 
magine toujours voir des lpcüres & des monftres : 2t ainû 
il eil dans une agitation continuelle. 

ÿ. 8. autr. tout animal. 

Ibid. expi. Quoique tous les hommes foient en quelque 
forte fujets à ces troubles de l’efprit , In paheurs néan- 
moins , dit le Sage , c'eft-â-dire , ceux qui ne craignent point 
Dieu , le font Jcpt fois cruore plus que les autrn : car ils fe 
nourrillènt de leurs pallions , au- lieu que les juftes tra- 
vaillent fans'celTe à les détruire , 2c leur coeur eft com- 
me une mer toujours agitée , qui ne peut jamais êtte eh 
repos. 

ir. io- <t«fr.deftitiés à la punition des médians , 8c ’c’eft 
pour eux que s’dt fait le déluge. Expi. pareeque tous ee4. 

Tome XI, M 


«». 
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US ECCtEStASTIQÜE. 

1 1, Tout ce qui vient 1 1 * Omni*, qui de 
de la terre retournera terra funt , in terram 
• dans la terre, comme tou- convertentur , & om - 
tes les eaux rentrent dans nés aqu& in mare re- 
lu mer. <vertentur. 

1 2.. Tout don injufie & i a. Omne munus * 
toute iniquité périra, nrais & iniquitas delebt- 
la foi fubfiftera éternel- tuf , & fides tn J tou- 
rnent ■ lumfiabit. .. 

i}. Les richefîes des 13. -SubftanUA in- 
injuftes fecheront comme jujiorumficut fluvius 
un torrent , & feront n ficcabuntur , & fi.at 
femblables à un tonnerre tonitruum magnum fl» 
qui fait un grand bruit " fluvta perfonabunt.. 
pendant la nuit. 

1 4. Les injuftes 11 fe ré- 1 4 * apersendô 
jouiront en ouvrant leurs manus fuas Utabitur: 
mains pour recevoir ; mais fie prtvaricatores in 
comme par là ils violent confummaùone tabef- 
Ta loi de Dieu, ils fe- cent . 
ront exterminés pour ja- 
mais; 

1 y . La pofterité des im- 15. fJepotes tmpso- 
pies ne multipliera point-, rum non multiphca- 
lcurs branches feront bunt ramos , & radt- 
comme de mauvaifes raci- ces immunds. fuper ca- 

maux ne font dans eux qu’une pure peine , & comme un 
commencement de leur enfer : au 1. eu qu ils font dans les 
•bons un effet de la mifericorde de Dieu qui les humilie pour 
les rendre humbles , 8 c qui les préparé amfi a un bonheur 

'77, expl tout ce qui eft acquis par exaftion de pré- 
fens & par Injuftice , ou donné pour corrompre les Juges 
dans leurs jugemens , périra avec celui qui a commis ceite 
Injuftic. ; mais celui qui ne fe laiffe pas corrompre par 
les préfens fubfiftera éternellement ; car il en recevra ufle 
récompenfe éternelle. 

■ÿ. 1 j. au.tr. deviendront. 

Ibid. expl. mais qui n’a aucun effet. . 

■ÿ-, 1 4. expl. Cela s’entend principalement de ceux qui le 
'laiffcnt corrompre pat les ptefens* 
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1 6. Super omnem 
nquam virtditas , & 
à d orarn fiuminis an - 


£1 TAPÏTRE XL. . 1S7 

tutïiën fetr a jonant . nés qui font agitées dtt 

Vent fur le haut d’un ro-v 
cher 11 . 

1 6. L'herbe Verte qui 
croît fur les eaux & au 
bord d’un fleuve fera ar- 
te omnefœnum.eVel - radiée avant toutes lef 
letur. herbes des champs 11 . 

§. $. Plaifîrs. Anus. Crainte de Dieu. 

1 7. Gratta fient fa - 1 7. Les oeuvres de grâ- 

ce !! font comme un jar- 
din deiieieux 6c béni dit 
ciel , & les fruits de la 
mi fericorde dureront • 
ternellcmem. 

1 8. La vie de celui qui 
fe contente de ce qu’il 
'dulcabittir > & in et gagne de fou travail fera 
inventas thefaurum. remplie de douceur, & en 
. * vivant ainii vous trouve- 

rez un tréfor 11 . 

19. Tilii , &*difi- 19. Les enfans Sc la 
tatio civttatis confir - fondation d’une ville 
tnabit nom en , & fu - rendent le nom d’un 
fer h ac mulier imma - homme célébré après lui % 


’radtfus in benedtclio- 
nibus , & mifericor- 
dia in jActtlum fer- 
Manet. 

18 . Vit a fibi fuffi- 
cientis oferarti con- 


ir. 15. expi. ils font comme un arbre que Icventagito 
avec grand bruit , mais qu’il déracine de abàt enfuite. 

ÿ. 1 6. expi. Le Sage compare ici les richefles aux her- 
bes qui croillent au bord des eaux : elles y croiflènr très* 
aifement , mais auffi elles font les premières à être coupées 
8c mangées -, il en eft de meme des richefles des impies * 
qui s'élèvent de s’enrichifTent en peu de tems , mais qui 
perifTent auffi bientôt. 

y. 17. expi. agréables à Dieu : on les œuvres de mife* 
ricorde. - 

, 1 r. 18. expi. Ce tréfor ell le repos , la joie & fur-tout 
une confcience bonne de tranquille Menoch . grcc x La vie 
de celui qui fe contente de ce qu’il a , on qui vit de fon 
travail , fera douce : mais celui qui a trouvé un tréfor , fur- 
paflè l’un^c Tautre* 

'M ij 


1*8 ecclesiastique. 

mais une femme fans ta-» culata computabitur, 
che " paife l’un & l'autre. 

10. Le vin & la mufi» xo. Vinum & mu- 
eue réjoui lTent le cœur: fieu Utificant cor : & 
mais l’amour de la fa- fuper utraque dtleftie 
perte parte l’un & l’autre, fapientu. 

11. Le fon des Bûtes xi. Tibia, &pfab- 

& de la harpe font une terium fuavem fa- 
agreable harmonie -, mais eiunt raelodiam , (jf 
la langue douce parte l'un fuper utraque lingua 
& l’autre. fuavis. _ 

xi. La grâce du corps xx. Grattant & 
& la beauté du vifage fpeciem defiderabit a- 
plaifent à l’œil ; mais la culus tans , & fuper 
verdure d’un champ femé bu virtdes fationes. 
«aile l’un & l’autre. 

x 3 . L’ami aide fon ami *■ J* Arment & fe- 
dans l’occafion ; mais une dalts in tempore con- 
femme& un mari s’entre- v entente s , & fuper 
foulagent encore plus. * utrofque multer cum 

vire. 

14. Les frères font un *4* Fratres in ad- 
fecours au tems de l’affli- jutorium tn tempéré 
élion " } mais la miferi- tribuLationis , & fu- 
corde M qu’on aura faite per eos mifericordia 
en délivrera encore plus liberabit. 
qu’eux. 

xy. L’or & l’argent af- x f . Aurum & ar- 
TermilTent l’état de l’hom- gentttm efi conflitutie 
me -, mais un confeil fa- fedum ; & fuper u- 
, re furpartc l’un & l’au- trumque cenfiltum ht- 
” rC neplacitum. 

i6. Le bien & la force • x 6 . Facultates & 
du corps élevent le cœur j virtutes exaltant cor , 

ir. 19. lettr. une femme force telle que d cric Salomon. 
Pro-s. 5 1 . 10. 

f. 14 grec, les freres & le fecouiï </</ amis fervent beau- 
rouf) au cems de l'affliction. 

Ibid, ». e, l’aumône. 
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CHAPITRE XL. lèf 
& fuper bec timor mais la crainte du Sei- 
Domini. gneur palTe l’un & l’autre. 

17 .Non efi in timo- 17. Rien ne manque à qui 

re Domini minorât i* , a la crainte du Seigneur } 
& »*» ejt m eo inqui- & il n’a pas befoin de 
rere ad/utorium. chercher d'autre fecours. 

18. Timor Domirii 18. La crainte du Sei- 
ficut paradifus bene- gneur lui eft comme un 
di£lionis,& fuper om- paradis de bcnedi<ftion,& 

cm gloriam operue- il eft revêtu d’une gloire 
runt ilium. au-ddfus de toute gloire. 

19. Fili , in tempo - 19. Mon fils, ne menez 

re vite, tue ne indi • jamais une vie de men- 
geas melius efi tnim diant'' ; car il vaut mieux 
mort qudm indtgere. mourir que mendier 11 . 

$O. Vir rejpiciens in JO. La vie de celui qui 
menfam altenam, non s’attend à la table d’autrui 
efi vit a ejus in cogita- 11’eft pas une vie " ; parce- 
t 'tone viftus : alit enim qu’il fe nourrit des vian- 
animam fuam cibis des des autres 
alienis. 

j 1. Vir atttem dif- . j î. Mais celui qui eft 
c'tplinatus & eruditus réglé & bien inftruit te 
cujlodiet fe. gardera de cet état. 

ji. In ore impru- ji. L’infenfê n troit- 
dentis condulcabitur vera de la douceur à de- 
inopia , & in ventre mander fa vie , & l'avi- 
ejus ignis ardebit. dité de manger lui brille- 
ra les entrailles. 

ir. 19. expi. L’Ecriture témoigne par tout une grande 
averfîon de l’oifiveté , & par confequens elle hait de même 
la mendicité , lorfqu’elle n’eft qu’un effet de l'oilîveté ôc de 
la pareffe, 

ibid. expi. Ceci a rapport à fa parole de S. Paul : Que 
celui qui ne travaille point ne mange point, i. Thef. 3- 

it. (O. av.tr. Ce n’eft pas vivre que de s attendre pour 
vivre à la table d’autrui : car un tel homme fe nourrit , &c. 

_ Ibid. erre, il fe rend méprifabfe eu fe nourri liant des- 
viandes des autres. 

f. 3 1. lettr. l’imprudent, grec, f impudent. 

M iij 
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470 ECCLESIASTIQUE. 

4 » * 

— — 

CHAPITRE X L I. 

^ % 

$. I. Tenfd'e de la mort. 

I. (~\ More, que ton i./^ Mors, quàm 
fouvenir eft amer \y amara ejl me - 
à un homme qui vit en moria tua , homini 
paix au milieu de Tes pacem habehtiin fub~ 
biens " -, ftantiis fuis > 

i. à un homme qui n’a i. viro quieto , 
rien qui le trouble , à qui eu jus via direft* funt 
tout réuflitheureufement, in omnibus , & ad- 
& qéi eft encore en écat hue valenti aceipere 
de goûter la nourriture ;/ I cibum ! 

3. O mort , que ta fen- 3. O mors > bonum. 
tence eft douce à un hom- eft judicium tuum ho - 
me : pauvre , à qui les for- mini indigenti , & 
ces manquent - y * qui minorât ur virb 

bus , 

4. qui eft dans la dé- . 4. defefto Atate, & 
faillancc de l’âge, accablé eut de omnibus cura 
de foins, fans efperance'', eft , & incredtbili , 
& à qui la patience man- qui perdit patienti ami 
que dans le mal quil fouf- 

pre ! 

5. Ne craignez point f. Nolimetuere ju- 
l’arrêt de la mort. Souve- dicium mortis . Aff- 
ilez- vous de ceux qui ont mento quA ante te fue - 

' été avant vous , & de tous runt , 0 * 90* fuper- 
ceux qui viendront a- ventura funt tibi : 
près 11 : c’cft l’arrêt que le hoc judicium à Domi - 

ÿ. 1. cxpl. & qui s’y attache. 
ir. x. cxpl. qui fe porte bien. 

ir. 4. ex. qui defcfpere d’arriver à une meilleure fortune. 
f. {. exffl. C’eit-a-dire , faites réflexion que ceux qui, 
©nt été avant vous font tous morts, & qu’il en arrivera de 
même à ceux qui vous fuivtont '. attendez, donc votre tenu 
avec patience,. 
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Chapitre xlt. 17* 


» 

Üô omni car ni : 

6. & quid fiuper- 
•veniet tibi in bene- 
placito Altijfimi ? fi- 
•ve decem , five cen- 
tum five mille anni . 

7. Non efi enim in 
inferno accufatio vit si. 


Seigneur a prononcé con- 
tre toute chair 7/ . . 

6. Que craignex-vous 
puifqu’il ne vous peut ar- 
river que ce qu’il plaida 
au Très-haut 11 } Qu’un 
homme vive dix ans > 
cent ans , mille ans ; * 

7. On ne compte point 
les années tic la vie parmi 
les morts. * 


§. 1. Malheur des pécheurs . 


8 . Tilii abominatio- 
num fiunt fihi peccœ- 
torum , & qui conver- 
fiantur fecus domos 
impi or um . 

9. Tiliorum pecca - 
torum péri et hcr édi- 
tas , & cum femine 
illorum ajfiduitas op- 

io t De paire impie 
queruntur filii , quo- 
niam pr opter ilium 
fiunt in cpprobrio* 



8. Lesenfans des pé- 
cheurs font des enfans 
d’abomination' 7 ,ainfi que 
ceux qui fréquentent les 
maifons des méchans. 

9. L’heritage des en- 
fans des pecheuis périra y 
& leur race fera éternel- 
lement deshonorée. 


10. Les enfans d’un mé- 
chant homme fe plain- 
dront de leur pere, parcc- 
qu’il eft caufe qu’ils font 
en opprobre. 


5 . autr. à tout homme. 

Ÿ* 6» autr. Et quand la volonté du Très-haut aura été 
accomplie y que vous arrivera-t-il î Toit que vous ayez vécu 
dix ans , cent ans ou mille ans. v. 7 . car parmi les morts 
©n ne fait pas un crime delà durée delà vie^rec. pour- 
quoi refufez vous ce qui eft ordonné pat la volonté du Très- 
haut ? 

Ibid. expi. La Vulgate peut au(fi fîgniher : Rendez-vous 
à l’arrêt de Dieu taufli-bien votre inquiétude ne vous pro» 
longera pas la vie : 6c après votre mort , on ne vous deman- 
dera pas compte de la durée ou breveté de votre vie. 

ir.S.expl, pareequ’ils imitent d’ordinaire la méchanceté 
de leur pere. 

M iiij 
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ii. Malheur à vous, n. V&vobts , vtri 
hommes impies, qui avez impii , qui dereliqui - 
abandonné la loi du Sei- fiislegem J>omini\ Al- 
gneur le Très- haut. lijfimi. 

&n. Quand vous êtes 11. Et fi nati fue- 

nés , vous êtes nés dans ritts , in malediflione 
la maledi&ion ^ 6c quand nafcemim .* & fi mor - 
vous mourrez, vous aurez tui fueritis , in mzle~ 
la maledi&ion pour vo- diàione ertt fars vt- * 
tre partage. ftra. 

Suf. 40. 13/ Tout ce qui vient 1 5 . Omnia , quA d$ 

* tm de la terre retournera en terra funt , in terrain 
terre \ ainfi les méchans couvert entur : fie im - 
tomberont de la maledic- fit à maledtfto in fet- 
tion dans la perdition. diùoncm . 

, 14. On pleure les hom- 14. Lutins homi - 
mes lorfqu’on met leurs num { in corfore if for 
corps en terre ^ mais le rum , nornen autem 
110m des méchans fera ef- imfiorum deltbitnr - 
facé du monde 11 * 

Trov.ii, 15. Ayez foin de vous 15. Curam habede 
procurer une bonne répu- bono nomine : hoc 
tation ; car ce vous fera enim magis fermane - 
un bien plus fiable que bit tibi , quant mille 
.mille trelors grands 5c thefauri fretiofi & 
précieux u . magni . 

16. La bonne vie n'a 16. JB onA vit a nu - 
<ju*un certain nombre de merus dierum : bo - 

jours - y mais la bonne ré- num autem nome ftr~ 
putation demeure étçr- manebit in Avum .. 
tellement.. 

■f . 1 4. ex. On pleure les juftes en l'es mettant dans le tom- 
beau , mais on y met les méchans avec un oeil fec , on les 
oublie bientôt , ou on ne s’en fouvient qu’avec horreur. 

ir. 1 f . expi. la bonne réputation ^ dit S. Auguitin , doit 
ctre ptccieufe à un ferviteur de Dieu. Comme elle eft le 
fruit de (a vertu il doit la conftderer dans fa racine , & 
la conferver , non pour lui-nieme , mais pour Dieu , à qui 
appartient tout ce qui eil aimable en nous. 
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CHAPITRE X L 1 1. i 7 j 

§. J. Sujets de tvtfufion. 


17. Difciplinam in 
face confervate , fihi. 
Sapientia enim abfcon - 
dit a » tythefaurus in - 
vifus , quA utilités in 
Htriufque l 


17. Confervez , mes 
enfans , pendant que vous 
êtes en paix , les inftru- 
étionsque je vous donne: 
car à quoi fert une fagef- Supr 
fc cachée, & un tréfor 3**j 


1 8. Melior efi homo 
qui abfcondit ftulti - 
tiam fuam , qukm ho - 
tno qui abfcondit fa - 
fientiam fuam. 

1 9 . Verumtamen 
teveremini in his t qu a 
procédant in ore meo . 

10. Non efi enim 
lonum omnem reve- 
rentiam obfervare : & 
non omnia omnibus 
bene placent in fide . 

xi. Erubefcête à 
pâtre & à matre de 
fornicatione : & à 
pr &(idente & à poten - 
te de mendacio z 

zi. à principe & à 


inconnu l ' • 1 

1 8. Celui qui cache fon 
imprudence vaut mieux 
que celui qui cache fa fi- 
ge fie 

. if. Ayez donc n de la 
honte pour ce que jem*en 
vais vous marquer. 

10. Car il n’eft pas bon 
d’en avoir pour tout ; Sc 
il y a de bonnes chofes 
qui ne plaifent pas à tout 
le monde l l. 

11. Rougiflez de te 
"fornication devant votre 
pere & votre mere 

du menfonge devant ce- 
lui qui gouverne & qui 
eft pu i flanc •> 
xx. dune faute “ devant 


*8. expl.cz r celui qui cache Ton imprudence eft re- 
gardé comme fage : au- lieu que celui qui cache fa fageilé 
cft regarde comme un envieux & un avare qui ne veut pas 
communiquer aux autres le tréfor qu’il a trouvé. 
if. l^Atit.Venimtamcn. 

. if. io. expi. Il laide à inférer qu’il ne faut pas pourcefa 
©mettre de les faire. 

zi. expi. devant tout le monde , mais fur-tout devant 
ruotrt pere & votre merc : pareeque la fornication , félon* 
foint Paul , deshonore Te corps que vous avez reçu d'eux*. 
f* xi. grec, axtr. d’unç négligence. 


M y 
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le Prince &c le juçc -, de judice de deliclo : À- 
l’iniquité devant l'aflem- fynagog a & plcbe de 
blée & devant le peuple " iniquitate : 

. aj. de l'injufticc devant ij . afocio & amico 
•votre compagnon & votre de injufiitia : & de 
ami " } de faire un larcin loco in quo habitas , 

. . au lieu.aà vous demeurez. 

14. Rougifez. de com- 14. de furto : de 
mettre ces chofes à caufe •vêtit ate Deï , & te- 
de la vérité de Dieu & de Jiamento : de difeubi- 
jfon alliance rougiffez de tu in panibus , & ab- 
mettre le coude fur la ta- obfufcattone dan & 
ble " , & d’ufer de trompe- accepti : 
j;ie dans ce que vous rece- 
vez ou donnez. 

i J . Rougi (fez de ne ré- t $, à falutantibus 
pondte pas à ceux qui de filentio : à refpe- 
vous faluent " ; de jetter ciu mulieris fornica- 
Ja vue fur une femme pro- ris. & ab a-verfione. 
ftituée , & de détourner vultùs cegnati. 
votre vifage, de l’un de 
vos proches " . 

z 6 . Ne vous détournez z 6 . Ne avertas fi- 

pas pour ne point voir vo- ciem à preximo tuo 


Ÿ. iz. expi. Encore qu’on doive fuir le menfonge , les fau* 
tes & l’iniquité devant qui que ce foit -, néanmoins on le 
doit faire avec beaucoup plus d’exa&ieuae devant ceux dont 
la puilTance , ladiguité Sc l’autorité demande de nous une 
üncerité inviolable , & une obéiflance pleine de rcfpett. 

ir. 13. expi. pareeque les réglés de l'amitié s’étendant 
encore beaucoup plus loin que celles de la jufticc , il eft 
bien honteux de ne garder pas même ce qui eft jufte en- 
vers ceux avec qui nous fommes liés plus particulièrement, 
^*•14. expi. pour manger. Ce qui eft une incivilité Ôc 
lit marque d’tin coeur attaché aux plats. 

ir. iç. expi. car la charité , félon S. Paul , non-fculç- 
ment fuit , mais prévient les autres dans ces déférences 
„ d’honneur. 

Ibid. expi. lôrfqu’il'eft pauvre & d’une condition plus 
baftè que vous ; ou dç lui refufer le fervice qu'il vous de- > 
Jiuudêj. 
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CHAPI 

£$■« al aufercndo par- 
tent & non refituen- 
do, 

xj .Ne refpiciasmu- 
lierem alieni viri , & 
ne fcrttteris ancillam 
ejus , ne que fieteris 
ac lelium ejus. 

18. Ab amicis de 
fermonibus improperii: 
& cum dederis , ne 
improperes . 


T R E X t f. x 7 f 
tre prochain , & rougiffez. 
de lui ôter ce qui lui ap- 
partient fans le lui ren- 
dre " . 

xj. Ne regardez point Matth 
la femme d’un autre , ne j’z8, 
vous rendez point fami- 
lier avec fa fervante , & 
ne vous tenez point au- 
près de fon lit. 

18. Rougiffez de dire 
des paroles olfenfantes à 
vos amis , & ne repro- 
chez point ce que vous 
aurez donné. 


ir. 1 6. autr. au-lieu de le lui rendre, grec, rougiflèz de 
détourner quelque chofe de lapait que vous deviez donner 
à Dieu tu aux hommes. 


'■N) 


CHAPITRE XL I.I. 

§. i. Secrets. Acception de perfonnes. 

On duplices x . \T E redites point es 
fermonem au- xN que vous avez cn- 
ditùs de revelatione tendu dire ; & ne reve- 
fermonis ab [conduit lez point ce qui cft fecret 
tris vere fine confu- alors vous ferez vraiment 
exemt de confufion " , 8 c 
vous trouverez grâce de r 
vant tous les hommes. Ne- 
rougiflez point de tout ce 
que " je vais vous dire , & Lev. i 
srccipiat perfonam ut n’ayez point d’égard à la ^ 
delinquas. qualité des perfonnespour , 

commettre le péché. rp. 

■#. i .grec, vous aurez la véritable pudeur. 

Ibid, autr, de rien de ce que, &c, 

U vj 


forte , & inventes 

grattant in conjpeâu 
omnium hominum : 
Ne pro bis omnibus 
eonfundaris , & ne 



Tÿôv. 14. 
* 3 - 
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176 ECCLESI AS 

1. Ne rougi (fez, point de 
la loi & de l'alliance du 
Très-haut , ni dans un 
jugement ou l’on vou- 
droit ab foudre un- mé- 
chant homme , 

ni dans une affaire 
entre ceux de votre con- 
noifTance 8 c des étrangers 
qui partent , ni dans le 
partage d’un héritage où 
.vos amis font interef- 
fés". 

4. Ne rougijfez pas d’u- 
fer d’un jufte poids & d’u- 
ne jufte balance , ni d’être 
équitable lorfqu’il s’agit 
d’acquérir peu ou beau- 
coup , 

' 5. ni de faire juftice des 
corruptions qui arrivent 
entre les vendeurs & les 
acheteurs u , ni de châtier 
Souvent vos en fans , ni de 
battre jufqu’au fang ua 
méchant efclave. 

6 . II eft bon de tenir tout 


TIQ'UE. 

a.. De Uge AltiJJZ* 
mi » & tefiamento , 
de judicio juflificars 
impi u m 


3 ► de <verlo focier 
rum & viatorum , 
de datione h crédi- 
tât 1 s amicorui » »■ 


4. de aqualitat* 
flaterA & ponderum 
de acqttifitione multo - 
rum &paucorum > 


5*. de corruptione 
emptionis & negotia - 
torum » & de multa 
difeiplina filiorum >. 
& fervo pejfimo la tu s 
fanguinare .. 

4 * Super mulierem 


3 . expi. Cefl-à-dire , en toutes ces occaftôns témoi- 
gnez un amour incorruptible pour la juftice , exemt de 
crainte , d’intérêt 8c de pailion. 

ir. f. expi. Ua. Interprète croit que le fens de la Vulgate 
peut être : N’ayez point de honte d’empêther les autres d’a- 
cheter lorfqu’on vend quelque chofc â l’encan n’ofant en- 
chérir au-deffus d’eux , depeur de lès offenfer , 8c vous cm- 

Î cchant ainft d’acheter une chofe qui peut vous erre utile. 

,e fens du Grec peut être aufti : N.’ayçz point de honte de 
vendre indifféremment à toutes fortes de perfonnes , ou , 
4 ’ctre équitable 8c incorruptible en vendant ; ou , de vendre* 
a un prix jufte , quoique moindre : encore bien que lcfrau*» 
VAk auixhaiids uftènek com taire, Mc/mh*. 


y 


Digitized by Google 


CHAPITRE XLIT-. -vft 
nequambonum efi fi- fous la clef" , lorfqu’on a* 
gnum. une méchante femme. 

7. Ubi mutins mul- 7. Où il y a beascouy 
ta fiunt , claude ; & de mains , tenez tout fer- 
qttodcunque trades , mé. Donnez tout compté- 
numera , & appende : 8c pefé , & ne manquez 
datum vero , ac- point d’écrire ce que vous 
ceptum omne deferibe. aurez donné 8c reçu. 

8. De dificiplina in- 8. Ne rottgiffez. point de 

fenfati & fiatui , & corriger l’infenfé & l’im- 
de fenioribus , qui prudent 11 , ni de foutenir 
judicantur ah adolef- les vieillards qui font 
centibus : & eris eru- condannés par. les jeunes- 
ditus in omnibus , gens " . Alors vous ferez 
& probabilis in con- voir que vous êtes bieiii 
Jfiettu omnium vivo- inftruit de toutes chofes 
tum - & vous ferez approuvé u 

de tous les hommes. 

$. 1. Veiller fur fa fille. 

9. Filiapatris abfi- 9. La fille eft à fon pere- 

condita eftvigilia,& un fujet fccret de veiller 
follicitudo, ejus aufert toujours n , 8t le foin qu- 
fomnum , ne fierté in elle caufe ôte le fommeil , 
adoleficentia fiua adul- depeur qu’elle ne pafle la? 
ta efficiatur cum fleur de fon âge fans être 
viro commérât a odi- mariée , 8t que lorfqu’el- 
btlisfiat le fera avec fou mari elle 

n’en foit point aimée. 

10. ne qu an do pol- 10. Il craint qu’elle ne 
luutur in vïrginttate fe corrompe pendant qu’- 
fiua , & in paternis elle eft vierge , 8c qu’elle 
Jitis gravi da inventa- ne foit trouvée grofledans» 
tur : ne fiorté cum viro la maifon de fon pere " 

ir. 6. lettr. fous le fceau. 

ir. 8. expi. fi Dieu vous y engage. 

Ibid. grec, ni de reprendre les vieillards qui. difputent: 
avec les jeunes-gens. 

Ibid, .lift r: agréable â tous. 

yr. 5. autr. un fujet de veiller toujours en fccret. 

if. io. expl, filon U loi elle aurait dû être lapidée ,. 
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17 ? ECCLESIASTIQUE 

ou qu’étant mariée elle ne commorata ‘ tranfgr S* 
• viole la loi du mariage, diatur , aut cer te fie - 
ou qu’elle demeure flérile relis ejficiatur . 

& n’aic point d’enfans. 

1 1 . Gardez étroitement i 1 . Super filiam lti« 
une fille libertine", depeur xuriofam confirma eu - 
qu’elle ne vous expofe aux ftodiam:ne quandofa- 
in fui tes de vos ennemis,- ciat te in opprobrium 
quelle ne vous rende l’ob- ventre tnimicis , à de - 
jet de la médifancc de tou- trattione in civitate r 
te une ville, & la fable du & objeftione plebis , 
peuple , & qu’elle ne vous & confundat te in 
deshonore devant tout le multitudine populi. 
monde. 

ii. N’arrêtez point vos n. Omni homini 
yeux fur la beauté de per- noli intendere in fi>e- 
Übnne $ & ne demeurez cie : & in medio mu~ 
point au milieu desYem- lierum noli commora - 
mes. ri : 

13. Car comme le ver 13. de vefiimtntis ' 
s’engendre dans les vête- enim precedit tinea > 
mens , ainfi l’iniquité de & à muliere int quitus 
l’homme vient de la fem- viri. 

me". 

1 4. Un homme qui vous 1 4* Melior efi enim 
fait du mal vaut mieux ini quitus viri , quàm 
qu’une femme qui vous mulier bcnefaciens & 
fait du bien , & qui de- mulier confundens in 
vient un fujet de confu- opprobrium . 

fion & de honte ", 

jy. n. Le Grec a ici le meme mot qu’au verfet 13. cftt 
chap. i6. qu’on a traduit , qui ne détourne point fa •vue 
des hommes. C’cft donc de celle qui eft immodefte dans fer 
regards que cela s’entend. . 

ÿ. 13. expi. C efi- à-dire , que Ci l'homme devient im- 
pudique , c’eft d’avoir arrêté les yeux fur une femme : car 
cette corruption oailè de l’ocil dans la penfee, & gagne le 
Gccur infenfiblemcnt * 

14, expi. Patccque la méchanceté; d’un homme qui» 


Chapitre xliî. 

§• $• Beauté des ouvrages de Dieu . 
r 5 * Memor ero igi- 15. Je me fouviendrai: 
tur operum Domijii , donc 11 des ouvrages du* 
& quA vidi annuntia - Seigneur , & j’annoncerai 
bo. In fermonibus Do- ce que j’ai vu. Je décou— 
mini opéra e jus*. vrirai les ouvrages de* 

Dieu par Tes paroles n . 

16, Sol illuminant * 1 6, Le foleil voit tout: 

fer omnia refpcxit , & éclaire tout , & la gloi- 
glorid Domini pie - re du Seigneur éclate dans- 
nam efi opus ejus, fes œuvres. 

17. Nonne Dominas 17. Le Seigneur n’a^t-il 
fecit fancios enarrare pas fait publier par fes- 
emnia mirabilia fua , faints toutes (es merveil- 
quA . confirmavit Do- les , qu’il a affermies corrv- 
minus omnipotent fia - me étant le Seigneur tout— 
bilirï in gloria fua t ' puiiïant , afin quelles fub~ 

» fiftent éternellement pour 
fa gloire ? 

iS. Aoyffurp , & 18. Il fonde l’abîme 

eor horninum invefli - & le cœur des hommes > . 
gavit : & in aftutia & il pénétré leurs plus 
eerum excogitavit. fecrcttes penfées. 

1 $• Cognovit enim 1 9. Car le Seigneur con^ 
Dominas omnem _ noît tout ce qui fe peut: 
feientiam , & in fpe- fçavoir, & il voit les (L- 

s 

nous afflige nous eft un fujet de patience , nu-lieu que 
la feule vue d’une femme vèrtueufe & bien-faifante nous* 
peut devenir un fujet de chute. On peut auifi expliquer la fé- 
conde partie de ce verfet , d’une femme qui attire au mab 
par fes préfens ou fes careflès. 

ir» if. cx \ >/. Il femblc que la fuite de ce livre foit com- 
me un cantique du Sage ,qui s’élève tout-d’un-coup com- 
me par un tranfport de l’Efprit de Dieu , qui l’anime , dans . 
l’admiration de la grandeur de Dieu , de fes ouvrages , ÔC 
fur-tout des Saints &: des hommes ilîufhcs qui font la prin- 
cipale gloire de Dieu s 

Ibid. autr. Tous les ouvrages du Seigneur ont été formés., 
par fa parole. 

% 18., u e,.lcs chofes les plus cachées,.. 


4 ito ECCIESIASTI QUE. 

gnes des rems à venir " . xit m ftgnum &vr r 
Il annonce les chofes paf- annuntiam qu& pr&- 
fées & les chofes futures' 7 ; urterunt , & qu& fu'~ 
il découvre les traces de ce perventura funt , re - 
qui étoit le plus caché 11 . v cl ans vgftigia occul- 

torum, 

îo. Il n’y a point pour 10. Non prétérit il- 
lui de penfées fecrettes , htm omnis cogitatus , 
Sc rien ne fe dérobe à fa & non abfcondit fe ah 
lumière. eo ullus fermo . 

il. Il a fait éclater la ir. Magnalia fa~ 
beauté des merveilles de pientu fus, décor avit : 
fa fagefle : il eft avant qui efi ante f&culum 
tous les fiecles ; & il fera & ufque in f&culum .• 
dans tous les fiecles r ne que adjeftum eft : 

il. On ne peut ni ajou- îr. neque minui - 
ter rien à ce qu’il eft 77 , ni tur,& non eget ahcu 
en rien ôter , & il n’a be- jus conftlio .- 
foin du confeil de perfonr 
ne. 

î $ . Combien fes œuvres i $ . Quam defide~ 
font-elles aimables ce- rabilia omnia opéra 
pendant ce que nous en ejus , & tanquam 
pouvons confiderer n eft feint ilia , qu& eft cou - 
qu’une étincelle l . fiderare ! 

14. Elles fubfiftent tou* 14. Omnia h&c vi- 

« 

ir* 19. expi. Il femble qu’i! fait allufion à ce qui c fi mar- 
qué , Gcn. 1. 1 4. que Dieu a dit ; des corps de lumière 
Joient faits dans le firmament dit ciel ; afin qu’ils f épurent le 
jour & la nuit , & qu’ils fervent defignes pour marquer Les 
tems & les fai [on s , les jours & les années.. 

Ibid. expi. Tout lui eft prêtent. 

Ibid. expi. Ce verfet marque auffi que Dieu connoît 
tous les tems Sc toutes les différences des tems Sc des fai- 
fons que les aiircs ont coutume de marquer , Sc qu'ainûtl 
Bous a donne des marques aufquelles nous connoiilbns 
des chofes à venir , qui fans cela nous auroient été cachées^ 
Tir in. 

ir. xx.fuppl . ni à ce qu’il fait. Toutes fes œuvres font, 
parfaites. 
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CHAPITRE XLII. 1 U 

VUHt t & manent in tes & demeurent pour ja- 
fuulum , & in omni mais " , & elles lui obéif- 
nece/fîtate omni* ob~ fent dans tout ce qu’il de- 
audiunt ei. mande d’elles n . 

z j . Omnia dupUcia, z $ . Chaque chofe a (on 
unum contra unnm . contraire 11 ; l’une eft op- 
& non fecit qitniquam pu fée à l’autre 11 , & rien 
detffe. ne manque aux œuvics de 

Dieu. 

16. 'Vniufcujufque 1 6. Il a affermi ce que 
tonfirmavtt bono. Et chacune a de bon. Et qui 
quis fatiabitttr vident fe pourra rafialîer en 
gloriam ejus .* voyant fa gloire î 

P. 14. expi. Encore qu’elles (oient péri (Tables . elles fe 
confetvent dans le Cours de la nature , en tenaillant conti- 
nuellement les unes des autres. 

Ibid. autr. avec une néceifiié abfolue. 

ir. if. autr. l’une rend témoignage à l'excellence de 
l'autre. 

Ibid. expi. Cette diverfité même qui fe trouve dans les. 
chofes. naturelles . où le jour cil oppoié à la nuit , le (blcit 
â la lune , la chaleur au froid , la mer à la terre , eft ua effet 
de la puiftancede Dieu ; & elle entretient l’ordre 6e 1 j liai- 
fon admirable de rant de corps qui compofcnt, comme dit 
S. Auguftin , dans ta révolution de tous les ficelés , un même 
cantique à la louange de Dieu. 


CHAPITRE XLIII. 


I. Grandeur de Dieu dans le foleil , la lune . 
Us étoiles. 


I . yf Ltitudinis fir- 
/ 1 marnent um 
fulchrttudo e/us ejl , 
ffectes caeli tn vtfione 
gloriA. 


r. T E firmament " eft; 

-La la beauté des corps, 
les plus hauts ^ l’orno- 
ment du ciel qui en fait 
luire la gloire 


1. ». r. Le ciel où font les étoiles. 

Ibid. autr. qui eft agréable à la v ûe. F.xpl. Un Interprète- 
explique ainfi ce vcrfct : Le firmament, qui eft très- élevé * 



iïi ECCLESIASTIQUE. 

z. Le foleil paroifiant à i.Sol in afpeftu an~ 
fon lever annonce le jour j nuntians in exitu : 
c’eft le vafè 11 admirable , vas admirabilc , opus 
l’ouvrage du Très- haut. exc fi. 

$. Il brûle la terre en 3. In meridiano e- 
fon midi , & qui peut fup- xitrit terram , Çÿ in 
porter Tes vives ardeurs ? confpeclu ardoris ejus 
II conferve une fournaife quis poterit fuftinere * 
de feu dans fes chaleurs u . Fornacem cuftodieits 

in operibus ardoris : 

4. Il brûle les monta- 4. tripliciter fol e- 
gnesd’ une triple flamme : xurens montes , ra~ 
il élance des rayons de dics igneos exfufflans , 
feu , & la vivacité de fa & refulgens radiis 
lumière éblouit les yeux, fuis obc&cat oculos . 

$. Le Seigneur cuU*a 5. Magnus Vomi;- 
créé eft grand , & il " hâte nus quifecit ilium 
fa courfe pour lui obéir. _ in fermonibus ejus fe~ 

fiinavit iter . 

6 . La lune eft dans tou- 6 . Et luna in om - 
tes les révolutions qui lui nibus in tempore fuo * 
arrivent la marque des oftenfo temporis , & 
tems Sc le figue des fignum ±vi. 
changemens de l’année " . 

7. C’eft la lune qui dé- 7. A luna fignum 
termine les jours de fê- diei fefti , luminar* 


V „ 

eft le plus bel ouvrage de Dieu , 8c celui dans lequel éclate 
admirablement la pui fiance 8c la fagcflè de celui qui l’a for- 
mé ; 8c c’efl dans fa beauté qu’on peut envifager la gloire 8c 
la magnificence de Dieu. Tirin. 
ir. z. i. e. une machine. 

ir. 3. autr. Il furpafîè la vertu d’une fournaife dans les 
productions de fa chaleur. Ex fl. Il lemblc que c’eft une 
comparaifon que fait l’Auteur facré entre le foleil , 8c un 
homme qui allume 8c entretient le feu d’une fournaife, 8c 
il dit que la chaleur du foleil eft infiniment plus grande que 
celle de la fournaife ta plus ardente. 
ir. f . i ( e. le foleil. 

ir. 6 . expl % Les Hébreux comptaient leurs mois 8c leurs 
années félon la lune* 


t 


Digitized b y Google 


CHAPITRE XLIÏL lif 

ifuod minuit ur in c on- tes 11 . C’eft un corps de 
fummatione. lumière dont la 'clarté 

arrivée à fon plus haut 
point diminue toujours. 

S. Menfts fecun - 8s La lune a donné le 

dum nom en ejus eft > nom au mois' 7 . Sa lumière 
crefcens mirabiliter in^ croît d’une admirable ma* 
çonfummationc . . . niere jufqu’à ce qu’elle 

foit parfaite. 

9. Vas caftrorumin 9 - Un camp militaire 
excelfîs , in firmamen - luit au haut duciel,&jct» 
to cœlirefplendens glo- te une fplendeur étincel- 
ri ose. iante dans le firmament /; . 

ie,Species cceliglo- 10. L’éclat des étoiles 
ria Jîellarum , mun - eft la beauté du eiel C’eft 
dum tlluminans in le Seigneur qui éclaire le 
cxceljis Dominas* monde des lieux les plus 

hauts. , ' 

11 .In verbis 'Santti 1 1 . A la moindre para- 
fiabunt ad judicium , le du Saint 11 elles fe tien* 

non déficient invi- nent prêtes pour executer 
giltis fuis. fes ordres , & elles font 

infatigables dans leurs 
veilles. 

a. L* arc-en-ciel , la neige , les pluies , &c. 

il. Vide arcum-i & la. Confinerez l’arc- 
Jrenedic eum <juifecit en-ciel , &. benilfez celui 
ilium val de jpeciofus qui Ta fait. Il éclate avec 
eft in Jplsndore fuo. une admirable beauté. 

1 3 . Gy ravit coelum * 13. Il forme dans le ciel 
in circuitu gloria fu&, un cercle de gloire , &foft 
manus excelfi aperue- étendue eft l’ouvrage des. 
runt ilium* . mains du Très-haut. 

ÿ. 7. expi. Pâque , ta Pentecôte , les nouvelles-lunes , &c. 

Or. 8 expi. Chez le&Hebreux & chez les Grecs ces deux, 
fioms ont beaucoup de rapport , & font dérivés l’un de t*au- 
tre. Menocb. 

ÿ. ?. expi. c’eft des étoiles qu’il parlç*. 
ix *7. e. de Dieu, 


Gen . 

13* 


ECCLESIASTIQUE. 

14. Le Seigneur fait 1 4. Imperio fuo at* 
tout-d'un-coup paroître celeravit nivem , & 
la neige , il fe hâte d élan-* accélérât corufcatio- 
cer fes éclairs pour l’cxe- nés emittere judtcii 
cution de fes jugemens " . fui. 

1 5. C'eft pour cela qu’il 1 j. Prapttrc. » upert 

ouvre Tes tréfors'', & qu’il funt thefauri, & evo- 
fait voler les nuages com- laverunt nebuU ficut 
me des oifeaux. aves. 

16. Par la grandeur de 1 6. In magnitudine 
fon pouvoir il épaiflit les fuapofuit nubes , & 
nuées, & il en fait forcir confracli funt lapides 
la grêle comme des pier- grandinis. 

res. 

17. Par un de fes re- 17. In confyeclu ejus 
gardsil ébranle les mon- commovebttntur mon- 
tagnes , & par fa feule tes , & in ■voluntat$ 
volonté il fait fouffler le ejus afcirabit notas . 
vent du midi. 

1 8. Il frappe la terre par 18. Vox tonitrui ejus 
le bruit de fon tonnerre 11 : verberabit ter ram , 

Î ar la tempête des aqui- tempejlas aquilonis , 
ons & par les tourbillons & cengregatio Jpiri- 
des vents. tüs : 

19. Il répand la nei- 19. é'fcut avl 
ge comme une multitude ponens ad fedtndum , 
d’oifeaux qui vient s’af- ajpergit ntvern ,&Ji- 
feoir fur la terre , & com- eut locufia demergm 
me une troupe de fau- defeenfus ejtcs . 
terelles qui defeend en 
bas. 

2 o. L’éclat de fa blan- ±0. Pulchritudinem 
cheur ravira les yeux , candoris ejus adm- 
it. 14. autr. qui produit quand il veut. 

V- M • expi. où les vents font renfermés. Voyt\ Job. 58. 
■jé. 18. expi. les habitans de la terre de la voix de fon 
tonnerre. Les foudres & les tempêtes font des voix du ciel 
qui avettiffent les hommes de craindre celui qui les a créés. 
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CHAPITRE XLIII. îSf 
rabitur oculus , frfu* & les inondations qu’elle 
fer imbrem ejus expa- caufe jettent de la frayeur 
xiefcet cor . dans le cœur. 

' il. Gelu ficut fa - 1 1 . Il répand fttr la terre 

lem ejfundet fuper ter- comme du fel les frimats 
ram : & dum gela - & la gelée , qui s’étant 
verit , fiet tanquam glacée fur les plantes les 
cacumina tribult. • herilfc en pointes comme 

des chardons. 

2.1. F rigidusventus il. Lorfqu’il fait fouf- 
aquiloflavit , & ge- fier le vent froid de Pa- 
lavit cry fi allas ab a ~ qui Ion , Peau fe glace auf- 
qua » Japer omnem ntôc comme du cryflal. 
congre gationem aqua - La gelée fc repofe fur 
rum requiefeet , & fi - tous les amas des eaux 5 
eut lotie d induet fe & s’en fait comme une 
aquis. cuirafle 11 . 4 

13. Et devorabit 1 3 . Elle dévoré les mon- 
montes , & exuret tagnes n , elle brûle les 
defertum , & extin- deferts , & elle feche tout 
guet viride, fient igné, ce qui étoit vert , comme 

û le feu y avoir pafTé.J 
24. Medicina om- 14. Le remede à tout 
nium in feftinatione ces maux eft quunc nuée 
nebuU: & ros ebvians fe hâte de paroi tre , &C 
ab ardore venienti hu- une ro fée chaude furve- 
milem ejjîctet eum. nant après le froid , le 

diHîpera. 

i § 3. Vuiffance de Dieu. 

2 J. lnfermone ejus i y . [ Le moindre de fes 
filait ventus , & co - paroles " fait taire les 
gitatione fua placavit vents " , ] fa feule penfée 


11. expi. Elle couvre les eaux comme une cuirafle. 
ÿ. 11. expl, On peut aufîi entendre cela , comme fi l’Au- 
teur pafîoic du froid au chaud , en difant que Dieu dévoré 
les montagnes par la chaleur , 6 cc. 
ÿ. zj. t. e. du Seigneur. 

Ibid, antr . fa parole impofe filence aux yents. 


£ C CLES î À 

fcppaife les abîmes de 
i’eau j & c’eft-ià que le 
Seigneur a fondé les îles. 

z6. Que ceux qui na* 
vigent fur la mer racon- 
tent les périls que Ion y 
court ; & les écoutant 
nous ferons ravis dadmi- 


SÏIQUÊ, 
abyjjum , & plant/t* 
vit in ilia Do minus 
infulas. 

16. Qui navgant 
mare , e narrent péri- 
cula ejus ; & audien - 
tes aurions nefiris ad* 
morabimur . 


ration. 

17. Là font les grands 
ouvrages & les merveilles 
du Seigneur, despoiflons 
de nature très- différente , 
des animaux de toute for- 
te /; , & des bêtes monftru- 
eufes que Dieu a créés. 

28. Il a fait que tout 
tend à fa fin 11 par un or- 
dre ftable , & fa parole 
réglé toutes chofes. 

\ 

1 « 

ip. Nous multiplierons 
les di (cours , 8c les paro- 
les nous manqueront " $ 
mais l’abrégé de tout ce 
qui fc peut dire , eft qu’il 
eft i’ame de tout " . 

30. Que pouvons-nous 
dire pour relever fa gloi- 
re 2 Car le ToutpuHfâLt 


17. lllic praclarà 
opéra & mirabilia \ 
varia beftiarum gêne- 
ra , & omnium peco - 
rum , O» créât ur a bel * 
luarum . 

* 

18. P r opter ipfum 
confirmât h s eft itine- 
ris finis , & in fer- 
mons ejus compofita 
funt omnia. 

zp. Mtilta dicemus , 
& defictemus in ver- 
bis \ confummatio au • 
tem fermonum ipfeeft 
in omnibus . 

30. Gloriantes ai 
quidvahbimus ? ipfe 
enim omnipotent fu- 


Ÿ. 17. autr. des poiftons de toute forte , des animaux de 
toute efpcce. 

ir. 18. expi. Gette fin eft d'obéir avec Une cxa&itude in* 
violable à celui qui a tout créé. 

* ir. 19. Nous avons beau parler, flous ne pourrons 

jamais l’expliquer par nos paroles. 

Ibid. expi. c’eft lui qui forme 8 c qui conferve tout, 8 c 1 
qui tout a rapport comme à fa fin. grec, il eft lui-ineme 
toutes choftsi 


è 
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fef omnïa opéra fua. eft au-deflus de tous Tes 

ouvrages. . 

3 i . Tcrrtbilis Domi - 3 1 . Le Seigneur eft tef- 

tius , & magnus ve- rible -, il eft fouveraine- 
hementer , & mira- ment grand , & fa puif* 
bilis potentia ipftus . fance eft merveilleufe.* 

$ z .Glorifie antes Do - 3 1. Portez la gloire du 

tninum quantumeun - Seigneur le plus ha^it que 
qutpotueritis , fnper - vous pourrez , elle éclate-" 
Valebit enim ad hue , ra encore au-dcflus 11 , [ Sc 
& admirabilis ma - la magnificence ne peut 
gmficentia ejus. être allez admirée. ] 

3 3 • Benedicentes 3 3 • Vous qui benitiez le ' 
Dominum , exaltate Seigneur, relevez fa gran- 
illum quantum pote - deur le plus haut que vous 
fiis : major enim eft pourrez j car il eft au- 
omni lande . ddfus de toutes louan- 

ges. ' 

3 4. En relevant fa gran- 
deur , fortifiez - vous dû 
plus en plus : ne vous laf- 
fez point dans cet exer- 
cice ‘ y car vous ne com- 
prendrez jamais ce qui! 
eft''. 

35. Qui le pourra voir p ^ 

& enarrabit ? & le repréfenter tel qu il z. 

& quis magnificabit eft Qui dira fa grandeur 
eum ficut eft ab ini- félon qu’elle eft dès le 
tio ? commencement ? 

3 6 . Multa abfcon - 3 6 . Beaucoup de fes 

dita fu?tt majora his : ouvrages nous foné ca-* 
pauca enim vidimus chés > qui font 11 plüs 


3 4 * Exaltantes eum 
replemini virtute : ne 
laboretis i non enim 
comprehendetisk 


3 5 
eum , 


Qui s vi débit 




jr. 31. antr. Elle eft encore au-deftusde tout cela , &qH 
ne peur allez admirer fa magnificence. 

y. 54. autr . vous n’arriverez jamais à le louer autant 
Çu’il mérité de l’être. Menoch . 

t * 36. autr, qui nous font encore cachés , font , &c* 
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tn ecclesiastique. 

grands que ceux que nous opetum ejus. 
connoillons ; car nous 
n'en voyons qu’un petit 
nombre. 

j 7. Mais le Seigneur a J7. Omnia autem 
fait toutes choies , & il Dominas fecit , & piï 
a donné la fagefle à ceux agenttbus dédit fk- 
qui vivent dans la piété''. pientiam. 

ir. 57. expi. C‘eft-à-dire , que Dieu donne aux gens-de- 
bicn autant de connoiflàncc de fes oeuvres qu'il -leur cil né- 
ceflâire pour avoir une juilc idée de fa grandeur , pour l’en 
louer , l’aimer & le fervir. 


CHAPITRE XL IV. 

§. 1. louanges des f /tint s Patriarches. 

z. T Ouons ces hommes 1. T Audemus vi* 
«pleins de gloitc,qui -L-r ros gloriofos , 
font nos pères , St dont & parentes nojlros in 
nous fommes la race " . generatione fua. 

1. Le Seigneur dès le z. Multam glo - 
Commencement du mon- riam fecit Dominas 
de a lignalé dans eux " fa magnificentiâ fuà d 
gloire St fa grande puif- ftculo. 
lance H . 

}. Ils ont dominé dans J. Dominantes in 
leurs états j ils ont été potejlatibus fuis : ho- 
grands en vertu & ornés mines magni vtrtute , 
de prudence , & les prédi- & prudennâ fuâ pn- 
étions qu'ils ont annon- diti , nuntiantes in 

ir. 1 . lettr. in generatione fua. Ce qui peut auflfi fignifier, 
qui ont é;é illüftres & céleb'es pendant qu’ils vivoient. 

ir. t. LeGret ajoute: in eis. 

Ibid, autr Le Seigneur dès les premiers teins les a ren- 
dus dignes d'honneur Si de gloire par les effets magnifiques 
de ü putffance. 

prophetis 
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CHAPITRE XLIV. i9 f 
prophetis dignitatem cées leur ont acquis la di- 
prophetarum , gnité des Prophètes 

4- & imperantes in 4. Ils ont commandé à 
prtfenti populo , & ceux qui vivoient de leur 
-virtute prudentia po- tcms s & les peuples ont 
puli fanttifjima ver- reçu de la folidiré de leur 

/agefle des paroles toutes 
faintes. 

y . Inperitia fua re- 1 • Iis ont recherché par 

cjuirentes modos mu- leur habileté l’art des ac- 
jicos , & narrantes cords de la mufique j Sc 
carmin a feriptura- ils nous ont lai/Té les can- 
rum. tiques de l’Ecriture " m 

6. Homines divises Ils ont été riches en 

in virtute , pulchri- vertu' 7 , [ ils ont aimé avec 
■tudinis ftudium ha - ardeur la véritable bcau- 
hentes' : pacifie antes té /; , 3 & ils ont gouverné 
in domibus fuis. leurs maifons en paix. 

7. Omnes ifii in ge- 7. Ils fc font tous acquis 
nerationibus gentisfua parmi leurs peuples une 
gleriam adepti funt , gloire qui eft pallee d âge 
& in diebus fuis ha- en âge , & on les loue en- 

. beotur in laudibus. cote aujourd’hui pour ce 

<}u’ils ont lait pendant 
leur vie. 

8 . ®uide illis nati 8. Ceux qui font nés 
funt . reliquerunt no- d’eux ont laiifé après leur 
men narrandi lau- mort un grand nom 11 qui 

ir. f . expi. C eft -à- dire , que quelques-uns de ces hom- 
mei qu'il veut louer & fur tout David , but excellé dans 
l'art de chanter des cantiques & de les expliquer. L’Ecriture 
eft autfi appellée une mufiqu. & une compolîtion eu vers , 
non-feulement parccqu'il le trouve dans plufïeurs de cts li- 
vres des cantiques admirables compotes en vers ; maisautfi 
pareeque fon langage en plutîeurs . endroits eft touc.cxtraor- 
dinaire & tout divin. 
dr. 6 . grec, en puiflance. 

Ibid, txpl la bienféance , fur-tout dans le cuir: de Dieu , 
ûamme David témoigne de lui-même. Pj. 13. 8. 
f. 8. expi. en fe rendant célébrés. 

Tome XI. 


N 
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renouvelle " les iouaogcs des eorum : 
de leurs peres. 

9. Il y en a d’autres " 9. ér funt quorum 

dont on a perdu le fouve- non eft mémorisé : pe~ 
nir Leur mémoire eft pé- rierunt quafi qui non 
rie comme s'ils n’avoient fuerint : & nati funt. 
jamais été j ils font nés quafi non nati , & 
eux & leurs enfans , com- fi lu ipjorum cum ipfis . 

•me s’ils n’étoient jamais 
nés. 

10. Mais ccs premiers 10. Sed illi virimi- 
fonr des hommes de tha- fericordie. junt , quo- 
rké & de mifericorde ; & rum prêtâtes non do * 
les œuvres de leur piété fuerunt : 
fubfilleront pour jamais. 

1 1. Les biens qu’ils ont 1 1. cum femme ee<- 
lailfés a leur pofterité lui rum permanent bona • 
demeurent toujours. 

1 1. Les enfans de leurs i*. hereditasfanfta 
enfans font un peuple mpotes eorum , & in 
faint , leur race fe con- tejiamentis ftetit fit* 
ferve dans l'alliance de men eorum : 

Dieu f . 

1 3 . C’eft en leur confi- 13.^ filii eorum 
deration que leurs enfans propter illos ufque in 
ftibfiftent éternellement ; aternum manent : fe- 
& leur race , non plus men eorum & gloria 
que leur gloire, ne finira eorum non dereltnque- 
point.^ tur. 

14. Leurs corps ont 14. Corpora ipfo- 

' ^.8. autr. qui perpétué. 

ir. 9. expi. Ce verfet s'entend ou des idolâtres , ou de 
ceux qui ont dégénéré de la venu de leurs ancêtres. 

ir. 1 1. expi. félon l’alliance faite avec Abnham : bk, 
Pieu leur a tenu les proineilès qu’il avoir faite à ieuts peres : 
vu t ils gardent avec foin la promette qu’ils avoicm faite i 
Pieu de !e fervir fidellement. 

ir. ij. expi. Ceci 11e s’entend pas tant des enfans félon 
la chair , c’eft-à di- e des Juifs , que de ceux qui le font feipU 
l’cfprit, qui font les Ciuétieas. 


Digitized by Google 


CHAPITRE - XLIV. ipZ 
tum in pace fepult a été enfievdis en paix " , & 
f*nt , & nomen eo- leur nom vivra dans la 
rum vivit m généra- fuccefiion de tous les fie- 
tionem & generatio- clés. 
nem. 

I ; . Sapientiam ip- i y . Q ue les peuples pu- 
Jorum narrent populi , blient leur fageife; & q UC 
& lai dem eorum nun- l'aflemblée jainte chante 
tiet eccltjîa. leurs louantes. 

$•1. Eloge d'Enoch . de Noé , d' Abraham , 
d'i faac , de Jacob. 

16 - Henoc plaçait 16 . Enoch a plu à Dieu, Gen. f. 
T>eo , ÿ. tranjlatus il a été transféré dans le **• 

eft inparadifum , Ut paradis pour Taire entrer Hebr ’ lt * 
det gentibns paniteu- les nations dans la peui- 
tiam. tence 

17- Noe inventas " 17. Noé a été trouvé G ‘»-7- r. 
ejl per fettu s , juftus & jufte & parfait, & il e ft Het>T ’ 1 * 
in tempore iraeundi * devenu au tems de la co- &id 
fartas efi reconcilia- 1ère la réconciliation des 5! 

tl°- hommes " . 

18. Ideo dimiffnm 18 C’eftpourquoi Dieu 

ejl relitjunm terra , sert refervé fur la terre 
citm fartum eft dilu- quelques hommes lorf- 

vium - que le déluge ell arrivé. 

19 Tefiamentaft- 1 9. -Il a été le dépofi- Gen 
culi pofita fini apud taire de lalliance faire >4- 7/r; 
ilium , ne deleri pofi- avec le monde .afin qu a Hebr - 11 ' 
fit diluvio omnis caro. l’avenir toute chair ne pût 7 * 

plus ê're exterminée par 
le déluge. 

io. Abraham ma- io. Le grand Abra- Gen. 

4 +• ' 4 * f xpl- Ils font morts d’une mort naturelle, pleins ** ‘ 7 * ** 

ae jours & de bonnes œuvres. r 

f. 1 6. exfl. à la fin du monde. 

ir. 17. exfl. C’eli-à di e , que Dieu s’eft réconcilié avec * 
les hommes en la perfoune , après .’etre vengé de leurs 
iniquités par le déluge. 

N îj 
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ham a été le pere de la gnus pater multitude - 
multitude des nations, & nis gentium , & non 
nul ne lui a été femblable ejî mventus Jimtlis iUi 
engloire.il a confervé ingleriatqui confer- 
la loi du Très haut, & il va vit legem excelfi , 
a lait alliance avec lui. & fuit in tejlamento 

tum illo. 

Gtn.i-j, ii. Le Seigneur a affer- ti, in came ejus 
mi Ton alliance dans la Jlare fecit teflamen - 
* * chair " , & dans la tenta- tum , & in tentatio-r 

tion " il a été trouvé fi- ne inventas ejl fide- 
- delç. lis» 

Gen. ii. C’eftpourquoi il lui ; xi.ldebjurejuran? 

a juré d’établir fa gloire do dédit illi glonam 
dans fa race , & de mul- in gente fua , crefcere 
tiplier fa pofterité comme ilium quafi terra ctt- 
la poulfiere de la terre ■> mulum , 

' zj.de l'élever comme zj. fiellas 

les étoiles , & d’étendre exaltare fernen ejus , 
leur partage héréditaire & hereditare illos a 
depuis une mer jufqu’à mare ufque ad mare , 
l’autre, & depuis le fleuve & dfumine ufque ad 
jufcju’aux extrémités du terminaient» 
monde "» 

14. Il a traité Ifaac dç 14. Et in Ifaac eo - 
même , à caufe d’Abra- dem modo fecit , prop - 
. ham fon pere. ter Abraham patrem 

• ejus. 

z j. Le Seigneur lui a zy. Benedulionem 

ÿ. 11. autr. Le Seigneur a mis dans fa chair le fceau de 
{qa alliance. Expi. Il parle de la C jrconcifion , dont jl eft 
dit , Gen. 17. 37. Ce p“Be que je fais avec vous fera mar- 
qué dam votre chair , comme lefigne de l'alliance éternelle 
que je fais avec vous. 

Ibid. expi. il parle de la plus grande tentation dont DicV 
pouvoir éprouver fa foi , lorfqu’il lui commanda de lui im- 
moler fon fils Ifaac , dans lequel il lui avoir promis de lui 
sonner une pofterité au; fi nombreufe que les étoiles ducici. 

V. iî>Vort\ldombr. 34. &: Dater. jtx. 14. 
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CHAPITRE XLIV. 19) 
Omnium gentium de - promis aufïi que toutes les 
dit illi Dominas , & nations feront benies eil 
leflumentum confie- fa race " , & il a confirmé 
mavit fuper caput J a- fon alliance & l’a faic 
tob. palTer en la perfonne de 

Jacob. 

16. Agnovii eum in 1 6. Il a Verfé fur lui 
benedtéiionibus fuis , fes benedi&ions ; lui a 
& dédit illi heredi- dpnné la terre héréditai- 
re;» , divifit illi re , & la lui a partagée 
partem in tribubus en douze tribus ", 

,, duodecim. 

17. Et confervavit 17. Et il lui a conferv'é 
illi hommes mifiericor- des hommes pleins «Je 
dit. , iuvenientes gra- bonté & de mifericorde^ 
sium in ocults omnis qui ont trouvé grâce aux 
mrnisi yeux de tout le monde. 

Ÿ. 1 y. Voye\ Gen. it. 18. 

ir. 16. expi. la Tcrre-ptofrnfc en la perfonne de fesdef- 
fendans , qu'ils partagèrent aux douze tribus. 

ir. 17. expi. Ges hommes font Moyfe & Aaron , ou un 
petit nombre de julies qui refterenc toujours au milieu du 
peuple d’Ifracl , pendant que le plus grand nombre s’abaii- 
donnoit à l’idolâtrie & à d'autres crimes. Alentcb. grec. U à 
homme. i.‘ e. Moyfe. 


CHAPITRE XL V. 

I. Eloge de Mot fie. 

1. T\ lie Elus De 0, 1. \ JC Oïfe a été aimé Exod.it e 

LJ & hominibus i-VA de Dieu & des 3 « 

*Moy fies : eu jus mémo- hommes ,& fa mémoire 
ria in benediflione efi. eft en benedl&ion. 

1. Simtlem ilium i. Le Seigneur lui a 
fecit in gloria fanfto- donné une gloire éeaie à 
rum , ér magnificavit celle des laines Il l’a 

ir. 1. expi. Des anciens Patriarches , Abraham , Ifaac» 

Jacob , &c, 

N iij 
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Exod, 
y, 8. 


Wutn. ii 
$• 7 * 

Jitbt. j 
2.5. 


Exod. 
2.8. 1. 


1^4 JECCLES I ASTIQUE, 
rendu grand & redoutable e##* in ttmore inimi- 
à fcs ennemis , il a lui- corum , & in verbis 
même appaifé- les mon- fuis monftra placavit* 
(1res par fcs paroles 11 . 

3. Il l’a élevé en hon* 3. Glorificavit il - 
ncur devant les Rois “ , il i» conjpeftu re- 
Jui a prcfcrit fes ordon- , $» jujftt illi ce - 
jaances devant Ton peu- raw populo fuo : & 
pie* & lui a fait voir fa ofiendit illi gloriam 
gloire. * .N fuarn . 

* 4. Il l’a (anétifié dans 4 .Infide&lenitA- 

fa foi & dans fa douceur' 7 , te ipfius fanftum fe- . 
& l’a choifi d’entre tous cit ilium , & elegit 
les hommes. . eum ex omnt carne . 

5. Car Dieu Ta écouté 3. Axdivit enim 
& a entendu fa voix 77 , & , &vocem ipfius * 

il l’a fait entrer dans la induxit ilium ir* 

nuée. nubem. 

. 6. Il lui a donné fes 6. Et dédit illi co - 
préceptes devant /<?» pr&cepia , & le- 

feuple . 6e la loi de vie & x»/V<e & dt ciplinAy 

de fcience pour appren- docere facob tcflamen- 
dre fon alliance à Jacob > turn (uv.m , & judi - 
& fes ordonnances à if- cia fua ifraeL 
rael. 

< « - . \ t 

Ç 1. Eloge- d'Aaron* 

7. Ilaékvéfon frere 7. Excel fum fecit r 

Ÿ i. evp/. C’eft-a-dire , qu’il a frappé toute l’Egypte 
de plaies horribles qu’il a »ait cdlèr quand il lui a plu. 
p r C'ic^f.xod 8 .* ' * * • t 

* ÿ. '3. <•*•/>/. devant Pharaon, Agag , Og &c. 

4 . erp'. Il fak allulion ce que Dieu dit dans le* 
jWoinbics , ch^p. n que Moyfc elt fon fer\iieur très- 
hdtle dans route fa maHbn : & qu*i l éioit le plus doux de 
:tous les hommes q juU meut oient fur la terre. 

jr s. c* pi Le fens du Grec par» *ît plus naturel. Tl porte : 
Dieu lui a fèit entendre fa voix. T.a Vulgate peut lignifier 
que Dieu parloitfarnilierenrent avec lui bi connue bouche à 
bouche & qu’il exauçait fouyeat la piiere qu’il faifoit pour 
le peuple. * ' 
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Aavon fratrem ejus , 
& fimilem fibi de tri- 
bu Levi : 

8. ftatuit ei tefta - 
menttim Atcrnum , & 
dédit illi facerdotium 
gentis : & beatifica- 
vit ilium in gloria , 

5>. & circumcinxh 
eum zona gloria , & 
induit èum ftolam glo- 
ria , & coronavit eum 
in vafis virtutis * 

' 10. Circumpedes . 
femoralia , & humé- 
rale pofuit ei -, & 
cinxit ilium tintïnna* 
bulis aureis plurimis 
in gy*o< 

1 1 . dure fenitum in 

incejfu fuo , audit um 
facere onitum in tem - 
f>!o in memoriam fi hit 
gémis fuA. 

il. Stolam fan- 
Bam , auro > & byz- 
cintho , & purpura , 
cpus textile , viri fa- 
pie mis , judicto & ve- 
ritate pr&diti : 


TRE’XLV. i a 

Aaron cjui lui étoit fem- 
blablc , & de la tribu de 
Levi. 

8. Il a fait avec lui une 
alliance éternelle fl j il lui 
a donné le faccrdoce de 
fon peuple -,il l'a comblé 
de bonheur & de 'gloire. 

9. Il l’a ceint d’une cein* 

^ture d’hbnneur * il l’a re- 
vêtu d’une robe de gloi- 
re , & il l’a couronné de 
tout cet appareil plein de 
majefté. 

10. Il lui donna la robe 
qui defeendoit jufqu’en- 
bas,!a tunique & l’éphod, 

& il mir tout autour de (a 
robe un grand nombre de 
fonnettes d’01* 

1 1. afin qu’il fit du bruit 8 
en marchant , & que ce 
fon qui retentiffoit dans 
le temple fut un avertifle- 
ment pour les enfans de 
fon peuple. 

11. Il lui donna un vê- 
tement feint tiffu d’or , 
d’hyacinthe & de pour- 
pre , par un homme fage> 
plein de jugement & de 

vérité ;/ . 

/ 


ÿ. 8. autr. Il l’a rendu dépofîraire de l’alliance , 

C ;Ji-r -dire , quM lui donna le face^doceen lui promenant 
qu'il le lui coufcrveroit éternellement : /. e % fins limiter au- 
cuntems , &: autant que la loi de Moyfe duretoit. 

t t.'expL Ce verfet s’entend dukati nal du juge- 
ment , qui éto't tiflu d’or . d’hyacinthe & de potn pre d'é- 
carlate teinte deux fois & de fia lin retors hiêlés cnfemble à 

N iiij 
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1 $ . Cet ouvrage étoit „ 13. torto cocco optes 

fait avec grand art , de fil artifeis , gemmis pre- 
retors d’écarlate -, & il y ttofis figuratts in iiga* 
avoic douze pierres pre- tura auri, & opéré la- 
cieufes enchaflées dans pidarii fculptis in me - 
ror,tailiées & gravées par moriam Jecundum nu - 
un excellent lapidaire , merum tribuum ifi 
pour lui remettre en me- y tel* 
moire les douze tribus * 
d’ifrael".- * / 

14. Il avoit une courons 14» Corona aurea 
ne d’or fur fa mitre*, où fuper mitram ejus ex - 
étoit gravé le nom de la prejfa figno fanftita- 
fainteté , & la gloire fou- fis , fagloria honoris : 
veraine " r & cet orne- opus virtutis , & dé- 
ment étoit plein de ma- fideria oculorum or* 
jjefté , & plaifoit aux yeux nata. 
en fe fai Tant refpe&er. 

15. Il n’y eut jamais 1 Sic pulchru ante 
avant lui un vêtement fi ipfum nonfuerunt ta* 

. magnifique depuis le lia ufque ad origi - 
commencement du mon- ntm* . 
de. 

16. Nul étranger' 7 n’â 16, Non efi mdutus * 1 

été revêtu de cette robe , ilia alunigena ali- 

mais fies fils feulement, Se qui s ,fed tantum fi- 

, . f 

fils tiflîis de differentes couleurs : fur ce- vêtement étoieftt ^ 

écrits ces deux mots: DoBrine &c Vérité. Voyez Exod. 18. 

4 

1 ï* 3 °- 

f, 13. expt. Ceci peut autfi (è rapporter à Dieu en ce 
&ns : afin que Dieu voyant le Grand Prêtre revêtu du Ra- 
tional , fe fouvînt des enfans d’Ifracl , dont les noms etoienx t 

gravés fur les pierres qui y étoient attachées. Mtnoch, 

f, 14. exf>l. Ces mots: La fainteté eft au Seigneur. 

Voye\ Exod. 18. 36. autr. Il y avoir fur fa mître une cou- 
ronne d’or où étoit gravé te nom de la fainteté & la gloire 
fouveraine : ornement plein de majefté * aufli agréable aux 
yeux qu’il imprimoitde relpect: ou , qui faifoit autant de 
plailir à voir qu’il &c. 

iç. 16. e . qui a’cLoit point de fa famille* t 
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lit ipfius fois , & ne- les enfans de fes fils dans 
potes ejus per orme la fuite de tous les âges.' 
tempus. 

1 7. Sacrificiel ipfius 1 7. Ses facrifices ont été 
t onjumpta funt tgne tous les jours confirmés 
quotidte. par le feu. 

18. Complevit Moy- 18. Moife lui a facré" £«'.8. 
fes munus ejus, & un- les mains , & l’a oint de J1 * 
xit ilium oleo J'antto. l’huile fainte. 

1 9. Factum eji illi 19. Dieu a fait avec lui 
tn teftamentum ater- & avec fa race une al lian- 
num , & femmiejus ce éternelle , qui durera 
ficut dies cceli , fungi autant que les jours du 
facerdotio , & habere ciel, pour exercer les fon- 
laudem , & glortfica - étions du facerdoce , pour 
re populum fuum in chanter les louanges du 
! nomme ejus. Seigneur , & annoncer eu 

ion nom fa gloire à fon 
peuple". 

10 . Ipfum elegit ab 20. Il l'a choifi entre 
omni vivente , offerte tous les vivans , pour of- 
facnficium Deo , in- frir à Dieu les facrifices , 
eenfumô'bonumodo- l’encens & la bonne 
rem , in memoriam odeur, afin qu’il fe fou- 
flacare pro populo fuo: vint de fon peuple, & qu’il 
lui fut favorable. 

xi. & dédit illi in 1 r . Il lui donna le ^ott- 
prteeptis fuis potefia- voir de publier fes précep- 
te»» in tefiamentis ju- tes, fes volontés & fon al- 
diciorum, docere J a- liance, pour apprendre fes 
ceb teftimonia , & in ordonnances à Jacob , & . 
lege fut lucem dure pour donnera Ifrael la lu- 
IfraeU roicre & l’intelligence de 

fa loi. 

’f. 1 8. lettr. rempli. Expi. de l’huile facrée & des viftl» 
mes que ceux qui avoient été nouvellement élevés à U di- 
gnité facerdotale dévoient offrir au Seigneur. 

i . i£> eatr. & bénir iÿ» peuple en fon nom. 

Ni v 
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§ • 3 . Punition de Coré, Dathan , & d‘ Abirort^ 
Kant. i 6 . xi. Les étrangers " Ce. i i . Quia centra il- 

*’ font foulevés contre lui , lum fieterunt alieni , 
& ceux qui fuivoient Da~ propter invidiam 
than & Abiron , & la fa- circumdederunt ilium 
étion furieufe de Coré , homines in deferto , 
font venus fondre fur lui qui erant cum De- 
dans le defert par un mou- than & Abiron , & 
Veinent d’envie. congregatio Core in' 

iracundia. 

1 3 . Le Seigneur notre 1 3 . Vtdit Dominus 
Dieu les vid, & ce delfein Deus» &> non plaçait 
ne lui plut pas ", 8 c ils fu- illi, & confumpti funt 
rent tous confumés par in impetu iracundi 4, 
l’impetuofité de fa colere. 

14. Il les puuit d’une 24. Fecit illis mon- 
maniéré inouie " 8 c la fira , & confumpjit 
flamme du feu les dévora, illos tnflarhma ignis. 

2j.Il augmenta encore 2 j. Et addidit Aa- 
la gloire d’Aaron " j il lui rongloriam , & dédit 
donna un héritage parti- illi hereditatem , & 
calier , 8 c voulut que les primitias frugum ter- 
prémiecs des fruits de la r* divifit illi. 
terre fulTcnt fon partage. 

2 6. Il prépara à fes en- z 6 Panem ipjîs in 
fans une nourriture abon- primis paravit in fa~ 
dante dans les prémices : tietatem : nam & fa- 
car ils doivent manger des erificia Domini edent , 
facrifîces du Seigneur, qui que deditiüi , & fê- 
lai ont été donnés & à fa mini ejus. 
lace. 

27. Mais il ne doit point 27 . Ceterùm in ter- 

■f. il. expi. C’cft-â-dire , ceux à qui le facerdoce n’ap- 
partenoit pas. 

ir. 23. ». e. lui déplut. . 

ir. 14 expi. la terre s’étant ouverte fous les pieds des 
ttns , qui defeendirent tout vivans en enfer , & la flamme 
ayant dévoré les autres. 

2 j. expi. par le miracle de la verge qui fleurit* 
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TA gentes non keredi- heriter de la terre des na- 
tions i ii.n’a point de par- 
tage dans leur pays , par- 
ceque le Seigneur eft lui- 
même fa parc & fon heu- DeHt - 
tage 7/ . * 7# 

§. 4. Éloge de Phinée. 

18. Phinees filins ' 18. Phinée fils d’EIenzar 
Eleazari tertius in efl: le troifiéme en gloire 77 . 
gloria èft , imitando II imita Aaron dans 1 % 
eum in timoré Vomi - crainte du Seigneur. 
ni : • # 

29. & ft*re in te - 19. Il demeura ferme 2^ 

verentia gentis : in dans la chute honteufe de 7* 
bonitate & alacritate fon peuple 77 , & il appaifa Macb 4 
anima fit a plaçait Deo la colere de Dieu contre 
j fro lfraeL Ifrael , par fa bonté & par 

fon zele. 

50 .ldeoftatuii illi 30. C’eftpourquoi Dieu 
teftamentum pacis , a fait avec lui 77 une alliance 
frincipem fanttorum de paix j & il lui a donné 
& gentis fin a , ut fit Ja principauté 77 des chofes 
illi & femtni ejus Ja- feintes & de fon peuple , 
cerdotii dignitas in afin que lui & fa race pof- 
aternum ** * fede pour jamais la digni- 

té du facerdoce. 

31. Et tefiamen - 3 1. Dieu a fait auflial- 

tum David régi filio liance avec le roi David 
jfejfe de tribu Juda , fils de JefFé •> de la tribu de 


,16. $4, 


27. Voyez la note , Num. 18.20. , 

ÿ. 18. expi. C’eft-â-dire , que Phinée a été revêtu le 
troifiéme de la dignité du Grand Prêtre, après Eleazarfoa 
pere & Àaron fon grand pere. 

Jr. 29. expi. Lorfque Ton peuple s’abandonna à l’ido- 
lâtrie 6 c à une honteufe proftitudon avec lçs filles des M Zr 
dianites. 

. f, 3 o. antr. lui a mis en dépôt. 

fbid. a utr. la principale intendance. 

* f r oye\la note ? tfçmbrt if. 

N TJ 


5oo ECCLESI ÀSIT QUÊ, 

Juda ,& l'a rendu heritier hérédités ipfi & fi* 
du royaume , lui & fa ra- mim ejus , ut daref 
cc 7 pour répandre la fa- fipientiam in cor no~ 
gelfe dans nos cœurs " , ftrum , judicare gen~ 
pour juger fon peuple dans tem fuam in juftitia : 
la juftice , afin que les ne abolerentur bon a 
biens qu’il leur avoit don- ip forum , & gloriam 
jné> neperiflent point , & ipforum in gentem te- 
ll a rendu leur gloire éter- rum tiernam fecit . 
nelie dans la fuite de leur 
pofterité. 

, ir. jt. expi. Quelques-uns rapportent cela , & toute là 
fcite aux defccudans de Phhiée. 


CHAPITRE XL Y I. 


§. I. Eloge dejofué. 


T. TEfus Navé a été vail- 

J lant dans la guerre -, 
51 a fuccedé à Moïfe dans 
l’efprif de prophétie. Il a 
été grand feton le nom 
qu’il portoit lh y 

i. & très - grand pour 
làuver les élus de Dieu , 
pour renverfer les enne- 
mis qui fe levoient contre 
lui , & pour acquérir à 
Ifirael la terre qui étoit 
Ion héritage. 

j. Combien s’eft- il ac- 


quis de gloire lorlqu’il 
tenoit fes mains toujours 
élevées' 7 , & qu’il lançoit 


r. T? Ortis in bello 
' I Jefus U ave-* 
fuccejfor Moyfi in pro- 
phétie , qui fuit ma- 
gnus fecundùm nomen 
fuum , 

x. maxhnut in fa- 
lutem eleftorum Dei , 
expugnare infurgentes 
hojles , ut confequere - 
tur hereditatem Jfi 
rael. 


y. €fuam gloriam 
adeptus ejl in tollendo 
manus fuas , ja- 
ftando contra civita - 


ir. i. expi. Jefus , vu Jofué lignifie Sauveur, 
ir- J. expi. Il fait aüufion à la prife de la ville nommée 
Haï. Jof. 8. Il eft marqué., verf. 1 6. que Jofnl tenait f et» 
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te * rhompheas ? * Tes dards contre les villes ? 

4. §>uis ante ilium 4. Qui a fubfifté d«- 

Jîc refiitit ? Nam ho- vant fa face " ? Car le 
Jtes ipfe Dominut per- Seigneur lui a amené lui- 
duxJt ► même fes ennemis pour 

Us vaincre. 

5 . An non in ira- y. N’a-t-il pas arrêté le Jof i&- 
tundia ejus impedt - foleil dans le tranfport de * 4 * 
tus efi, fol , & una dits fa colere lorfqu’un feul 

fa cl a efi quafi duo f jour devint auflr long que 

deux ? 

6. Invocayit Altif- 6. Il invoqua leTrès- 
fimum potentem in op- haut & le Tout-puilTant 
puÿiando inimicosun- lorfque fes ennemis I’at- 
d'tque , & audivit il- taquoient de toutes parts -, 
lum magnus & fan- & le Dieu grand & faint 

ftus Deus in / axis l’écouta ,& fie tomber fur j 0 j - ; I# j 
grandinis virtutis fes ennemis une grêle de x 1,' 
valde fortis. grolfes pierres» 

7. Impetum fecit 7. Il ,r fondit avec im* 
contra gentem hofii- petuofité fur les troupes 
lem , & in defeenfn ennemies, & les tailla en. 
perdidit contrarios. pièces kla defeente de la 

vallée ; 

8. ut cognofcant gen- 8. afin que les nations re- 
f&s potentïum ejus , connuffent la puifiance da 
quîa contra Deum Seigneur, & qu’ij^ apprif- 
pugnare non efi facile, fent qu’il n’eit pas aifé de 
Etfecutus efi à tergo combattrecontre Dieu. il 
patentés-: a toujours fuivi leTout- 

pui fiant. 

9- & in diebus Moy- 9. Et au temps de Moï- N 
Ji mifericordiam fecit fc il fit avec Caleb , fils de ^ 

bouclier ne baijfa point la main tpCil a-ucit levée en haut , 

jufqu a ce cfue tous les haiitans de Haï fujjent tués. \ 

T. 4- autr. qui avant lui a ainfi refifte s fuppl. aux enne- 
mis de peuple. 

f - 7 * autr. Elle, i,t, la gjçle -, ou Dieu qui cuvoyoit lài 
grcle,. 
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Jcphonéuneaétion de mi- ipfe , & Caleb filius 
fericorde' 7 , en demeurant jephene , fiare contra 
ferme contre les enne- hoftem , prohiber e 

«lis 77 , en empêchant le gentem a peccatis , 
peuple de pccher , & en perfringere murmur 
.ctoufFant le murmure cjue malins . . 
la malice avoir excité. 

i o. Ils furent tous deux ro. Et ipfi duo con - 

choifis de Dieu pour être fikuti, kpericulo Itbe - 
délivrés du péril de la rats funt à numéro? 
mort oti tombèrent fix fexcentorum millium 
Cens mille hommes -de- feditum , induc ere il 
pied , pour faire entrer le los in hereditatem r 
peuple dans fon héritage, in terram , qtia ma- 
dans cette terre où cou- nat lac & meL 
loient des ruiffeaux de lait 
& de miel 77 . 

$. 2. Eloge de Caleb . 

1 1 . Le Seigneur donna x r . Et dédit Domi-* 

à ce même Caleb une nus ipfi Caleb fortitu^ 
grande force, & fon corps dinem » à* ufque iir 
demeura dans fa vigueur feneâlutem fermanfit 
yufqti’à la vieille#^ , & il illi vit tus , ut afeen ~ 
monta dans un lieu élevé deret in excelfum ter - 
de la Terre-promife , que r& locum , (J* femetr 
fa race conferva toujours ipfius obttnmt heredi - 

comme fon héritage : tatem : . 

* * 

ir. 5. expi. une œuvre éclatante de piété. 

Ibid. expi. C'cft â-dire , contre le peuplé & contre les 
dix autres, qui avoicnr été reconnoître la terre que Dieu leur 
Vouloir donner , en fourenant que cette terre étoit excellen- 
te , que Ie$ habitans n’étoienc pas à craindre , &. qu’ils n’au- 
toient point de peine à s’en rendre les maîtres, pourvu qu’ils 
milTênt toute leur confiance en Dieu. 

ir. ib. expi. Ce verfet peut aufli s’expliquer en di r ant , 
^ue ri’ étant que deux ils fuient délivrés du danger où ils s'ex- 
poferent , en refiilant à tout un peuple , dont ils tâchoienr 
d’appaifer les murmures ; &: pela par un bienfait de Dieu' 

Ï ii vouloir les faire entrer dans la Terre-promife eux feuis 
un fi grand nombre d’hommes. Menoih, Tirit 


r 
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CHAPITRE XEVr. fcy 
ïi. afin que tous les îz. ut vidèrent om- 
tnfans d’ifrael rcconnuf- nés filii ifrael , quia-' 
fent qu'il eft bon d obeïr bonum efi obfequi fan- 
au Dieu faint. Ro Deo. 

i $ . Enfuite (ont venus 1 5. Et judices fingu- 
les Juges , dont l’Ecriture li fuo nomme , quo- 
a marqué les noms , dont rum non eft corruptum 
le cœur ne s'cft point per- cor : qui non averfi 
verti, qui ne fe font point funt à Domino , 
détournes du Seigneur " y 

§. y. Eloge de Samuel. 

14. qui méritent que 14. ut fit memorial 
leur mémoire foit en be- illorum in benedictio - 
nediéiion , que leurs os ne , & ojfa eorumpul - 
lefleurifTent 1 dans leurs lulent de loco fuo , 
fêpulcres * 

15. que leur nomdemeu- rj. nomen eorun* 
re éternellement , & qu’il permanent in ater- 
palTe dans leurs enfans num , permanent ad 
avec la gloire qui eft duc filios illof um , fan- 
aux (aints. tlorum virorum glo -• 

ru r. 

1 6. Samuel le prophète x 6. Dileftus à Do- 
du Seigneur a été aimé du minp Deo fuo Samuel 
Seigneur fon Dieu : il propheta Domini , re - 
a inftitué un gouverne- novavit imperium, & 
ment nouveau, & il a unxit principes in gen- 
facré " les Princes* de fon te fuo. 

a jugé l’aflembléc 17. In lege Domini 
d’ifrael félon la loi du Sei- congre gationem judi- 
gneur -, &. Dieu a regar- cavtt : & vidit Deus 

ir. 1 3. expi. I! faut entendre cela des Juges <jue Dieu lui-- 
même avoit établis. 

ir. 14. expi. reflufeitent un jour. Ou , que leur roémoiree 
fubfîfte toujours. Sa. Menoch. 

•ÿ. i(. eutr. oint. 

Ibid. expi. Sait! S c David, 


peuple 
17. 1 
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défavorablement Jacob' 7 . Jacob , &infid* fuA 
Il a paru un vrai Prophe- * probat us eft propbet a. 
te dans fa foi 

rS. Et il a été reconnu iS. Et cognitus efi 
fideJle dans fes paroles v in verbis fuis fideiis , 
parcequ’il a vu le Dieu de quia vidit Deum lu u 
lumière' 7 . cis i 

15. lia invoqué le Sei- 19. & invocavh 

gneur tout-pumant en lui Dominum omnipotent 
offrant un agneau fans ta- tem , in oppugnando 
che , lorfquc fes ennemis hoftes circumft antes 
l’attaquoknt de tous cô* undique in oblationc 
tés n . agni invio loti* 

20. Et le Seigneur tonna 20. & intonuit de 
du ciel , & fit entendre coelo Dominus , 

& voix avec un grand fonitumagno audit am 
bruit. fecit vocem fuam , 

2 1 . Il tailla en pièces 11. & contrivit 

les princes de Tyr, de principes Tyriorum , 
tous les chefs des PhHi- & omnes duces Phr* 
ftins. * lijihiim .* 

22. Avant l’a fin de fa 22. & ante tempus 
vie il prit auffi à témoins finis vît a fu& & fiuu- 
le Seigneur & fonChrift", li , tefiimonium pu- 
en proteftant qu’il n’avoit huit in cenjpettu Do - 
jamais pris rien de qui mini , & Chrifti 1 pe - 
que ce Foit , ni argent , cuntas & ufque ad 
ti i jufqu à un cordon de calceamenta ab omni 
foulier $ & il ne fe trouva came non accepit , & 

ir. 17. expi. les defeendans de Jacob , en les délivrant 
de fa puiftànce des Philiftins. 1. Reg. 7. 

Tbid. expi. par fa fidelité envers Dieu & envers le peuplé. 

ir . 18. expi. Dieu qui lui apparut. 1 -Reg. 3. 

Ange qui lui parla de la part de Dieu , & qui éclatoit de lu- 
mière : ou , Dieu qui lui communiq.ua une lumière divine 
& prophétique. Tirht. 

ir. 1 9. expi. Il parle de la vi&oire que les Ifraélites con- 
vertis au Seigneur par les exhortations de Samuel , rempor- 
tèrent fur les Philiftins. 1 . Reg. 7. 9. &c, 

it> 224 *ntr T fon oint. L c. le Roi 
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non accufavit ilium 
homo . 

ij. Et poft hoc dor - 
tnïvit , & notum fe- 
- cit régi , & oflendit 
illi finem vite, fus, , 
& exaltavit vocem 
fuam de terra in pro- 
phétie delere tmpie- 
tatem gentis . 


JO* 

point d’homme qui pût 
l’accufer. 

i$. Il dormit enfuite 
dans le tombeau r il parla 
au Roi/^ , & lui prédit la *' 
fin de fa vie j & fortant 1 
de la terre il haufla fa » 
voix n pour propheti fer la 
ruine du peuple , & la pei- 
ne due à ion impiété. 


'f - il. expi. Saüi. 

Ibid. Mtr. & fortant du fond de la terre , il fit entendre? 
fa voix. Ceci , comme remarque un fçavant Interprète , fait 
voir que ce ne fut pas le démon qui apparut à Saüi fous la 
figure de Samuel , mais que ce fut l’efprit même de Samuel : 
puifque fi ç v avoit été' le démon > l’Ecriture ne mettroit pas 
cela au nombre des louanges qu’elle donne à Samuel.Cet en* 
droit ainfi expliqué prouve auiU clairement l’immortalité 
de l’ame. E/tius. 


C H A P I T R E XL y I I. j 

' 

, $. 1. Eloge de David* 

I, T) Ofl he.c fur- r. A Près cela le pro- 1 
JL rexit Nathan JljL pheteNachan s’é- 1 
propheta indiebus Da- leva au temps de David 7 '. 
vid . * 

i. Et quafi adefs 1. David a été tiré d’en- 
feparatus à carne , fie trelesenfansd’lfraeljCôir- 
David à filiit lfrael. me la graiffè de rhoftie 7 '* 

que Ton fépare de la chaire 

Jr. 1. ex fl. Il n’eft rien dit de Nathan , finen qu’il a vécu' 
au temsde David : mais cette circonftance eft pour lui un 
aflez grand éloge , puifque la convcrfion de David , à la»* 
quelle il a tant contribué , eft fa gloire. 

ir. z. expi. qui eft ce qu’il y a de meilleur fur l’hoftie*. 
êc qu’on fcparoit du refte de* la chair dans les facrifices pa. 
cifiques , pour la brûler Air Palitei & l’offrir à Dieu comme 
jme odeur très* agréable. Ce qui marque que David fut. con** 


fieg.zté 

i.&c. 
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y II s'cftjoué" dans fa y Cum leonilus îtt* 
jeuneffc avec les lions fit quafi cum agnis / 
comme avec des agneaux, & in urfis fimiliter 
& il a traire les ours com- fecit ficut in agnis; * 
me il auroit fait les pe- ovium in puventute 
tits des brebis fua< 

4. N'eft-ce pas lui qui 4 . ' Numquid non 

tua le géant , & qui fit occidit gigantem , & 
ceflfer l’opprobre du peu- abftuht opprobrium de 
pie : gente ? 

5. Sa main en jettant 5. In tollendo ma- 

une pierre de fa fronde , nam , fiasco funda de - 
terraffa l’infolence de Go- pecit exultât ionem Go - 
liât h : lie : 

6 . car il invoqua le Sei- 6 . nam invocavit 

gneur tour-puiffant / qui Domtnum omnipotent 
donna la force à fa main tem , & dédit in dex~ 
de renverfer un homme tera e]us tollere ho~ 
redoutable en guerre , & minem fortem in bel - 
de relever la puiffance de lo , & exaltare cornrt 
fon peuple. gentis fu&. 

7 Auflî on lui donna 7. Sic in decem mil - 
l'honneur d’avoir tué dix libus glorificavit eum , 
mille hommes. Il 'mêla & laudavit tum ib 
fes louanges aux benedi- benediElionibus Domi - 
étions du Seigneur^, & lui ni in ofifiertndo iLli 
offrit une couionne de coronam gloria : • 
•gloire ; 

a » 

facré au fervice de Dieu & lui fur agrcable plus qu’aucun 
de roue le peuple J’Ifrae! y qui ctoit d’ailleurs roui coniacré 
à fon culte 6c à ion fervice. 

ir 3. II les a tués comme en fe jouant. Sa . 

ir. 7 aiitr lui donna t-il- 

Ibid, lettr. f a tuiavit eum in benediEhonibus Domini : Ce 
qui peut figniner que le peuple a chanté les louanges de 
David àcaufe de la proteéVion (InguÜere du Seigneur qui 
éclatoit en lui. Ou bien , que i>avid au milieu de es oeu- 
vres (I gîo'ieufesen a rendu gloire à Dieu reconnoilTant 
que c’ccoitlui qui l’àYoit béni pour lui faire vaincre Go- 
liath, - ' 1 7 
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Z.contrivit enim ini - x 8 . car il renverfa ceux 
tnicos undique,& ex- qui attaquoienc Ifrael de 
tir p mit Philifthiim toutes parts , il extermina 

contraries ufque in les Philiftins fes ennemis* 
hodiernum diem : con- comme il paro.it encore 
trivit comu tpforum aujourd'hui", & il abattit 
ufque in Aternum . . pour jamais toute leur 

puifTancc. 

Inomnt opéré de- , 9 Dans toutes fes oeu- 
dit confeffioncm San- * vrcs,il a rendu fes avions- 
Üo, & Exceljo in ver- de-gr 7 ces au Saint , & il a 
ho glortA . béni le Très- haut par des 

paroles pleines de la gloi- 
re. 

10. De omni corde * o. Il a loué le Seigneur 

fHO laudavit Domi - de tout Ton cœur , il a 
num y &dilexitDeum> aimé le Dieu qui l’avoit 
qui feett tllum de- créé , & qui lui avoit 
dit illi contra inïmicos donné le pouvoir qu’il 
fotentiam # • avoit fur fes ennemis. 

1 1 . §• ftare fecit li. lia établi des chan- 

tant or es contra ait*- très pour eu e devant l’au- 
ra . & in o?io eorum rcl , & il a accompagné 
d h le es fecit modes, leurs chants de doux con- 

certs d„‘ mufiq e". 

1 1. Et dédit in cele- 1 x. Il a rendu les fêtes 
hratiombus dccus , & plus célébrés , &: il a orné 
frnavit tempera ufque les jo irs facrés jufqu’à 
ad con umtnationem la fin de fa vie ; afin qu’lf- 
vitA ut laudurent no - nac\ louât le faint nom du 
rnen fanclum Dornini, Seigneur , & que des le 
& ampUficarent ma- matin il rendît gloire à 
ne Dci fanctit atem. fa fainteré. 

ir 8. expi. d’une telle forte qu’ils ne purent jamais s’en 
relever. 

^ ir. erp’. Ceîa pmt (lénifier, ou que David a corn- 
pôle lui-même , ou fait coinpofcr par fes nuificiens les airs 
Jcs cantiques; eu qu’il a ordonne que les chantres join- 
draient au l'on des voix divers inûrumcns de mulique. * * 


t. Reg. 
n. 13. 


*o 3 ECCLESIASTIQUE. 

1 3. Le Seigneur l’a pu- 13. Dominas pUr~ 

rifié de Tes péchés , & il a gavit peccata ipfius , 
relevé fa puiflance pour & exaltavit in ater- 
jamais. Il lui a afluré le num corna ejus : & 
royaume par fon alliance, dédit illi teftamentum 
& un trône de gloire dans regni , & fedem glo - 
Jfrael. ri a in lfraeL 

14. Après lui s’éleva 14. Pofiipfum fur- 
ion fils rempli de fagefic , rtxit filins fenfatus , 
& le Seigneur détruifit & propter ilium dejé- 
par lui " toute la puif- cit omnem pot tnt mm 
fance de fes ennemis. inimicorum. 

§. i. Eloge de Salomon . Sa chute . 

15. Salomon régna dans 1 y. Salomon impe* 

un temps de paix , & ravit in dtebns pa'cis , 

Dieu lui fournit tous ceux cui fubjecit Deus om - 

f.Reg' 3. qui le combattoient j afin nés hoftes , ut conde- 
r* qu’il bâtît une maifon au ret domumin no mi ne 
nom du Seigneur, & qull fuo , & pararet fan - 
lui préparât un fan&uaire ftitatéfo m fempiter- 
. éternel^. Comment avez- num : quemadmodum 
vous été inftruit dans vo- érudit us es in juvetb 
tre jeunefle. H Y tute tua , 

16, Vous avez été rempli 1 6. & impletus ef, 
3. Reg. 4* de fagefiè comme un fieu- quafi flumen fapien- 
I 1 » ve, & toute la terre a été tia , & terram rete- 

xit anima tua . * 

17. Et replefti in 


ve, & toute la terre a été 
découverte à votre ame // . 

17. Vous avez renfermé 
des énigmes dans une mul- comparut ionibus anig- 
litude de paraboles''. Vo- mata : ad tnfulas Ion* 


jr. 14 . autr. pour lui ï ou , à caufe de lufr. i. e t de David. 
ir. 15. *utr. pour demeurer à perpétuité. 

Ibid. expL le Propbcts admire comment Salomon a été 
inftruit dès fa jeuneflè , tant de Dieu-même , comme on le 
Voit > 3. Rtg. 3. 5. 0“feq, que de Ton pere 6c de fa mera, 
ir. 1 6. antr. 6 c vous avez couvert la terre yfiiPpl, de votre 
iageftê. 

y. 17 . autr. Vous avez renfermé dans vos paraboles u* 
£fand nombre de vérités cachées- 
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CHAPITRE XLVIÏ. je* 
g} divulgation efl no- trc nom s'eft rendu ceie- 
men tuum , & citlecius bre jufqu’aux îles les plus 
tt in face tua. reculées , & vous avez 

été aimé dans votre régné 
de paix " . 

18. In cantilcnis , 18. Toute la terre a ad- 

proverbiis , & com- miré vos cantiques , vos 

parationibus , & in- proverbes , vos paraboles, 
terpretationibus mira - & l'interpretation que 
ta funt terre. , vous avez donnée aux 

chofes obfcures. 

1 9. & in nomine 1 9. Elle en a glorifié le 

T>omini Det , eut efi nom du Seigneur Dieu , 
cognomtn , Veut lf- qui s’appelle le Dieu d’If- 
rael. rael. 

1®. Colltgifii quafi 10. Vous avez fait des 
uurichalcum aurum, amas d’or , comme on en t0 * z 7* 
ij? ut plumbum com - fait d’airain ; & d'argent , 
plejii argentum- comme on en feroit de 

plomb. 

il. Et inclinafti fe- zi. Et après cela vous 
tnora tua mulieribus : vous êtes proftitué aux 
foteflatem habuijli in femmes , vous avez af- 

corpore tuo , fervi votre corps ", 

ii. dedtfti macu- n. vous avez imprimé 
lam in gleriajua , une tache dans votre glob- 
es profanajli femtn re'^vous avez profané vo- 
tuum inductre iracun- tre race pour attirer la co- 
diam ad libérés tuos , lere fur vos enfans , & U 

’ . 1r.\rf. autr. régné pacifique. 

ir. ii. grec, vous leur avez aflèrvi , &c. Lectr. fotcfle- 
tem habutjii in corfore tuo. Ce qui peut fignifier : Vous vous 
êtes fervi de votre cotps félon votre bon plaifir , comme 
fi vous en culfiezété le maître fquverain. 

if. ir. 8c ij. autr. vous avez terni l’éclat de votre gloire , 
yous avez deshonoré votre race , & attiré la colère , &ç. 
efi forte que vous avez été caufe que votre royaume a été 
partagé en deux , 8c qu’il cil fotri d’Ephraïm une puiflançu 
rebelle, 


N 
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ECCLESI A $TI QUE. 


§ 10 

punition fur votre folie , 

z 3 . en formant un fchif- 
me dans le royaume , & 
fai faut fortir d’Ephraïm 
une domination rebelle & 

* • A JJ 

opnnatre .. 

14. Mais Dieu nou- 
bliera point fa mifericor- 
de. Il ne détruira point & 
n’aneantira point les ou- 
vrages \ il ne retranchera 
point par la racine la po- 
fterité de fon élu , & il 
n’exterminera point la 
race de celui qui! a ai- 
mé lf . 

z 5. Il a laifTé quelques 
reftes à Jacob ; & à Da- 
vid quelques rejetions de 
la race. , : : 

z 6 . Salomon a fini fa 
vie , & s’en eft allé avec 
fes pues. 

17. Et il a laiffé fon fils 
Roboam après lui , qui a 
été un exemple de folie 
parmi fon peuple , 

z 8. un homme fans ju- 
gement & fans prudence , 
qui par fon mauvais con- 
leil détourna 4 e lui fon 


& incitari Jlultitiatn 
tuam , 

z ].nt f acérés im* 
perium bipartitum, & 
ex Ephraim imper are 
imperium durum . 

Z4. Deus autem non 
derehnquei mijericor - 
diam Juam , & nom 
corrumpet , nec dele - 
bit opéra fua , neque 
perdet à fltrpe n ep oies 
elech Jui & femen 
ejus , qui dihgit Dû * r 
mmum , non corrum- 
pet. 

Z5. Dédit autem n* 
liquum Jacob, &Da~ 
vtd de ipj a fiirpe . 

« H 

. < 

z 6 . Etfinem habuit 
Salomon cum patnbus 
fuis. 

Z7. Et dereliquit 
pofl je de femtne fuo #/ 
gentts ftultitiam 9 

\ 

z8. & imminutum 
àprudentia, Roboam , 
qui avertit gentiin 
confilio fuo : 


peuple : 


* 


ir. a. 13 . ex\>l. Jéroboam auteur de la réparation des dix 
tribus d’avec les deux tribus de Juda de Benjamin croit 
de celle d’Ephraïm. L’Icnture comprend fouvent les di x 
uihus qui reliiferent d’obéir à Roboam , tous le aomd’E., 
yhraïnu > 

jr, 14. i. e, de David. 


CHAPITRE XLVII. 311 

2 9 . & Jéroboam fi- 19. & Jéroboam fils de 
îium Nabat. qui pec- 'Nabat , qui a fait pecher 
care fecit Ijrael . & Ilrael , qui a ouvert à E- 
. dédit viam peccandi phraïm le chemin de Pi- 

Epbraim , & plurtma niquité " * Les péchés cn- 
redundaverunt pecca- fuite ont inondé parmi 
ta ipforum. eux. 

30. Valde avorte - 3 o. Ils les ont fait enfin 

runt illos à terra Jua . chailer de leur terre. 

II. Et qu&Jivtt om - 3 1. Ils ont cherché tou- 

nes neqmtias u/que tes les maniérés de faire 
dum perventret ad il - le mal , jufqu’à ce que la 
los dtfenfio , & ab vengeance eft venu fon- 
omnibtis peccatis libe- dre fur eux , [ & qu’elle a 
ravit eos . mis fin à tous leurs pé- 

chés. ] 

ir. 19. expi. il fît deux veaux d’or , les fît adorer par 
le peuple. * 


CHAPITRE XL VI II. 


§. I. Eloge d’Elie. 


I. TJ T furrexit 

JL/ Elias prophe- 
ta , quafi ignis , & 
verbum ipfius quafi 
f acuta ar débat. 

1. Qui indu xi t in 
illos famem , & irri- 
tantes ilium invidiâ 
fua pauci fatti funt: 
non enim poterant fu- 
fiinere precepta Do - 


tntnt. 

« 


1 . T E prophète Elie s’eft 

Xwélevé enfuite com- 
me un feu H , fes paroles 
brûloient comme un flam- 
beau ardent. 

1. Il frappa le peuple de 
famine , ils l’exciterent 
par leur envie, & ils fu- 
rent réduits à un petit 
nombre 11 ; [ car ils ne 
pouvoient iupporter les 
préceptes du Seigneur. ] 


ir. 1. expi. à caufe de Ton zele ardent. 
f \ z. expi. Il parle des prophètes de Caal. 3 .Rcg. rî. 




3- Se S’ 
lïid'xt 

.38.^4. 

I. 

*0. II. 


«• 

17. 11. 


511 ECCLESIASTIQUE. 

J. En parlant au nom 3. Verbe Dominé 
du Seigneur il ferma le contimùt cælum , O' 

’ ciel , & il en fit tomber le dejecit de cælo ignem 
feu par trois fois''. ter : 

4. Quelle gloire , ô 4 .fie amplificatus 

Elie , vous êtes-vous ac- efi Elias in mirabili- 
qui fe par vos miracles, & bus fuis. Et quis po- 
cjui peut fe glorifier com- tejl fimiliter fit glona- 
me vous * ? . ri tibi i 

5. Vous qui par la pa- • 5. §fui fujlulijli 

rôle du Seigneur votre mortuum ab tnferis de 
Dieu avez fait fortir un forte mortis in verbo 
mort des enfers, & l'avez Domini Dei. 
arraché à la mort. 

6. Vous qui avez fait 6. Qui dejecifti re- 
tombez les Rois dans le ges ad perniciem , & 
précipice ", qui avez brifé çonfregifii facile po- 
fans peine toute leur puif- tentiam ipjvrum , fr 
fance , & qui dans leur gloriofos deleclo fuo. 
gloire les avez réduits au 

lit de la mort". 

7. Vous qui entendez 7. §}ui audit in 
fur le mont Sina le juge- Sinajudictum , & *» 
ment du Seigneur , & Horeb judicia defen- 
fur le mont Horeb les ar- fionis. 

têts de fa vengeance ". 

8 . Vous qui facrez les 8. Qui ungis regel 




ir. }. expi. Deux fois en faifant devorer par les flammes 
les capitaines de cinquante hommes avec leurs foldats. 
4. Reg. j.io.&c 11. & la troifiéme fois fur l’autel où il dé- 
vora les viftinies qui nageoient dans l’eau. ». Reg. 18. 38. 
il. 4. autr. & qui a reçu une gloire femblablc à la vôtre * 
ir. <. expi. en prédifant la ruine d’Achab roi d’ICrael , & 
celle de toute fa race. 

Ibid. expi. ayant alluré de la part de Dieu Ochofias fils 
d’Achab 8e «oi d’ifrael , & Joram roi de Juda fils de Jofa- 
phat , qu’ils ne releveroient jamais de leur maladie. 

ir. 7. expi. Dieu lui apparut , & lui déclara fes volontés en 
ces îieux*li, lorfqu’il lu y oit la fureur de la reine Jeza- 
bcL 

ad 
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' *U pænitentiam , & Rois"pour venger les cri- 
- prophetas facis fuccef- mes " , & qui laiflcz après 
"*■ fores pojl te. vous des prophètes " pour 

vos fuccefîeurs. 

9. §>ui receptus es 9. Vous qui avez été 4 

in turbine ignts , in enlevé au ciel dans un*’ 1 ' ,f ' 
curru equorum igneo- tourbillon de feu , & dans 
rum. un char traîné par des 

chevaux ardens. 

10. §)ui feriftus in 10. Vous qui avez été 
judictis temporum le- deftiné pour adoucir la co- 

, nire iracundiam Do- 1 ère du Seigneur par des 
mini : conciliaire cor jugemens que vous exer- 
patris ad filium , & cerez au temps preferit " , MalacVi 
rejlituere tribus fa- pour reunir les cœurs des 4- 
cob . peres à leurs enfans , & 

pour rétablir les tribus 
d’Ifraal " . 

11. Beats funt, qui 11. Bienheureux font 

te viderunt & in ceux qui vous ont vu , 8c 
amicitia tua decorati qui ont été honorés de vo- 
funt. tre amitié. 

il. Nam nos vit» 11. Car pour nous, nous 
•vivimus tantum . pojl vivons feulement pendant 
mort cm autem non cette vie 11 , [ mais notre 

ir. 8. ex. C’efl là au (fi qu’il reçut l’ordre de Dieu de lacrer 
Hazael pour être roi de Syrie , 8c Jehu pour être roi d’IfraeL 

Ibid, lettr. ad paenitentiam. grec, retributionem. 

Ibid. expi. Elifec. 

ir. 1 0. expi. Il parle du tems de l’Antechrift,8c fait allulïoti 
à ce qu’on lit , Malacb. 4. f . Je vous euvoierai ie prophète 
£lie , avant que le grand 8c l’épouvantable jour arrive , 8cc. 

Ibid. expi. Ces peres font les faints Patriarches , dont 
les coeurs fe font éloignés des Juifs , qui font leur pofteritc , 
à caufe de leur infidélité , qui alors fe retourneront vers 
eux en les aimant , & en fe réjouiflant du bien qui doit leur 
arriver. De même que les Juifs eux mêmes fe réuniront i 
leurs peres en prenant les mêmes fentimens du Melfie 8c des 
autres myfteres de la foi , 8c rentrant ainfi dans l’Ejlife , 
dans ta foi 8c dans la grâce. 

if. 11. av.tr. Car pour nous , nous n’avons de vie que 
celle que nous menons maintenant, 

Tme XI. O 
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3 c 4 ECCLESIASTIQUE, 
nom ne vivra pas de me- erit taie nomtn no- 
ms. après notre more ] firum, 

§. x. Eloge d‘ Elifée. 

4/?c».î, 1 3* Elie a été enlevé ij. Elias quidem in 

ii. ' dans un tourbillon , mais turbine teftus efi , & 

■ fon efprit efi demeuré in Elifeo complétas efi 

dans Elifée. Elifée n’a Jpiritus ejus ' in die- 
point eu peur des Princes bus fuis non pertimuit 
pendant fa vie , & nul n'a principem , &potenti a 
été plus puilTant que lui. nemo vicit ilium : 

14. Jamais rien " ne l’a - 14. nec fuperavrt 

pu vaincre , & Ion corps ilium verbum ali - 
après fa mort même a fait quod , mortuum 

4 . Rtg. voir qu’il étoit un vrai prophetavit corpus e- 

*)•**. prophète jus. 

15. Il a fait des prodiges IJ. In vit a fuafe- 

pendant fa vie , & des mi- cit monfira , & in 
racles après fa moi*. morte mirabilia ope - 

ratus efi. 

1 6. Mais dans toutes ces 1 6. In omnibus ifiis 
merveilles le peuple n’a non pœnituit populus , 
point fait penitence 5 & $> non recejferunt a 
ils ne fe font point retirés peccatis fuis ufque 
de leurs péchés , iufqu’à dumejeftifunt de ter- 
ce qu’ils ont été chaflés , ra fua , & dijperfi 
de leurs terres , & difper- funt in omnem ter - 
fés dans tous les pays du ram : 

monde. 

R 17. Il n’efl demeuré 17. & relifta efi 
qu’un petit refie du peu- gens perpauca , & 

5 pie , & un Prince de la princeps in domo Da- 
niaifon de David fl > vid. 

•jr. 14. let. nulle parole. Expi. de flateries ou de menaces. 

Ibid. *utr. a fait des oeuvres de Prophète. Ou a prophe- 
lifé. Expi. lorfqu’il reifufeita un mort qu’on avoir jetté 
dans fon fepulcre ; & par U , tout mort qu’il étoit , il an- 
nonçait qu’il devoit refliifciter lui-même ; 8c qu’ainfi la fé- 
furre&ion des morts n’étoit pas impoflïble. Eftins. 

^•.17, cspl, C’ejl-À-dm } que k s uibus éuijc cru- 
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CHAPITRE XL Vif I. *tf 

13. S^uidam ipfo- 1 8. Quelques-uns deux'' • 
rum fecemnt quod ont plu à Dieu dans leur 
placeret Veo : alii au- vie, mais les autres ont 
tem multa commife- commis beaucoup de pe- 
runt feccata . chés. 

* §. 3 . Eloge d'Ezechias & d’ifaiè . 

19. EzJechias mu- 1 9. Ezechias a fortifié 4- . 

nivit civitatemfuam , fa ville , & il y a fait ve- 19 ‘ z0 * 
& induxitin medium nir de l’eau. Il a creufé le 
ipfius aquam , & fo - roc avec le fer , & il a bâti 
dit ferro rupem , & un puits 11 pour confervcr 
adificavit ad aquam l’eau. 
puteum. 

10. Indiebus ipfiüs iô. Serinâclierjb Vint 4.^^ 
afcendit Sennacherib , pendant fon régné j il en- 18. 15. 
& mifit Rabfacen , voya Rabfacès , [ & il éle- 

& fuftulit manum va fa main contre eux.] 
fuam contra illos , Il étendit fa main contre 
& extulit manum Sion 11 , & fa puilTance le 
fuam in Sion , & fu- remplit d’orgueil. 
per bu s faclus eft poten- 
tia Jua. 

11. Tune mota funt 1 1 . Alors la frayeur fai— 

corda & manus ipfo - fit leurs cœurs & leurs 
rum : & doluerunt mains ; ils furent agités 
qua(î parturientes mu- comme une femme qui eft , 
liereté . - dans les douleurs de l’en- 

fantement. 

ai. Et invocave - . u. Ils invoquèrent le - 
tant Dominum mife - Seigneur plein de miferi-* 
ricordem , & expan- corde j ils étendirent leurs 
dentes manus fuas , mains , & les éleverent au 

menées captives , il n’eft refté dans le payis que deux tribus- * 

Juda & Benjamin , avec leur Roi de la tribu de Jud.i , qui 
en comparaifon des autres dix tribus , n’étoient qu’un très* 
petit peuple. 

Y. 1 g. expi. des rois de Juda. 

i> r . 1 9. des puits. \ 

ÿ.,20. expi. en infukant ôc menaçant Jcrufalcmv 

O i) 


1 


1 
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ticl,& le Saint le Seigneur extulerum ad cctlurtf, 
notre Dîeu écouta bien-tôe & fanilus Dominas 
leur voix. Deus audivit citovo - 


23. [ Il ne Te fouvint 
point de leurs péchés . & 
ne les livra point à leurs 
ennemis ; ] mais il les pu- 
rifia par les mains d’ifatc 
fon laint Prophète' 7 . 

1 4- 1^ dimpa-le camp 
Tob. 1. des Ailyriens , & 1 Ange 
a». du Seigneur les tailla en 
J f*' * 7 - pièces : 

u '&Uch. 2J. car Ezechiasfic ce 
7. 41. qui étoit agréable à Dieu, 
1. Math. marcha courageufement 
' **' dans la voie de David Ton 
pere, que lui avoit recom- 
mandée Haïe y. qui fut un 
grand prophète , & fidele 
aux yeux du Seigneur. 

<. Reg. 26. Lefoîeil pendant fes 
10. 11. jours retourna en arriéré,. 
s ? - sc il ajouta plufieurs an- 
nées à la vie du Roi. 

17. Il vid la fin des 
tems " par un grand dou 
de l’Efprit , & il conlola 
ceux qui pleuroient en 
Sion 


cem ip forum. 

23 . Non eft comme - 
moratus peccdÊprum 
illorum , netjue dédit 
illos inimicis fuis . fed 
purgavit eos in manu 
J fai a fanUi prophète 

24. Dejecit caftra 
Affyriorum , & cors *• 
trivit illos Angélus 
Domini : 

2 j . namfecit Hx.e~ 
chias quod plaçait 
Deo , & fortiter ivit 
in via David patrie 
fui , tjuam mandavit 
illi Jfaias prophètes 
magnus . & fidelis in 
Jonjfeclu Dei. 

2 6 . In diebus ip/tut 
rétro rediit fol , & ad- 
didit régi vitam. 

27. Spiritu magno ? 
vidit ultima , & con- 
fiants efl lugextes in 
Sion. 'Vf ut in ftm- 
piternum 


if. 15 . expi. C’eft-â-clire , que Dieu les délivra du péril 
eù ils étoient , à caufc des pneres de fon fainr Prophète. 
Ou que les exhortations d’tlaïe les portèrent à la pénitence , 
ic à fe purifier de leurs péchés en les déteftant. 
ir. 17. expi. les choies les plus éloignées. 

Ibid. expi. foit Ezechias & les Juifs dans la crainte où ils 
étoicntde Sennacherib ; foit les gens-de- bien de fon fiecle, 
qui gémifibv-nt fur les miferes & les crimes qui regnoient.,. 
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CHAPlTHÊ XL IX. pf 
iS. ofiendit futur a 18. Il prédit ce qui de- 

ér abfeondita ante - voit arriver jufqu’à la fin 
quant evenirent. des tems , & découvsic 
les chofes fecrettes #vant 
qu elles arrivaient. 

qu’il confoloit en leur faifant efperer la venue du Mellîe. 
Meaoclj. * 


CHAPITRE X L I X. 

§. I. Eloge de Jofias, de Jeremie. 

*• liA Etnoria Je fis. i. T A mémoire de Jo- 4 Rs i 

L y-L in compofitio- JL» fias eft comme un lz ’ *' 
ntm odorisfacia opus parfum d’une odeur ad- 
pigmentarii » mirable , compofé par un 

• excellent parfumeur. 

r. In omni ofe quafi i. Son fouvenir fera doux 

tnel indukabitur ejus à, la bouche de tous le9 
memoria , ut mu- hommes comme le miel , 
fie* in convivse vin. & comme un concert de 

mufiquedansun feftin de 
vin délicieux H . 

?• dpfe eft dire H us J. Il a été deftiné di- 

divinitus in pœniten- vinement H pour faire rert- 
tiam gentis , & tulit trer le peuple dans la pc- 
abommationes impie - nitence , & il a exterminé 
tatis. les abominations de l’im- 

piété // , 

4 * E/ gubernavit 4. II a tourné fon cœur 
ad Dominum cor ip- vers le Seigneur : & dans 
fius , & in ditbus pec- un tems de péchés " il 

■ÿ'. 1 . expi. C’eft-à-dire , qu’on fe fouviendra avec joie 
des actions éclatantes de Jofias , & qu’on les publiera avec 
plaifir. 

ÿ- 3 - autr. Il a éré envoyé de Dieu. 

Ibid. /. e. l’idolâtrie & les hauts lieux où l’on facrifioic 

y. 4. cxpl, ou l'idolâtrie regnoic, 

O iij 
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E^etk. 

4 . 


ECCLESIASTIQUE. 

s’eft affermi dans la pieté. 


J. Hors David , Ezer 
chias & Jofias , tous ont 
péché : 

6. car les Rois de Juda 
ont abandonné la loi du 
Très-haut , & ont mé- 
priféla crainte de Dieu. 

7* Ils ont abandonné " 
leur royaume à un autre 
peuple , & leur gloire à 
une nation étrangère. 

8. Ils 11 ont brûlé la ville 
choifîe , la ville fainte j 
& ils ont fait un defert de 
les rues , félon la préd*- 
élion de Jeremic. >5^ 

9- Car ils " ont mal- 
traité celui qui avoit été 
confacré Prophète dès le 
ventre de fa mere u , & 
deftiné pour renverfer , 
pour détruire , pour per- 
dre , & pour édifier. 

§• x. Eloge d'Ezechiel & 
- io. Quant à Ezechiel, 


catorum corrohoravit 
pieiatem. 

S- Prêter David t 
& Ezechiam, & Ja- 
ftam , omnes peccatum 
commiferunt : 

6. nam reliquerunt 
legtm Altijftmi reges 
Juda, & contempfe - 
runt timor em Dei. 

7 . Dederunt tnim 
regnum fuum aliis , 
& gloriam fuam alte- 
nigens. genti. 

8 . Incenderunt dé- 
fi am fanflitatis civt- 
tatem , & defertasfe- 
cerunt vias ipjius in 
manu Jeremia. 

9. Nam mal } trtt- 
flaverunt ilium , qui 
à ventre matris cory 
fecratus eft prophet» , 
evertere , & eruere , 
& perdere , iteritm 
edificare renovare. 

de plufieurs autres. 

I o. Ezechieï qui 


ir. y expi. d’un pcché contraire au cuire de Di u , foir 
par l’idolâtrie , on en offrant de l'encens au vrai Dieu , mais 
ïur des hauts- lieux; ce qui étoit détendu de Dieu, qui ne 
vouloic pas qu’on lui offrît de l'encens hors le temple de 
Jerufalcm : ou même comme Jofaphat , en s’alliant trop 
étroitement avec les idolâtres. Eftius. Tirin. 

ir.y.txpl. Ils ont meute par leur crime, que leur royau- 
me fût abandonné.} 
ir. 8 . 1. e. les étrangers. 

+■ 9. f e. les rgis de Juda : ou les Ifraélitc*. 

Ibid. i. c. Jeremic. 
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CHAPITRE X L IX, jj 9 
vitJit conjpectum glc * il a vû cette vifion de 
ru , qtcam oftendit gloire que le Seigneur lui 
Hit in curru Cheru- rcpréfcuca dans le char 
bim. des Chérubins. 

il. Nam comme- i x. Car il a marqué par 
moratus ejl inimico- une pluie ce qui devoir 
rum in imbre „ bene- arriver aux ennemis du 
facere illis , qui oficn- Seigneur # , & les biens 
derunt reelas vias. qu’il devoir faire à ceux 
qui avoient marché dans 
la droite voie. 

Xz. Et duoiecim 1 1. Que les os des dou- 
frophetarum ojfa pul- zc Prophètes refleuriflent 
iulent de loco fuo : dans leurs tombeaux " j 
nam corroboraverunt car ils ont fortifié Jacob , 

Jacob , & redemerunt & l’ont racheté^ de fervi - 
fe in fide virtutis. tude, par une foi pleine 

de courage. 

13 . Quomodo am- 13. Comment releve- i.E/</r.jï 

flificemus Zorobabel ? rons-nous la gloire de Zo- *• 
nam & ipfe quafi fi- robabel , lui qui a été tm 
•num indexterama- comme un anneau à la©»^. 
nu ; main dtoite 

14. fie ô» Jefum 14. & Jefus fils de Jo -ïach.ytu 
filium Jofedec , qui fcdec , cjui en leur rems 

in dtebus fuis tdifi- ont rebâti la maifon du 
caverunt domum , & Seigneur ; qui ont relevé 
txaltaverunt lent- fon faint temple deftiné à 

ir. 1 1. expl C’ejl-à-dire , que fous I’àllegorie d’une pluie 
Il a prédit les maux qui dévoient fondre fut les ennemis de 
Dieu. Voyr\ E\eth. ij. i}. & |8. 11 . 

ir. ri. VoytuUnote chap. 4 6. 14. 

Ibid- expl. leur, redemeumnt fr. Ce qui peut marquer 
au iïî qu’ils fe font confervés purs 8c fidèles à Dieu au milieu 
de la corruption du fïccic fi porté à l’idolâtrie. Mentch. 

ir. 1 j. expl. Il fait allufion aux paroles du Seigneur, que 
le prophète Aggée rapporte , ch. 1. 14. fe vous prendrai en 
ma prottiHon , (T je vous garderai comme mon fceau CT' wjctt 
cachet » c’eft à-dire , comme une chofe qu’on clUmc 8c 
qu’on a toujours devant les yeux. 

O iiij 
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?** ECCLE S I ASTIQUE. 

ion éternelle gloire 11 ? 'Janctum Domt* 

no , paratum in glo - 
ri*/» femptternam . 

15. La mémoire de Ne- if. E* Nchemiasin 
faemias paiera aufli dans memoriamulti tempo - 
plusieurs fiecles , lui qui ris , nobir 

a relevé nos murs abat- muros everfos , &fta- 
tus $ qui a rétabli nos refecit portas déferas,, 
portes & nos ferrures , erexit domos no~- 
& qui a rebâti nos mai- Jlras . 
fons». 

16 Nul n’eft né fur la 1 6, Kemonatus efi : 
terre comme Enoch , qui in terra quafi He- 
a été enfui te enlevé de noeh : nam & ipfe re< 
defl'us la terre ,* ceptus eft à terra . 

17. ni comme Jofeph , 17. Keque ut Jo- 

qui eft né pour être le feph , qui natus es ho — 
Prince de fes freres & l’ap- mo , princepsfratrum, 
pui de fa famille: [ pour firmamentum gentis , 
être , dis- je > le gou- reftor fratrum , ftabi~ 
verneur de fes freres, & le limentum populi : 
ferme appui de fon peu- 

ple. ] 

18. Ses os ont été con- 18. & ojfa ipjiur 

fervés avec foin , [ & vifitata funt , & t°fi 
ont prophetifé après fa mortem prophet*ve~ 
mort 11 . ] runt .. 

19. Seth & Sem ont 19» Setb & Sem 
été élevés en gloire entre apud homines gloriam 
les hommes 7/ , & Adam adepti funt i & fupers 

ÿ. 14. à le glorifier fans celle. 

18. expi. .Parcequ’ayant dit â Tes freres que Dieu les* 
vifkeroit un jour , 6c qu’il les feroit fortîr de l’Egypte , 
ce qui ne devoit arriver que fort longtems après , il a fait 
voir qu’il étoit un vrai Prophète , & que l’avenir lui croît' 
•préfent : 6c fes os mêmes , lorfqu’on lis emporta avec un 
ii grand foin , en furent une preuve évidente , aufli bien 
que d“ la vérité de là réfurre&ion future , comme remar- 
que un fçavant Interprète. Eftias. 

1?. txpl. Parceque Seth , apres Adam fon pere 
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CHAPITRE t. , ixt 
tmftem - animam in dans fa création a été éle - 
origine Adam* vé au-de/îus de toutes les 

créatures 77 . 

Se m après Noé > dont il étoit fils , ont été tous deux comme 
la tige de la race des juftes qui en font forcis. 

ir. 19. grec. au-dcllus de tous les animaux. Expi. Parce- 

3 u’il a été créé de Dieu dans l’état d'innocence , comme le- 
ominateur de la nature & de tous les animaux. 


CHAPITRE L. 


§. 1. Eloge de Simon fils d'Onias . 


z. Ç* Imon Onia fi~ 
kJ lins , facerdos 
ma gnu s , qui in vit a 
fua fuffulfit dornum , 
& in diebus fuis cor - 
roboravit templum . 

1. Templi etiam al- 
titudo ab ipfo ftw da- 
ta eft , duplex ddifica- 
tio & excelfi parie tes 
templi . 


1. Ç Imon fils d’Onias lr 

O Grand - Pontife a 
foutenu la maifon du Sei- 
gneur tant qinlavccu r 
& il a fortifié le temple 
pendant fes jours 11 . 

1. C’eft lui qui a fait 
faire les fondemens pro- 
fonds du temple 77 , le dou- 
ble bâtiment & les hauts 
murs /7 .- 


ir. 1. expi. Ce Simon fut un des Grand-Prètres des Juifs? 
depuis le retour de la captivité , & vécut du tems de 
Ptolcmée Evergetes roi d’Egypte : 'Onias fon pere n’eft pas 
le même que celui dont il eft parlé , 1. Mxch. 3.1. mais il 
eft plus ancien de plusieurs années -, bc quoiqu’aucun autre 
endroit des Ecritures canoniques ne parle de ce Simon fils 
d’Onias , les louanges que l’Auteur facré lui donne n’en 
font pas moins certaines -, puifqu’il a vécu piefqu’au même 
Cems , & a pu être témoin des grandes choies qu’il rap- 
porte de lui; Eftiu.r * 

. Ibid. C'eft-À-dire , qu’il a réparé les ruines du temple 
qui étoienr arrivées depuis le tems de Zorobabcl. 

v. 1. cxpl. Ce mot de temple ne fe prend pas ici pro- 
prement pour le temple même , mais pour les galeries bc 
les autres bâtimens qui étoient auprès , 6c qui en dépens 
doient. 

Ibid. L’Ecriture ne fait nulle part mention de ces ouvrages. 

; 

£> * 


jii ECCLESIASTIQUE. 

3 . Les eaux des fontai- 3 . ln diebus ipfitif 
ncs ont coulé en fon tems emanaverunt pûtes 
dans les canaux " , & ils aquarum , & quafi 
fc font remplis extraor- mare adimpleti furet 
dinairement comme une fupra modum. 

mer. 

4. Il a eu un foin parti- 4. Qui curavit gett- 
culier de fon peuple , & il tem fuam , & libéra - 
l’a délivré de la perdition, vit eam à perditione. 

j. Il a été allez puif- 5. Qui prévalait 
faut pour aggrandir " & amplifie are civitatem, 
fortifier la villc.il s’eftac- qui adeptus efl glo- 
quisde la gloire par la ma- riam in converfattone 
nierc dont il a vécu avec gémis : & ingrejfum 
fon peuple , & il a élargi domûs & atrii ampli- 
& étendu l’entrée de la ficavit. 
mai fon & du parvis 11 . 

6 . Il a éclaté pendant 6 . Quafi flella ma- 

Sa vie comme l’étoile du tutina in medio nebu - 
matin au milieu des nua- h , (fi quafi luna piè- 
ges , & comme la lune na tn diebus fuis lu~ 
lorfqu’elle efl venue à fon cet. 
plein. 

7. Il a lui dans le tem- 7. Et quafi fol re~ 

{ >le de Dieu comme un fo- fulgens , fie ille efful- 
eil éclatant de lumière, fit in templo Dm. 

8. Il a paru comme 8. Quafi arcus re~ 
l’arc-en-cicl qui brille fulgens inter nebula* 
dans les nuées lumineufes, gloria . & quafi fiers 
& comme les lofes qui ro forum in diebus ver- 
poufient leurs fleurs au nis quafi lilia que. 
printemps , comme les lis funt in tranfitu aqut , 
qui font fur le bord des (£• quafi thus redolens 

•p. 3. autr. lct eaux en Ton tems ont coulé dans les rc- 
fcrvoirs. 

•jf'. 3 . autr. il eft venu à bour d’agrandir. 

Ibid Le Grec peut /lénifier : El il a été honoré par fes 
fondions dans la raaifou du Seigneur , te dans le parvis 
du temple. 
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CHAPITRE t. 
in diebus aftatis. eaux , & comme l’encens* 

qui répand Ton odeur pen* 
dant l’été. 

9 - *gni* ef- 9 * Comme une flamme 

fulgens * & thus ar- qui étincelle , & comme , 
dens in igné . l’encens qui s’évapore 

dans le feu. 

ro. Quaji vas aurt io. Comme un vafe d’or 
folidum* orHatum om - maflif orné de toutes for- - 
ni lapide pretiofo., tes de pierres précieufesi 
U. Quafi olivaptil- n. Il a paru comme un 
înlans , & cyprejfus-in olivier qui pouffe fes rc- 
altitudinem Je extol- jettons , & comme un cy-- 
Uns , in accipiendo près qui s’élève en haut ;> 
tffum ftolam gloris, , lorfqu’il a pris fa robe de 
& vejlirt eum in con - gloire , & qu’il s’eft revè- 
fummationem virtu- tu de tous les ornement 
tis. de fa dignité 7/ ^ 

§.- z. Suite de réloge de Simon * 
il. In afccnfu al- i l. En montant au fainr 
taris' J'anfti , gloriam autel il a honoré 11 feS'vê-- 
dédit fanftitatis. ami - temens faints. 
ëtum* 


13. .In accipiendo 
autem partes de manu 
facerdotum , & ipfe 
fians juxta aram , & 
circa ilium coronafra - 
trum. §)uœfi planta - 


1*3. Se tenant débout a 
l’autel il a reçu une partie 
de l’hoftie de la main des 
Prêtres , & il a- été envi- 
ronné de fes frétés 11 conf- 
ine d’une couronne. Ils fe 


ÿ. 8 . expi. iàrbre qni : porte l’encens. II femble que l’Atf- 
teur veut décrire par là & par ce qui fuit , la beauté des 
habits du Grand- Prêtre ; ou bien marquer que Simon s’eft 
acquis une grande réputation , & que fa bonne odeur s’eft 
répandue parmi tout le peuple. 
ir. u. expi. de Grand-Pretre.- 

ir. 12. antr ; Il a relevé l’éclat de fes , &c. Expi.- par 
fa gravité & fa modeftie. la Vulgace peut aulfl lignifier : 
que lorfqu’il montort à l’autel pour offrir le facrince , fas; 
yêrcmens remplifloient le temple de leur fplendeur. 
if» 1 3. h c. des Prêtres & des Lévites. 

O v> 


\ 
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U 4 ÊCCLESI ÀSflQÜE. 

font tenus autour de lui tio cedri in monte Li- 

comme des cedres plantés bans ; 

ftir le mont Liban , N 

14. comme des bran- 14. Jjc cire a ilium 
ches de palmier : & tous fteterunt quafi rami 
les enfans d’Aaron étoient palme. , & omnes filii 
dans leur gloire 11 autour Aartn in gloria fua, 
de lui. 

ij. L’oblation fe pré- ij. Oblatio atitctn 
fcnroit au Seigneur par Domini in manibus 
leurs mains devant toute ipforum , coram omni 
l’affemblée d’Ifrael ; & fynagoga ifrael : & 
pour achever entièrement confummatione fun- 
le facrifice à l’autel , & gens m ara , amplifi- 
pour honorer l’oblation, rare oblaùonem excelji 
du Roi très-haut , regis. 

1 6. il a étendu fa main 16. porrexit manum 
pour lui offrir le fang de fuam in libatione , & 

* la vigne libavit de fanguine 

«VA. 

17. Il a répandu au pied î j.Ejfudit in fun- 
dc l’autel un vin dont l’o- damento altaris odo- 
deur divine eft montée de- rem divtnum excelfo 
Vant le Prince très-haut. principi. 

18. Alors les enfans 18 .Tune exclama- 
d’Aaronont jetté tin grand verunt filii Aartn , 
cri , & ont fonné de leurs in tubis produflilibus 
trompettes battues au fonuerunt , c?* audi- 
marteau. Ils ont fait re- tam fecerunt vocem- 
tentir un grand bruit pour magnum in mémo - 
tenouveller leur mémoire riam coram Deo. 
devant le Seigneur " . 

19. Tout le peuple eft 19. Tune omnispo* 

ir. 14. expi. avec leurs faints habits. 

if. 1 6 . 1. e. le vin qu'on offïoit dans les facrifices. 

ir. 18. expi. C’eft-à-dirc , qu’ils étoient avertis parle 
ton de ces trompettes de fe fouvenic de Dieu. Vo;e\ Num. 
ïo. 10. autr. ils ont élevé leurs voix vers"' le Seigneur , afin' 
^p’il fe feuYÛK d’eux. 
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fulus fi mal propera- 
verunt , fy ceciderunt 
in factem fuper ter- 
ram , adorare Domi- 
num Deum fuum , & 
dure preces omnipo- 
tent i Deo excelfo. 

10. Et amplifie a- 
verunt pfallentes in 
•vocibus fuis , çy in 
magna dumo a •teins 
eft fonus fuavitatis 
plenus. 

11. Etrogwitpo- 
pulus Dominuïn ex - 
celfum in prece ,%f- 
que dum per f eft us eft 
honor Domini , (y 
mttnus fuum perfece- 
mnt. 

il. Tune defeendens, 
manus fias extulit in 
omnem congrégation 
nem filiorum ifrael 
tiare gloriam Deo à 
labiis fuis , fy in no- 
mme ipfius gloriari r 

15. fy iteravit ora- 


I T R É 1. ’f ïf 

venu en foule , & ils fc 
font profternés le vifage- 
contrc terre pour adorer 
le Seigneur leur Dieu , & 
pour rendre leurs vœux 
au Tout-puiflant, au Dieu' 
très-haut. 

10 . Les chantres onc r 
élevé leurs voix dans leurs 4 
cantiques , & ils ont fait 
éclater dans cette grande 
maifon un bruit plein 11 
d’une douce harmonie. 

i r . Le peuple a offert la- 
prière au Seigneur " très- 
haut , jufqu’à ce qu’il lui 
ait rendu tout le culte qui 
lui eft dû , Sc qu’ils ayent 
achevé leurs fondions " 

11. Alors le Grand- 
Prêtre defeendant de l’au- 
tel a élevé fes mains fur 
toute l'afTemblée des en- 
fans d’Ifrael , pour rendre 
gloire à Dieu par fes lé^ 
vres ;/ , & pour le glorifier 
en fon nom " . 

H .*11 a rcnouvellé jen-- 


ir. 10. aistr. ries concertsi 

ir. 11. autr. le peuple a prié avec ardeur lè Seigneur. 

Ibid, dittr. jufqu'à ce qu’on eût achevé de rendre au Sei- 
gneur le culte qui lui ell du , Sc ils confommerent leurs fon- 
dions. 

ir. it. expi. pour le bénir. 

Ibid. expi. Le Prêtre beniiTànt le peuple félon le rit pref- 
crit, Num. 6 . if. 8 cc. rendoit gloire à Dieu , & le rciner- 
doir de fes dons , par où il reconnoilîôit que tout bien vient 
du -Seigneur , & que c’ellea lui leul qu’on le peut glorifier*- 



fi* ÉCCLESIA S TI QUE. 

core fa prierc 7/ pour témoi- tionem fuam » volem 

S ;ner la fouveraine puif- oftendere virtutem 

ance de Dieu 7/ . Dei. , 

$. 3. 'Exhortation à la prière . Peuples haïs . 

24. Priez donc mainte- 14/ Et nunc orate 
fiant 77 le Dieu de toutes les Deum omnium» qui 
créatures ; qui a fait de magna fecit in ornni 
grandes chofes dans toute terra » qui auxït dies 
ïa terre *, qui nous a fait noflros a ventre ma- 
vivredejour en jour de- tris nofira , & fecit 
puis que nous Tommes for- nobifeum fecundum 
tis du ventre de notre me- fuam mifencordianK 
te y & qui nous a traités 
félon famifericorde ; 

1$ . qu'il nous donne la 15 J det nobis jucun *■ 

joie du cœur , & que pen- ditatem cordis » & 
dant nos jours , & pour fieri pacem in drebus 
jamais il fafle fleurir la nofiris in îfrael per 
paix dans Ifrael y dies fempiternos y 

%6. qu'il donne à Ifrael 16. credere ifraei 
Une ferme foi que la mife- nobifeum ejfe Dei mi- 
ricorde de Dieu eit fur ferieordiam » ut libe *■ 
nous , afin qu'il les déli- ret nos in diebus fuis w 
vre 77 pendant leur H vie. 

27. Mon ame hait deux 27. Duas gentesodi t 
peuples ; & le troifiéme anima mea : tertia 
que je hai n'eft pas un autem non eft gens » 
peuple 77 . am oderim : ~ 

18. Ceux qui denfeureilt .18. qui fedent in 

ir. 13. ex^l. Quelques-uns rapportent cela à Simon ,, 
d’autres au peuple. 

Ibid. grec, pour recevoir la grâce de la bonté du Sei- 
gneur. 

ir. 14, autr. Rendez grâces au , 8cc. 
ir. 1 6 autr . pour les délivrer. 

Ibid. grec, not re vie, 

, {r. Z7. expL Ce troifiéme peuple font les Samaritains , qui 
ne méritoicni pas le nom de peuple-, pareeque ne n’étoit qu>- 
une aifembiée de gens de dÎYcrfee nations, V* 4 * 


CHAPITRE L.' J17 - 

tnentt Seir » & Phi- fur le mont Seir " , & les 
lifthiim , & ftultus Philiftins , & le peuple 
populus , qui habitat infenfé qui habite dans 
in Sichimis. Sichem . 

19. Doélrinam fa- 19. Jcfus fils de Shach 
pientu & difciplma de Jerufalem a écrit dans 
fcripfit in codice ifto ce livre des infini étions 
Je fus filins Sirach Je- de fagefle " & de fciencc , 
rofolymita , qui reno - & il y a répandu la fageflc 
vavit fapientiam de de fon coeur 11 . 
corde fuo. 

30. Béants , qui in yo. Heureux celui quï 

iftis verfatur bonis : fe nourrit de ces bonnes 
qui ponit ilia in cor- paroles " , & qui les ren- 
de fuo , fapiens erit ferme dans fon cœur , il 
femper. fera toujours fage. 

3 1. Sienim hic fe - 3 1. Car s’il fait ce qui 
écrit- , ad omniavale - eft écrit id , if fera capa- 
bit , quia lux Dei , ble de touces chofes n , 
vefiigium ejus eft. parceque la lumière de 

Dieu conduira fes pas. 

ir. 18. ». t. fes Iduméens. 

Ibid. ». e. les Samaritains , dont la métropole éroit 
Sichem lîtuée au pied du Mont-Garizim , fur lequel croit 
le temple fehifmatique bâti fur le modelé de celui de Je- 
» u fai cm , & qui écoit-un fujet ordinaire des différends entre 
les Juifs & les Samaritains, dont il e fl parlé Jean. 4. 
Veye\Jeftpl>. I. 1 r. antiq. c. 7. & 8. C?" I. 1 1. r. r. 

if . 19. ». e. pleines de fagcfïê. 

Ibid. leur, renvvmit , ce qui peut lignifier , qu’il a réduit 
par écrit de nouveau , èc publié pour le reglement des 
moeurs , la fagcflè des Anciens , qui étoit prefque anéantie 
&. mife en oubli. AJ enoih. 

ir. 30. arttr. s'entretient de ces biens de l'ame, 

ir. 31 ,autr. il pourra toutes chofes. 
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CHAPITRE LI. 

§. ï. A8ion-de-graces pour U délivrance 

des périls . 

t . T) Ricrc n de Jefus fils i . Ratio Jefu filii 

X de Sirach : Je vous \L/ Sirach : Con- 
tendrai grâces, ô Seigneur fitebor tibi , Domine 
mon Roi , & je vous loue- rex , & collaudabo 
rai , vous qui êtes mon te Deum falvatorem 
. Dieu & mon Sauveur. meum . 

i. Je rendrai gloire à Confitebor no - 

Votre nom , pareeque c’eft mini tuo : quoniam 
Vous qui m’avez affilié & adjutor & protettor 
qui m’avez protégé n . fa&us es mihi , 

3. Vous avez délivré J. & liberafti cor~ 

mon corps de la perdi- pus meum d perdition 
fion^des piégés de la lân- rte , d laqueo lingua 
gue injufte , & des lèvres inique , & à labiis 
des ouvriers de menfonge, operanttum • menda - 
& vous avez été mon dé- cium , <3* in confpettu 
fenfeur contre ceux qui aftantium faclus a- 
jn’accufoient 11 .■ mihi adjutor . 

4. Vous m’avez déli- 4* E* liberafti me 

Vré félon la multitude de fecundùm multitude 
Vos mifericordes , des nem mifericordie no - 
lions rugiffans qui étoienc tui d ntgienti- 

prêts à me devorer $ bus » preparatis ad ef- 

cam * 


ÿ. i, dntr. avions- de- grâces. 

f. i. exp!. adifté dans les périls où j’ai été expofé , & pro* 
fegé , depeur que de nouveaux maux ne m’accablent. 
ir. 3. /. e. de la mort. 

Ibid. expi. Il paroît qu’on fa i foi t beaucoup d’accufations 
fauffes &: calomnieufes contre l’Auteur, fans doute auprès 
du roi d’Egypte , Ptoleméc Lagus , lorfqu’il fe rendit maî- 
tre de Jçrufalcm , où étoit le £ls de Sirach, Mcnodi, Turin» 


CHAPITRE ET. 

J. de manibus 5. des mains de ceut 
querentium animant qui cherchoient à m’ôter 
meam , & de partis la vie , & des affligions 
tribulationum que. differentes qui m’affle- 
dreurndederunt me ; geoient de routes parts. 

6. à prejfur a flam- 6. Vous m’avez déli- 

vra que circumdedit vré de la violence de la 
me in medto ignis flamme " dont j’érois en- 
non fum eftuatus : vironné , & je n’ai point 

fend la chaleur au milieu 
du feu j 

•j-dealtstudineven- 7. De la profondeur des- 
‘ tris tnferi -, <ÿ à lin - entrailles de l’enfer // , des- 
gu a coinqftinat » , lèvres fouillées, des paro- 

à verbo mendacii , à les de menfonge , d’un- 
rege iniquo , & à lm- Roi injufte " , & des lan— 
gu a injufia. gués médifantes. 

8 . Laudabit ufque 8. Mon amc louera le 
rnd mortem anima Seigneur ju r qu’à la mort 
mea Dominttm , 

9. &vit* me a ap~ 9. parcequ’cllc étoit" 

fropinquans erat in prête de tomber au plufr 
inferno deorfum. profond de l'enfer ", 

10. Circumdederunt 10. Ils m’avoient envi— 

me undique , & non ronné de tous côtés , & 
erat qui adjuvaret. il n’y avoit pexfonne pour 
Rejpiciens eram ad ad- me fecourir. J’attendois 
jtttorium hominum , des hommes quelque le- 
& mm erat. cours , & il ne m’en vc- 

noit point " . 

n. Memcratus fum 1 1. £lors je me fuis fou- 

mifericordietue , Do- venu, Seigneur, de vo- 

ir. 6 . expi. de la calomnie & du péril évident de la mort, - 

V. 7. expi. du tombeau. 

Ibid. expi. Ptolemée. V.fupr. verf. 3. 

ir. 9. ». e. daBs le tombeau , ou dans la prifon. 

Ÿ. 10. expi. L’Auteur exagere le péril ou il s’étoit trou- 
vé , pour faire éclater davantage U- bonté de Dieu , opi. 
l’en avoit tiré. 
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ÊCCLESI ASTIQUE, 
tre mifericorde , & des mine , & opérations} 
oeuvres que vous avez tua. , qui à fitculo 
faites dès le commence- funt : 
ment du monde ; 

1 1. pareeque vous tirez 1 z. quoniam eruis 
du péril , ô Seigneur, ceux fufiinentes te , Domi- 
qui ne fe laflent point de ne , & libéras eos de 
vous attendre 77 & que manibus gentium. 
vous les délivrez de la 
puillance des nations. 

i J . Vous m’avez élevé I J . Exaltajli fupe / 
une demeure fur la terre 77 , terram habit ationem 
& je vous ai prié de me meam , & pro morte 
délivrer d’un torrent de dejluente deprecatus 
mort 77 . fum. 

$. i. Prier e peur demander d'être délivré de* 
dangers , &pour obtenir la fageffe. 

14 - J ’ai invoqué le Sei- 1 4. Invocavi Do- 

gneur pere de mon Sei- minum patrem Domè- 
gneur " , afin qu’H ne me ni mei , ut non dere- 
laide point fans adiftance linquat me in die tri- 
au jour de mon affliélion, lulationis mea : & i» 
& pendant le régné des tempore fuperborum fi- 
fuperbes 7/ . ne adjutorio. 

ij. Je louerai fans ccfTe, ij. Laudabo no* 
Votre nom , & je le glori- men tuum afiiduê , & 

[ •jp. 1 t. i. e. qui mettent leur confiance en vous. 

ÿ. 1 j. expi. vous m'avez procuré une vie heureule & 
un ctablifTcmcnt honorable. Ou vous avez élevé en hotv- 
neur ma maifon & ma famille qu’on vouloir abaiflèr. grec. 
J’ai fait monter ma prière de la terre. 

Ibid. antr. pareequf je vous ai prié, afin que vous dé- 
tournalfiez latuorc de moi. 

ir. 1 4. expi. L’Auteur fait voit par là qu’il avoit la foi 
du Mellic qu’il appelle fon Seigneur , comme David avoir 
fait auparavant. Pl. 109. 1. On voit encore ici une preuve 
évidente de 1 S difiinâion des Perfonncs divines dans la 
Sainte Trinité , dont il paroît que l’Auteur avoit quelque 
connoifiance. A hvoch. Tirin. Sa. 

Ibid. expi. pedtiant que les impies ont l’avantage , de 
font les maîtres. 
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CHAPITRE LI. 3}Z 
tolUudabê illud in fierai dans mes a&ioris de 
confejjione , & ex au- grâces , parceque vous 
dit* eft oratio me a ; avez exaucé ma priere ; 

16. & liberafti me 1 6. que vous m’avez 

de perditione , & eri- délivré de la perdition , & 
puifli me de tempore que vous m’avez tiré du 
iniquo, péril dans un tems d’in- 

j^ftice & de violence. 

17. Proptereà con- 17. C’eftpourquoi je 

fitebor , & laudem vous rendrai grâces , je 
dicam tibi , & bene - chanterai vos louanges , 
dicam nomijii ~Domi- & je bénirai le nom du 
ni. , Seigneur. 

' *8. Cumadhucju - 1 8. Lorfque j’étois en- 

nior ejfem ,priufquàm core jeune, avant que de 
oberrarem , qu&fivi m’écarter bien loin /; , j’ai 
fapientiam palàm in recherché la fagefle dans 
çratione me a. ma priere avec grande io- 

ftance. 

» 1 

19. Antetemplum 19. Je l’ai demandée à 
poftuUbam pro ilia , Dieu dans le temple , 8C 
& ufque in novijfimis je la rechercherai jufqu’à 
tnquiram eam. Et ef- la fin de ma vie ; elle a 
fierait tanquam fr & - fleuri dans moi comme 
cox uv*i ■_ un raifin mûr avant lé 

. tems 11 * 

10. htatum eft cor zo. & mon cœur a 
meum in ea . Ambu - trouvé fa joie en elle. Mes 
lavit pes meus iter pieds ont marché dans un 

reftum , à juventute chepiin droit , & j’ai ta- 

* • . 

ÿ. 1 8. expi. Cela peqt lignifier : Avant que je m’écar- 
talïè de la droite voie par des erreurs de l’efpric , & par la 
corruption des moeurs : Ou avant que j’allaife de payiç en 
payis pour acquérir la fagefïè ; çc qu’il a fait félon fo* 
x apport y cb. $ 4 . 1 1. 

ÿ. 19. expi. C’eft-à-dire : Comme je me fuis appliqué 
de bonne-heure à la fagefïe , elle m’a auiîî été accordée 
promptement : Ou elle a produit en moi des fruits avant 
que je fiUfc arrivé à un âge de maturité, Mwcb, Tirin % 


fit ECCLESIASTIQUE, 
fbé de le découvrir dès me* invejtigabam 
ma jeundre. eam. 

xi. J'ai prêté hum- n.lnclinavi ma- 
îjlement l’oreille pendant due aurem meam , & 
quelque tems , & la fa* excepi iilarn. 

gelTe m’a été donnée. 

xx. J’en ai trouvé beau- xx. Multam inveni 
coup en moi-même , & j’y in meipfo fapientiam , * 

ai fait un grand progrès. & multum profeci in 

M. 

xj. J’en donnerai la x } . Danti mihi fa- 

gloire " à celui qui me l’a pienttam , d*bo glo - 
donnée. riam. 

X4. Car je me fuis re- X4. Confiliatus fum 
folu à faire ce qu’elle me enim ut facerem il- 

Î irefcrit. J’ai été zélé pour lam : zeUtus fum bo- 
e bien i & je ne tomberai num , & non confun - 
point dans la confulîon. dur. 

xj. Mon ame a lutté xj. Colluftat* eft 
Iong-tems v pour attcin- anima me* in ilia , 

<lre à la fagdîc , & je m’y & in faciendo eam 
fuis confirmé en faifant confirmatus fum- 
ce qu’elle m’ordonne. 

16. J’ai élevé mes mains 16. Manu s méat 

en haut , & j’ai déploré extendi in altum , & 
l’égarement de mon ,ef- infipientiam ejus Itt- 
prit". • xi." 

17. J’ai conduit mon X7. Animam meam 
.ame" droit à elle " , & je direxi ad illam , ©* 

ÿ r . ij. expi. en reconnoifîànt que c’eft de lui feul (fie 
je la poflède. 

ir. if. expi. contre les difficultés qui s’oppofoient à moa 
deffein. 

ir. 1 6. expi. Le fage ayant élevé Tes mains vers Dieu , 
a reconnu l’égarement de fon efprit par la lumière qu’il 
a reçue de lui , & l’a déploré par le fentiacut humble } 2c 
par le mépris qu’il a conçu de lui-même. 

•fr- 17. i. e. mes délits. 

Ibid. i. e. ia fagefïè. 
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CHAPITRE LL $3$ 
in agnitione inveni l’ai trouvée dans la con- 
eam. noiflance de moi-même*. 

a8. Rojfedi cumipfa 18, J’ai dès le corn- 
er ab initio : propter mencement pofledé mon 
hoc non derelinquar* cœur avec elle * $ c’eft- 

pourquoi je ne ferai point 
abandonné " - , 

19. Venter meus 19- Mes entrailles ont 
tontnrbatus efi qtu- été émues en la cher- 
rendo illam : propte - chant 11 j & c’eft pour cela 
reà bonam pojfidebo que je poflederai un û 
pojfejjtonem. grand bien. 

§. 3. Recherche de l* f*gejfe rêcompenfée . 

30 . Dédit mihi Do- 30. ]Le Seigneur m’a 

minus linguam merce - donné pour récompenfç 
dem me am : & in ipfa une langue 11 qui me fer- 
laudabo eum. vira à le louer. 

3 1 . Appropiate ad 31. Approchez-vous d« 

me , indoHi , con - moi , vous qui n’êtes pas 
gregate vos in domum fçavans,& aflemblez-vous 
- difciplim. dans la maifon du regle- 
ment de la difcipline f 

3 1 . §>uid adhuc re - 31. Pourquoi tardez- 

tardatis ? &quid di- vous encore > Et que di- 
çitis in his T anima rez-vous à ceci ? Vos 
weftrA fitiunt vehe- anses font preifées d’une 
rnenter . extrême foif. 

3 3 .Aperui os meum y 3 3 . J’ai ouvert ma bou^* 
& locutus fum c Com - che, & j’ai parlé : Acheter 
parafe vobis fine ar- la fagejfe fans argent, 
j lento. 


ir. 17. grec. Sc en me purifiant je l’ai trouvée. 
îr. 18. expi. C’eft-à-dire , que d’abord qu’il avoit com- 
mencé à s’appliquer à la recherche de la l'agefTc , il étoit 
devenu fage & prudent. 

Ibid. expi. de Dieu ; ou de fecours de la fagefiè i car la 
fagefiè n’eft pas un bien fujet aux accidcns de la fortune* 
ir. 19. expi. il la chcrchoit avec ferveur. 
f. 30. expLfyyw te & éloquente. 

t 
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134 ECCLESIASTIQUE. CHAP. LI. 

34. Soumettez votre 34. ©• collumve - 
cou au joug. Que votre ftrtm fubjicite jttgo , 
ame fe rende fufceptible & fufcipiat anima, 
_ de l'inftru&ion : car elle vejira dtfctplinam : 
cft proche , & il elt aifé in proximo eft enim 
de la trouver. invenire eam. 

3 j . Voyez de vos yeux, J 5 . Videte oculis vef- 
qu’avec un peu de travail tris.quimmodicum la- 
je me fuis acquis un boravi , & inveni mi • 
grand repos. hi multam requiem. 

3 6 . Recevez l’inftru- 3 6 . AJfumite dtfci- 
ôion comme une grande plinam in multo nu- 
quantité d’argent, & vous mero argenté , & co- 
portederez en elle une piofum aurum pojftdc- 
grande abondance d’or te in ejt. 

37. Que votre ame 37. Latetur ani - 
trouve fa joie dans la mi- ma veftra in miferi- 
fericorde du Seigneur , & eordia ejus , & non 
publiant fes louanges vous confundemini in lau- 
pe ferez point confondus, de ipjius. 

3 8. faites votre œuvre 38. Operamini opta 
avant que le tems fe veftrum ante tempus , 
palTc , & il vous en don- & dabit vobjs merce- 
pera la récompenfe lorf- dem veftram in tem * 

. que le tems en fera ve- pore ftto. 


■f.. jtf. expi. elle eft même préférable à l’or & à l'ar* 
gent. 

ir. j8. expi. Saint Paul aux Galates fait une exhorta- 
tion prefque femblable : Ne nous lujjons point, dit-il, de 
paire h bien , puifque ,Ji nous ne perdons point courage , nous 
en recueillerons le fruit en fon tems. C eft pourquoi pendant 
que nous en avons le tems ,faifons du bien à tous. Gaiat. 
6. V. ?. & 10. 
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